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DO NOT DISCARD - GIVE
TO USER

Svenska (Swedish)

Lds noga igenom dessa sakerhetslns(ruktloner liksom

na i séker innan du boérjar anvanda

verktyget.

Deutsch (German)

erst wenn die Hinwei
und die Regeln des Sicherheitsleitfaden gelesen und vers-
tanden wurden

Dansk (Danish)

Lzes omhyggeligt, forsta og overhold disse instruktioner samt
sikkerhedsforskrifterne), inden varktgjet tages i brug eller
repareres.

Francais (French)

que Ies instructions
fournies dans le guide de sécunté alent été lues, comprises
et respectées.

Norsk (Norwegian)

For enhver bruk eller reparasjon av verktoyet skal de fglgende
instruksjonene og forskriftene i sikkerhetsheftet leses naye.

Antes de utilizar la herramienta o intervenir sobre ella, ase-

g de que la informacion que figura a contlnuaclon asi
como las instrucciones que aparecen en la guia de seguridad
han sido leidas, entendidas y respetadas

Suomen kieli (Finnish)

Lue huolellisesti seuraavat ohjeet samoin kuin turvallisuusoh-
jeet ennen tydkalun kayttéonottoa.

Italiano (Italian)

ne o intervento sullattrezzo,
che seguono e le istruzioni
contenute nella guida di sicurezza siano state lette, comprese

e rispettate.

Portugués (Portuguese)

izar ou intervir na ferramenta, leia atentamente e
assim como as instrugées
fornecldas no manual de seguranga

Antes de

Nederlands (Dutch)

van het g

p altijd
¢ informatie evenals de
gelezen, begrepen en in acht

Voor gebruik of d
eerst dat d
9

veili
zijn.

EAANnvika (Greek)

MNpiv amé
B10BAOTE TTPOOEKTIKG, KATAVOROTE Kal TNPAOTE TI TAPAKATW
TANPoQopieg, KaBLG Kai Tig 0dnyieg Tou TepIAapBdvovTal
OTO gyXeIPiSIo aopaAsiag.

d) xpron f € ] 0TO £pY

pycckuit a3blk (Russian)

[10 MCMONBL30BaHUA UMM BMELATENLCTBA HA MHCTPYMEHTE
NQOGXOAVIMO ﬂPO“WlTaTh YyCBOUTb U Cosﬂloﬂa'l'l:
y aTakxe y
B no n.

®9®9®9®®®9®9

@9@9@9@9@6@9@9

Polski (Polish)

Przed pod]eclem uzytkowania przyrzqdu czy jakichkolwiek

sie, ze instrukcje

razem z podre
zostaly p y 3




DO NOT DISCARD - GIVE TO USER

Cesky ; éestina (Czech)

I’\by' " kezranéni, znamte se pred

pouzitim ¢&i
infor i a zvlast'do-

davanymi bezpecnostmml pokyny.

HAGE (Japanese)

N A.Z2)

1

Slovenéina (Slovak)

Aby sa znizilo riziko poranenia, precltajte si nasledujice
ilo;

informacie, ako aj prilozené P )]

a snazte sa im porozumiet’.

Da bi se smanjio rizik od ozljede, prije upotrebe ili servisiranja
alata, procitajte i shvatite sljedece informacije kao i odvojeno
pruzene sigurnosne upute.

magyar (Hungarian)

A szerszam hasznélata vagy barmilyen mas beavatkozas
kell

el6tt a el , meg kell értenie
és a hasznalat vagy beavatkozas soran be kell tartania a

pl
utasitasokat

Romana (Romanian)

in vederea reducerii riscului de accidentare, inainte de a
folosi sau repara unealta, va rugam sa cititi si sa analizati

precum si in; de a
supllmentare furnizate.

Slovenséina (Slovene)

Zaradi morebiti

ih poskodb, pred uporabo ali servisiranjem
orodija, preberite in upostevajte naslednje informacije, kakor
tudi posebej priloZena varnostna navodila

6bnrapcku e3uk (Bulgarian)

3a aa ce u3berHe puUcka OT HapaHsiIBaHWs, Npeau Aa
NpUCTBANTE KbM PaboTa C MHCTPYMEHTa UMM KbM CEPBU3HOTO

My o p np epe cnenna'ra

KTO M 3a
(Apmkyn Ne: 61 59948710)

Lietuviy kalba (Lithuanian)

Sleklam sumazmtl suzeldlmo pavojq, prles naudadaml arba
tolia

ankj ir
mformacua, o talp patir atskirai pateiktas saugos mstrukcuas

Eesti keel (Estonian)

et val i ohtu, kdik

ont, tarvikute ist kohta
v0| tootavad Iahedal see tooriist peab lugema ja méistma neid
d, samuti eraldi sdtestatud ohutuseeskirju, enne mis
tahes sellise iilesande .

Latviski (Latvian)

Lai i ibu, pirms instrumenta

lietoSanas jaizlasa un jaizprot turpmaka informacija, ka art
atseviski dotie drosibas tehnikas noteikumi.

<t
Hl

o] (Korean)

8 A BT b el e
LEEEEACEE T A S

@9 OO @G OO @9 @9 @9

132 (Chinese)

JUN| /AN il A X (| TR {1 Jc?}ﬂ@iq%i%é
] FTAT:An

@9@6@9@9@9@9@

—

Tirkge (Turkish)

Yaralanma riskini azaltmak igin, araci kullanmadan ya da ara-
ca bakim yapmadan énce, asagidaki bilgilerin yani sira, ayrica
g in1 okuyun ve anlayin
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SAFETY INSTRUCTIONS

* Always use eye protection during operation.

* WARNING! Use of accessories or an attachment not recommended or sold by the Batteryless Start Booster ’s manufacturer may
result in personal injury and/or damage to the device.

* Always carefully handle the Jumper cables and use the plugs to connect and disconnect the automatic adaptor charger. Never
pull on the cables.

* Do not recharge the Batteryless Supercap Start Booster with a damaged plug or cord.

* The Batteryless Start Booster may be used in all weather conditions. However, never allow the device to become heavily covered,
soaked or submerged in water. Do not charge the device in a wet environment. Never attempt to charge or boost a frozen battery.

* Never allow the positive (red) and negative (black) clamps to contact each other or allow them to contact the same piece of metal
or post. Always avoid any short circuit.

* Do not operate the Device in an explosive environment or near sparks, flames and flammables such as gasoline etc.
* Never smoke while operating the Device or near any vehicle battery.

* Do not attempt to repair a damaged Batteryless Supercap Start Booster by yourself. Always have repairs performed by the manuf-
acturer or an authorized agent. (such attempts will void warranty)

* Read owner’s manual entirely carefully. Please also read your vehicle’s user manual to make sure there are no specific precautions
you should be aware of.

* Please wear safety equipment, including safety glasses and gloves. Car batteries produce explosive gases that can cause dama-
ges.

¢ Use only in a well-ventilated area.

* Do not disassemble Batteryless Start Booster . Take it to a qualified service professional or designated service center for control.
Incorrect assembly may result in fire or electrical shock.

* Keep out of reach of children. Not to be used by children or persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack
of experience and knowledge, unless they have been given supervision or instruction concerning use of the appliance by a person
responsible for their safety.

Children should be supervised to ensure that they do not play with the Batteryless Supercap Start Booster.

Do not use or recharge the Batteryless Supercap Start Booster if damaged. Take it to a qualified person for inspection and repair.

The Batteryless Start Booster is not designed to be installed as a replacement for a vehicle battery.

Make sure jump started vehicle is in park position and the emergency brake is engaged.

Do not turn on any electronics before jump starting and make sure the ignition key is in the “OFF” position.

Wear eye glassed and protective clothing when working near lead-acid batteries.

Never smoke or allow a spark or flame in the vicinity of the battery or engine.

WARNING: Read the operating instructions thoroughly and take these precautions when operating the Batteryless Start Booster :

Pay attention that the terminal voltage of the Batteryless Start Booster corresponds with the data of the vehicle battery or batteries.
Use this device with proper cranking amperage and capacity for the application. Non-adherence to this may result in damage to
vehicle electronics, damage to the unit and may increase the risk of a dangerous explosion.

* Pay attention to any potential moving parts in a vehicle engine compartment. Always keep the Batteryless Start Booster and your-
self clear of any potential moving parts and position the device in a stable location while starting a vehicle.

* After starting a vehicle, DO NOT leave the Batteryless Start Booster connected for more than 2 minutes with runner engine. Danger!
Risk of explosion! Always disconnect the clamps one at a time starting with the negative and then the positive. Then turn the main
switch to “OFF” position.

* To avoid any short-circuit of current and to protect the clamps, positive (red) and negative (black) clamps must always be stored in
the specially designed holders when not in use. Use the cable holders to store thecable neatly on the unit.

* Have your Batteryless Start Booster safety inspected by an authorized agent of the manufacturer. (every 3 years).
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Enalish Eneien RC250 & RC500
g (Enaten) Batteryless Start Booster

TECHNICAL DATA Ultra Capacitor

Model Voltage Amp. Max sctartlng Capacitor life Full Charging Time Weight
urrent
30 sec. By running engine
RC250 12V 8000 A peak 1300A 1000 000 cycles 6-7 Hours by AC adaptor 8.5kg
30 sec. By running engine
RC500 12V 9000 A peak 1800A 1000 000 cycles 6-7 Hours by AC adaptor 9.5kg

MACHINE TYPE(S)
< This product is designed to help to start vehicle engine in case of emergency. No other use permitted. For professional use only.
« Please read the instructions carefully before starting the machine.

OPERATION

The Batteryless Start Booster relies on the instant recharging of supercapacitors rather than stored electric energy like batteries. There-
fore, it can be stored for years without regular recharges. It's totally maintenance free!

CAUTION: Before first use make sure to charge the Batteryless Jump Starter with the optional automatic
charger adaptor for at least 8 hours or with a running vehicle (few second), follow the instructions in the
corresponding chapters. Do not use any other automatic charger adaptor than r ded by Chicag
Pneumatic.

Checking the power level of the Batteryless Start Booster

« Press the yellow test button for 2-5 seconds. The power level will be displayed with LEDs lights.
« Make sure the unit is fully charged before using it (the 5 LEDs lights must be on).

« If the power level lit until the yellow LEDs light, the device should be recharged before use.

Charging the Batteryless Start Booster with the automatic charger adaptor (optional)

« Make sure the clamps are secure in their respective designated holders before charging.

« Make sure the charger adaptor and Batteryless Start Booster are placed in a well-ventilated, dry, non-flammable area during charge.

« Simply plug the charger adaptor into the AC power outlet and then into the socket on theBatteryless Start Booster .

« Turn the main switch to the “ON” position.

« The charger included with your device is fully automatic and may be left on and connected when theBatteryless Start Booster is fully
charged.

To keep the Batteryless Start Booster ready to use, recharge it at least every 90 days with the supplied automatic charger adaptor.

However, To be used anytime, it is recommended to always keep it connected to the supplied automatic charger adaptor.

Charging the Batteryless Start Booster through the clamps with a running vehicle
Note: Charging with a running vehicle requires much shorter time than charging with the automatic charger adaptor.

Caution: Charging with a running vehicle is not automatic and requires the operator to manually observe the
charging of theBatteryless Start Booster and the power level status. Always make sure the vehicle is running
and never leave the Batteryless Start Booster connected for long time and charging unattended.

Caution : Make sure to use this 12V Batteryless Start Booster with a 12V battery or vehicle.

1. Make sure the vehicle ignition is in the “OFF” position.

2. Make sure the main switch of theBatteryless Start Booster is on the “OFF” position

3. Connect first the positive (red) clamp to the positive terminal of the battery

4. Then connect the negative (black) clamp to the negative terminal of the battery, or to the block of the engine or to the frame of the
vehicle (ground)

5. Make sure the device is stable and the cables are not in the path of moving belts, fans, etc...

6. Make sure the reverse polarity alarm is not making a loud noise and blinking.

7. Once the clamps are positioned correctly, start the vehicle

8. Turn the main switch to the “ON” position

The Batteryless Start Booster will charge automatically within a few seconds.

Caution : DO NOT leave it connected for more than 2 minutes.

To check the power level status, press the yellow test button for 2-5 seconds.

9. When the Batteryless Start Booster is charged, turn the main switch to “OFF” position.

10. Always disconnect the clamps one at a time starting with the negative (black) and then the positive (red).
11. Store both clamps in their respective designated holders.



Jump starting a 12V vehicle and charging the Batteryless Start Booster
Caution: Make sure to use this 12V Batteryless Start Booster with a 12V battery or vehicle.

1. Make sure the vehicle ignition is in the “OFF” position and turn off ALL electronics in the vehicle (air conditioning, radio, lights, etc.)

2. Make sure theBatteryless Start Booster is fully charged and the main switch is on the “OFF” position

3. Connect first the positive clamp (red) to the positive terminal of the battery

4. Then connect the negative (black) clamp to the negative terminal of the battery, or to the block of the engine or to the frame of the
vehicle (ground)

5. Make sure the device is stable and the cables are not in the path of moving belts, fans, etc...

6. Make sure the reverse polarity alarm is not making a loud noise and blinking

7. Once the clamps are positioned correctly, turn the main switch to the “ON” position

8. Stay clear off the device and the vehicle battery. Attempt to start the vehicle

Caution: Should the vehicle refuse to start within 3-10 seconds, have the Batteryless Start Booster cool down
a minimum of 3 minutes before you attempt to start the vehicle again.

WARNING! OVERUSE MAY INCREASE THE RISK OF AN EXPLOSION, PERSONAL INJURY OR SEVERE DAMAGE
TO THE UNIT. ATTEMPTS TO START ALWAYS HAVE TO BE VERY SHORT.

9. Once the vehicle is started, theBatteryless Start Booster will charge automatically.
Caution : DO NOT leave it connected for more than 2 minutes.
10. When the Batteryless Start Booster is charged, turn the main switch to “OFF” position.

11. Always disconnect the clamps one at a time starting with the negative (black) and then the positive (red).
12. Store both clamps in their respective designated holders.

DISPOSAL

« The disposal of this equipment must follow the legislation of the respective country.

« All damaged, badly worn or improperly functioning devices MUST BE TAKEN OUT OF OPERATION.
* Repair only by technical maintenance staff.

Do not dispose of electric tools together with household waste material!
According to Directive 2012/19/EU concerning Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE), this product must be recycled.
Please contact your ,,Customer Centre” or consult the website ,www.rodcraft.com* to find out where you can recycle this product.

|
EU DECLARATION OF CONFORMITY

We : Rodcraft Customer Center Langemarckstr.35 bis 45141 Essen- Germany

Machine type(s): Batteryless Start Booster

Declare under our sole responsibility that the product(s): RC250 & RC500 Serial Number: 001 - 999

Origin of the product : Switzerland

is in conformity with the requirements of the council Directives on the approximation of the laws of the Member States relating : to “Machinery"
“Low voltage” 2014/35/EU, (LVD), 2014/30/EU (EMC) & RoHS 2011/65/EU

applicable harmonised standard(s) :

EN 60335-2-29:2004 /A2:2010, EN 55014-2:1997+A1:2001, A2:2008, EN 60335-1: 2002/A15: 2011 + A11:2014

EN 61000-6-1:2007, EN 55014-1:2006/A1:2009, EN 61000-6-3:2007 + /A1:2011, EN62233

Name and position of issuer : Pascal R y (R&D M ger) F

Place & Date : Saint-Herblain, 02/2017

Technical file available from EU headquarter. Pascal Roussy R&D manager CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273 44800 Saint
Herblain - France

Copyright 2017, Rodcraft

All rights reserved. Any unauthorized use or copying of the contents or part thereof is prohibited. This applies in particular to trademarks, model
denominations, part numbers and drawings. Use only authorized parts. Any damage or malfunction caused by the use of unauthorized parts is
not covered by Warranty or Product Liability.

Original Instructions
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SICHERHEITSHINWEISE
* NICHT WEGWERFEN - AN BENUTZER WEITERLEITEN
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+ Wahrend des Betriebs immer einen Augenschutz tragen.

* WARNUNG! Die Verwendung von Zubehérteilen oder Aufsatzen, die nicht vom Hersteller des batterielosen Starthilfegerédts empfohlen oder .
verkauft werden, kdnnen zu Verletzungen und/oder einer Beschadigung des Geréts fiihren.

+ Gehen Sie mit den Starthilfekabeln stets vorsichtig um und verwenden Sie immer die Stecker, um den automatischen Ladeadapter anzuschlie-
Ren bzw. zu trennen. Ziehen Sie niemals an den Kabeln.

* Laden Sie das batterielose Superkondensator-Starthilfegerat bei einem beschadigten Stecker oder Kabel nicht auf. .

* Das batterielose Starthilfegerat kann unter allen Wetterbedingungen verwendet werden. Lassen Sie jedoch niemals zu, dass das Gerat schwer
mit Wasser bedeckt, durchnésst oder in Wasser eingetaucht wird. Laden Sie das Gerat nicht in einer feuchten Umgebung auf. Versuchen Sie
niemals, eine gefrorene Batterie aufzuladen.

+ Lassen Sie niemals zu, dass die (rote) Plus-Klemme und die (schwarze) Minus-Klemme miteinander in Kontakt kommen oder dass diese .
dasselbe Metallstiick oder denselben Stab beriihren. Vermeiden Sie stets Kurzschliisse.

+ Verwenden Sie das Gerét nicht in einer explosiven Umgebung oder in der Nahe von Funken, Flammen oder brennbaren Stoffen wie beispiels-
weise Benzin usw.

+ Wahrend der Verwendung des Gerits oder in der Ndhe einer Fahrzeugbatterie niemals rauchen. .
« Versuchen Sie nicht, ein beschédigtes batterieloses Superkondensator-Starthilfegerat selbst zu reparieren. Lassen Sie Reparaturen stets vom

Hersteller oder einer zugel Kund vornel (Ansonsten wird die Garantie ungiiltig.)

J

* Lesen Sie die Betriebsanleitung vollstindig und sorgféltig durch. Lesen Sie bitte auch Ihr Fahrerhandbuch, um sicherzustellen, dass keine
spezifischen Vorsichtsmafnahmen beachtet werden miissen.

« Bitte tragen Sie personliche Schutzausriistung, einschlieRlich einer Schutzbrille und Schutzhandschuhe. Autobatterien erzeugen explosive .
Gase, die Schaden verursachen konnen.

* Nur in einem gut beliifteten Bereich verwenden.

+ Das batterielose Starthilfegerat darf nicht zerlegt werden. Lassen Sie es bei Bedarf von einer entsprechend qualifizierten Servicekraft oder
einer Kundendienststelle iiberpriifen. Ein unsachgemaBer Zusammenbau kann zu Brénden oder einem Stromschlag fiihren. .

* AuRer Reichweite von Kindern aufbewahren. Diese Gerat darf nicht von Kindern oder Personen verwendet werden, die verminderte korper-
liche, sensorische oder geistige Fahigkeiten haben oder nicht liber ausreichende Erfahrung und Kenntnisse verfiigen, auBer sie wurden von
einer fiir ihre Sicherheit verantwortlichen Person im Gebrauch des Geréts unterwiesen bzw. dabei beaufsichtigt.

* Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie mit dem batterielosen Superkondensator-Starthilfegerat nicht spielen. .

* Ein beschéadigtes batterieloses Superkondensator-Starthilfegerat darf nicht verwendet oder wieder aufgeladen werden. Lassen Sie es von
einer qualifizierten Person iiberpriifen und reparieren.

+ Das batterielose Starthilfegerit ist nicht als Ersatz fiir eine Fahrzeugbatterie vorgesehen.

+ Stellen Sie sicher, dass sich das fremdgestartete Fahrzeug in Park-Position befindet und die Handbremse angezogen wurde. .
+ Schalten Sie vor dem Fremdstarten keine Elektronik ein und stellen Sie sicher, dass sich der Ziindschliissel in Stellung ,,AUS* befindet.

* Tragen Sie bei Arbeiten in der Nahe von Bleibatterien einen Augenschutz und Schutzkleidung.

¢ In der Néhe der Batterie oder des Motors niemals rauchen; es diirfen sich auch keine Funken oder Flammen in deren Néhe befinden.

+ WARNUNG: Lesen Sie die Bedienungsanleitung sorgfaltig durch und treffen Sie beim Gebrauch des batterielosen Starthilfegerats die fol- .
genden VorsichtsmaBnahmen:

* Achten Sie darauf, dass die Klemmenspannung des batterielosen Starthilfegerits den Fahrzeugbatterie-Angaben entspricht. Verwenden Sie
das Gerat mit der fiir die Anwendung richtigen Kapazitat und Stromstarke zum Anl 1. Eine Nichtbeachtung dieser Hinweise kann zu einer
Beschadigung der Fahrzeugelektronik oder einer Beschadigung des Geréts fiihren und das Risiko einer gefahrlichen Explosion erhohen. .

+ Achten Sie auf moglicherweise bewegliche Teile im Motorraum des Fahrzeugs. Halten Sie sich und das batterielose Starthilfegerat stets
von moglicherweise beweglichen Teilen fern und achten Sie darauf, dass sich das Gerit in einer stabilen Position befindet, wahrend Sie das
Fahrzeug starten.

+ Lassen Sie das batterielose Starthilfegerat nach dem Starten des Fahrzeugs bei laufendem Motor NICHT ldnger als 2 Minuten angeschlossen.
Gefahr! Explosionsrisiko! Trennen Sie die Klemmen stets einzeln nacheinander - zuerst die Minus-Klemme und dann die Plus-Klemme. Drehen .
Sie dann den Hauptschalter auf ,AUS“.

o Zur Vermeidung von Kurzschliissen und zum Schutz der Klemmen miissen die (rote) Plus-Klemme und die (schwarze) Minus-Klemme bei
Nichtverwendung immer in ihren speziell hierfiir vorgesel Haltern aufbewahrt werden. Verwenden Sie die Kabelhalter, um die Kabel or-
dentlich am Gerét zu verstauen.

+ Lassen Sie von einer vom Hersteller zug Kundendi

(Dies sollte alle 3 Jahre erfolgen.).

NOOUONMOAOONMONOINNNWN

eine Sicherheitspriifung Ihres batterielosen Starthilfegerats ausfiihren.
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RC250 & RC500

Deutsch (erman) Batterieloses Starthilfegerat

Ultra-Kondensator
TECHNISCHE DATEN
Ein Anlauf- Lebensdauer des Ladezeit bis zum vollsténdigen .
Modell Spannung Amp. Max strom Kondensators Aufladen Gewicht
8000 A 30 Sek. Uber laufenden Motor
RC250 12V . 1300A 1 000 000 cycles 67 Stunden liber Wechsel- 8.5
Hoéchstwert
stromadapter
9000 A 30 Sek. Uber laufenden Motor
RC500 12V . 1800A 1 000 000 cycles 6-7 Stunden Uber Wechsel- 9.5
Hochstwert
stromadapter
TYP(EN)

« Das batterielose Starthilfegerat ist nur zum Starten von Motorren mit 12V Batterie zu benutzen. Keine andere Verwendung zuléssig.
Nur fiir professionelle Verwendung.
« Bitte lesen Sie die Anweisungen sorgféltig durch, bevor Sie die Maschine starten.

BEDIENUNG

Das Funktionsprinzip des batterielosen Starthilfegeréats basiert auf dem sofortigen erneuten Aufladen von Superkondensatoren anstatt
auf gespeicherter elektrischer Energie, wie sie beispielsweise von Batterien bereitgestellt wird. Das Gerat kann deshalb tber Jahre
hinweg ohne regelmaBige neue Aufladevorgange aufbewahrt werden. Es ist vollig wartungsfrei!

ACHTUNG: Achten Sie vor der ersten Verwendung darauf, die akkulose Starthilfe mindestens 8 Stunden mit
dem optionalen automatischen Ladegeratadapter oder mit einem laufenden Fahrzeug (einige Sekunden) zu
laden. Beachten Sie hierbei die Anweisungen in den entsprechenden Kapiteln. Verwenden Sie ausschlieBlich

P £ahl

den von Chicago P ic p automatischen Ladegeratadapter.

Uberpriifung des Strompegels des batterielosen Starthilfegerits

« Driicken Sie 2 bis 5 Sekunden lang die gelbe Priftaste. Der Strompegel wird Uber die LEDs angezeigt.

« Stellen Sie vor der Verwendung sicher, dass das Gerat vollstdndig aufgeladen ist (die 5 LEDs mussen leuchten).

« Wenn die LEDs fiir den Strompegel gelb leuchten, sollte das Gerat vor der Verwendung wieder aufgeladen werden.

Aufladen des batterielosen Starthilfegerats mit dem mitgelieferten automatischen

Ladeadapter (optionalen)

Stellen Sie vor dem Aufladen sicher, dass sich die Klemmen sicher in den vorgesehenen Haltern befinden.

Stellen Sie sicher, dass sich der Ladeadapter und das batterielose Starthilfegerat wahrend des Aufladens in einem gut bellifteten, tro-
ckenen Bereich befinden, in dem keine Brandgefahr besteht.

Schlielen Sie den Ladeadapter einfach an der Wechselstromsteckdose und dann an die Anschlussdose am batterielosen Starthilfe-
gerat an.

Drehen Sie den Hauptschalter auf ,EIN“.

Das mit Ihrem Gerat gelieferte Ladegerat ist vollautomatisch und kann eingeschaltet und angeschlossen bleiben, wenn das batterielose
Starthilfegerat vollstandig aufgeladen ist.

Damit das batterielose Starthilfegeréat stets einsatzbereit bleibt, sollten Sie es mindestens nach jeweils 90 Tagen mit dem mitgelieferten
automatischen Ladeadapter aufladen. Bei Nichtverwendung des Gerats empfiehlt es sich unbedingt, es stets am mitgelieferten automatischen
Ladeadapter angeschlossen zu lassen, um so jederzeit verwendbar zu sein.

Aufladen des batterielosen Starthilfegerats iiber die Klemmen bei laufendem Fahrzeug.
Hinweis: Bei laufendem Fahrzeug wird zum Aufladen erheblich weniger Zeit benétigt als mit dem automatischen Ladeadapter.

Achtung: Das Aufladen bei laufendem Fahrzeug erfolgt nicht automatisch. Wiahrend des Aufladens des bat-
terielosen Starthilfegerits miissen der Aufladevorgang des Gerats und der Strompegel-Status beobachtet
werden. Stellen Sie stets sicher, dass das Fahrzeug lauft, und lassen Sie das batterielose Starthilfegerat

i 1 b fsichtigt fur lange Zeit ang hl und im Auflad d

Achtung: Stellen Sie sicher, dass Sie das batterielose 12V-Starthilfegerat mit einer 12V-Batterie oder einem
entsprechenden Fahrzeug verwenden.

1. Achten Sie darauf, dass die Zlindung AUSGESCHALTET ist.

2. Stellen Sie sicher, dass sich der Hauptschalter des batterielosen Starthilfegerats in ,AUS"-Stellung befindet.

3. Schlielen Sie zuerst die (rote) Plus-Klemme an den Pluspol der Batterie an.

4. SchlieBen Sie dann die (schwarze) Minus-Klemme an den Minuspol der Batterie oder an den Motorblock oder den Fahrzeugrahmen
(Masse) an.

5. Stellen Sie sicher, dass das Gerat sicher positioniert ist und die Kabel keine beweglichen Riemen, Geblase usw. behindern kénnten.

6. Stellen Sie sicher, dass der Alarm fiir umgekehrte Polaritat nicht ertént und blinkt.

7. Starten Sie das Fahrzeug, nachdem die Klemmen korrekt positioniert wurden.

8. Drehen Sie den Hauptschalter auf ,EIN*.

Das batterielose Starthilfegerét wird innerhalb weniger Sekunden automatisch aufgeladen.



Achtung : NICHT langer als 2 Minuten hl 1 1.
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Zur Uberpriifung des Strompegel-Status driicken Sie die gelbe Priiftaste 2 bis 5 Sekunden lang.

9. Drehen Sie den Hauptschalter auf ,AUS*, wenn das batterielose Starthilfegerat aufgeladen ist.
10. Trennen Sie die Klemmen stets einzeln nacheinander — zuerst die (schwarze) Minus-Klemme und dann die (rote) Plus-Klemme.
11. Bewahren Sie beide Klemmen in ihren jeweiligen Haltern auf.

Fremdstarten eines 12V-Fahrzeugs und Aufladen des batterielosen Starthilfegerats

Achtung: Stellen Sie sicher, dass Sie das batterielose 12V-Starthilfegerit mit einer 12V-Batterie oder einem
entsprechenden Fahrzeug verwenden.

1. Stellen Sie sicher, dass die Ziindung AUSGESCHALTET ist und schalten Sie die GESAMTE Elektronik im Fahrzeug aus (Klimaanlage,
Radio, Lichter usw.).

2. Stellen Sie sicher, dass das batterielose Starthilfegeréat vollstandig aufgeladen ist und sich der Hauptschalter in ,AUS"-Stellung befindet.

3. SchlieBen Sie zuerst die (rote) Plus-Klemme an den Pluspol der Batterie an.

4. SchlieBen Sie dann die (schwarze) Minus-Klemme an den Minuspol der Batterie oder an den Motorblock oder den Fahrzeugrahmen
(Masse) an.

5. Stellen Sie sicher, dass das Gerat sicher positioniert ist und die Kabel keine beweglichen Riemen, Geblase usw. behindern kdnnten.

6. Stellen Sie sicher, dass der Alarm fiir umgekehrte Polaritat nicht ertdnt und blinkt.

7. Nachdem die Klemmen korrekt positioniert wurden, drehen Sie den Hauptschalter auf ,EIN“.

8. Halten Sie sich vom Gerat und der Fahrzeugbatterie fern. Versuchen Sie, das Fahrzeug zu starten.

WICHTIG: Falls sich das Fahrzeug nicht innerhalb von 3 bis 10 Sekunden starten lasst, lassen Sie das batteri-
elose Starthilfegerat mindestens 3 Minuten abkiihlen, bevor Sie einen erneuten Startversuch unternehmen.

WARNUNG!: EIN ZU HAUFIGER GEBRAUCH KANN DAS EXPLOSIONSRISIKO SOWIE AUCH DAS RISIKO VON
VERLETZUNGEN ODER ERNSTHAFTEN GERATESCHADEN ERHOHEN. STARTVERSUCHE MUSSEN IMMER VON
SEHR KURZER DAUER SEIN.

9. Nach dem Fahrzeugstart wird das batterielose Starthilfegerat automatisch geladen..

Achtung : NICHT lénger als 2 Minuten hl 1 1.
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10. Drehen Sie den Hauptschalter auf ,AUS", wenn das batterielose Starthilfegerat aufgeladen ist.
11. Trennen Sie die Klemmen stets einzeln nacheinander — zuerst die (schwarze) Minus-Klemme und dann die (rote) Plus-Klemme.
12. Bewahren Sie beide Klemmen in ihren jeweiligen Haltern auf.

ENTSORGUNG

« Die Entsorgung dieser Gerate muss der Gesetzgebung des jeweiligen Landes folgen.

« Alle beschadigten, stark abgenutzten oder falsch funktionierenden Gerate MUSSEN AUSSER BETRIEB GENOMMEN WERDEN.
* Nur von technischem Wartungspersonal zu reparieren.

Elektrowerkzeuge gehdren nicht in den Hausmdill!
Geman der Richtlinie 2012/19/EG Uber Elektro- und Elektronik-Altgerate (WEEE) muss dieses Produkt wiederverwertet werden.
Wenden Sie sich an lhren Kundendienst oder gehen Sie auf die Website “www.rodcraft.com”, um zu erfahren, wo es Sammelstellen
fiir das Recycling des Produkts gibt.

|

EU-KONFORMITATSERKLARUNG
Wir: Rodcraft Customer Center Langemarckstr.35 bis 45141 Essen- Germany

Typ(en): Batterieloses Starthilfegerat

Wir erklaren hiermit in alleiniger Verantwortung, dass das Produkt:: RC250 & RC500 Seriennummer: 001 - 999

Produktherkunft : Switzerland

den Anforderungen der EG-Richtlinie zur Angleichung der Rechtsvorschriften der Mitgliedsstaaten entspricht: fir “Maschinen” “Low voltage”
2014/35/EU (LVD), 2014/30/EU (EMC) & RoHS 2011/65/EU

Geltende harmonisierte Norme(n):

EN 60335-2-29:2004 /A2:2010, EN 55014-2:1997+A1:2001, A2:2008, EN 60335-1: 2002/A15: 2011 + A11:2014

EN 61000-6-1:2007, EN 55014-1:2006/A1:2009, EN 61000-6-3:2007 + /A1:2011, EN62233

Name und Position des Ausstellers : Pascal Roussy (R&D Manager) F

Ort und Datum : Saint-Herblain, 02/2017

Technische Datei bei EU-Hauptbtiro erhaltlich. Pascal Roussy R&D manager CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273 44800 Saint
Herblain - France

Copyright 2017, Rodcraft

Alle Rechte vorbehalten. Jede nicht ausdriicklich genehmigte Verwendung oder Vervielfaltigung des Inhalts, ob ganz oder auszugsweise,
ist untersagt. Dies gilt insbesondere auch fiir Handelsmarken, Modellbezeichnungen, Teilenummern und Zeichnungen. Nur vom Hersteller
zugelassene Ersatzteile benutzen! Schaden oder Funktionsstérungen, die durch die Verwendung nicht autorisierter Teile verursacht wird, wird
von der Garantie oder Produkthaftung nicht abgedeckt.
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CONSIGNES DE SECURITE

* CONSERVER ET DONNER IMPERATIVEMENT A L'UTILISATEUR

* Portez des lunettes de protection pendant |utilisation de I‘appareil.

* AVERTISSEMENT ! Léutilisation d‘accessoires ou de piéces non conseillés ou non vendus par le fabricant du Batteryless Start
Booster peut entrainer des blessures ou I'endommagement de I‘appareil.

* Manipulez les cébles de pontage avec soin et utilisez les pinces pour connecter et déconnecter I‘adaptateur de charge automatique.
Ne tirez pas sur les cables.

* Ne rechargez pas le Booster si un cable ou un cordon sont endommagés.

* Le Booster peut étre utilisé par tout temps. Toutefois, veillez a ce que I‘appareil ne soit pas couvert de neige, et ne baigne pas dans
I‘eau. Ne rechargez pas I‘appareil dans un endroit humide. Ne tentez pas de charger ou de booster une batterie gelée.

* Veillez a ce que la pince positive (rouge) et la pince négative (noire) n‘entrent pas en contact ou ne viennent pas en contact avec la
méme piéce métallique. Evitez tout court-circuit.

* Ne faites pas fonctionner I‘appareil dans un environnement explosif ou prés d‘étincelles, de flammes ou de produits inflammables
tels que I‘essence, etc.

* Ne fumes pas prés de I‘appareil ni prés d‘une batterie de voiture.

* Ne tentez pas de réparer vous-méme un booster endommagé. Faites réparer I‘appareil par le fabricant ou un agent autorisé. (ces
tentatives annuleraient la garantie)

* Lisez attentivement et en totalité le manuel du propriétaire. Lise également le manuel du véhicule pour vous prendre connaissance
de toutes les précautions qui peuvent étre mentionnées.

« Utilisez des vétements de protection, y compris des lunettes et des gants. Les batteries d‘automobiles produisent des gaz explosifs
qui peuvent provoquer des dommages.

+ Niutilisez I'appareil qu‘en extérieur ou dans un local bien ventilé.

* Ne démontez pas le Batteryless Start Booster . Apportez-le a un professionnel ou un centre d‘entretien pour contrdle. Un montage
incorrect peut étre a I‘origine d‘un incendie ou d‘une secousse électrique.

« Tenez I‘appareil hors de portée des enfants. Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des enfants ni des personnes dont les capacités
physiques, sensorielles ou intellectuelles sont réduites, ou de personnes qui manquent de connaissances ou d‘expérience a moins
qu‘elles ne soient surveillées par une personne responsable de leur sécurité.

¢ Les enfants doivent étre surveillés pour garantir qu'ils ne jouent pas avec le Batteryless Supercap Start Booster.

+ Nfutilisez pas et ne rechargez pas le Batteryless Start Booster s‘il est endommagé. Apportez-le a un professionnel ou un centre
d‘entretien pour réparation.

* Le Batteryless Start Booster n‘est pas congu pour remplacer une batterie de voiture.

* Veillez a ce que le véhicule a démarrer soit convenablement stationné et que le frein de stationnement soit serré.

+ Avant le démarrage, arrétez tous les équipements électriques et veillez a ce que la clé de contact soit sur la position « ARRET ».
* Portez les lunettes et des vétements de protection quand vous travaillez prés de batteries au plomb.

* Ne fumez pas et veillez a ce qu‘aucune étincelle ni flamme ne soient produites prés de la batterie ou du moteur.

» AVERTISSEMENT : Lisez les instructions d‘utilisation et respectez les précautions qui suivent lors de I‘utilisation du Batteryless
Start Booster :

+ Assurez-vous que la tension du Batteryless Start Booster correspond a celle de la batterie ou des batteries du véhicule. Utilisez cet
appareil pour I'ampérage de démarrage convenable et la capacité requise pour I‘application. Le non-respect de ces consignes peut
entrainer 'endommagement de I‘électronique du véhicule ou de |‘appareil et accroitre le risque d‘explosion dangereuse.

* Veillez aux piéces mobiles a I‘intérieur du compartiment du véhicule. Tenez le Batteryless Start Booster et vous-méme a I‘écart des
piéces mobiles et placez I‘appareil dans une position stable lors du démarrage du véhicule.

* Apres le démarrage, NE LAISSEZ PAS le Batteryless Start Booster connecté plus de 2 minutes tandis que le moteur tourne. Danger !
Risque d‘explosion ! Débranchez les pinces I‘une aprés |autre, en commencant par la pince négative puis par la pince positive. Cela
fait, placez I'interrupteur principal sur la position « ARRET ».

* Pour éviter les courts-circuits et protéger les pinces, les pinces positive (rouge) et négative (noire) doivent étre placées dans leur
support respectif. Utilisez les supports de cables pour stocker les cables proprement.

* Faites inspecter le Batteryless Start Booster par un agent autorisé par le fabricant. (tous les 3 ans).
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RC250 & RC500
Booster sans batterie
Ultra Condensateur

Francgais (French)

DONNEES TECHNIQUES

Modeéle Tension Amp. Max Cguranr de Durée de vie du Temps de charge totale Poids
démarrage condensateur
8 000 Courant 30 s Par moteur en marche
RC250 12v créte (A) 1300A 1000 000 cycles 6-7 heures avec |'adaptateur secteur 85kg
9 000 Courant 30 s Par moteur en marche
RC500 12v créte (A) 1800A 1000 000 cycles 6-7 heures avec |'adaptateur secteur 9.5kg

TYPE(S) DE MACHINE

« Ce produit est congu pour aider a démarrer le moteur d’un véhicule en cas d’urgence. Aucune autre utilisation n‘est autorisée. Réservé
a un usage professionnel.

« Veuillez lire attentivement les instructions avant de démarrer la machine.

UTILISATION
Le Booster fonctionne par recharge instantanée de supercondensateurs et ne tire pas son énergie de batteries, ni de tout autre moyen
de stockage. En conséquence, la charge peut étre conservée pendant des années sans recharge réguliere. Absolument aucun entretien
n’est requis !

PRECAUTION : Avant la premiére utilisation, assurez-vous de charger le Démarreur sans batterie avec
Padaptateur de charge automatique en option pendant au moins 8 heures ou avec un véhicule en marche
(quelques secondes), suivez les instructions des chapitres correspondants. N’utilisez pas d’autre adaptateur
de chargeur automatique que celui rec deé i

4
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Verification du niveau d’énergie du Booster sans Batterie

« Appuyez sur le bouton de test jaune pendant 2 a 5 secondes. Le niveau d‘énergie est indiqué a I'aide des DEL.
« Assurez-vous que |'appareil est complétement chargé avant de I'utiliser (les 5 DEL doivent s‘éclairer).

« Sile niveau de puissance est indiqué par les DEL jaunes, I'appareil doit étre rechargé avant utilisation.

Charge du Booster a ’aide de Padaptateur de charge automatique (en option)

« Avant de procéder a la charge, veillez a ce que les pinces soient placées dans leur support respectif.

« S'assurez que l'adaptateur de charge et le Booster sont placés dans un endroit bien aéré, sec et ne contenant aucune matiere inflam-
mable.

« Reliez simplement |'adaptateur de charge a une prise CA puis & la prise du Booster.

« Placez l'interrupteur principal sur la position « MARCHE ».

« Le chargeur fourni avec I'appareil est entierement automatique et peut demeuré connecté au Booster méme aprés la fin de la charge.

Pour conserver le Booster en état d'utilisation, rechargez-le au moins une fois tous les 90 jours a l'aide de I'adaptateur de charge automatique

fourni. Toutefois, en dehors de périodes d'utilisation il est conseillé de le conserver connecté via 'adaptateur de charge automatique fourni de

maniére qu'il soit toujours disponible.

Charge du Booster via les pinces et a I'aide d’un véhicule dont le moteur tourne

Note : La charge a l'aide d’un véhicule dont le moteur tourne est beaucoup plus courte que le charge a l'aide de I'adaptateur de charge
automatique.

Précaution : La charge a lPaide d’un véhicule dont le moteur tourne n’est pas automatique et doit donc étre
surveillée en exami t les diodes indicatrices de niveau d’énergie du Booster . Veillez a ce que le moteur
tourne et ne lai pas le b ter c té pendant un temps trop long et en I"absence de surveillance.

Précaution : Assurez-vous d’utiliser le booster 12 Volts avec un véhicule doté d’une batterie 12 V.

Assurez-vous que la clé de contact du véhicule est sur la position « ARRET ».

Assurez-vous que l'interrupteur principal du Booster est sur la position « ARRET ».

Reliez d‘abord la pince positive (rouge) a la borne positive de la batterie.

Cela fait, reliez la pince négative (noire) a la borne négative de la batterie, ou au bloc-moteur, ou a la carrosserie du véhicule (masse).
Assurez-vous que |‘appareil est stable et que les cables sont hors d‘atteinte des pieces mobiles, etc.

Assurez-vous que |'alarme d‘inversion de polarité n‘émet pas de son et ne clignote pas.

Quand les pinces sont correctement connectées, démarrez le véhicule.

Placez l'interrupteur principal sur la position « MARCHE ».

Le Booster se charge automatiquement pendant quelques secondes.
Caution : NE LE LAISSEZ PAS connecté plus de 2 minutes.

Pour vérifier le niveau d’énergie, appuyez sur le bouton de test (jaune) pendant 2 a 5 secondes.

9. Lors que le Booster est chargé, placez l'interrupteur principal sur la position « ARRET ».

10. Débranchez les pinces |‘'une apres l‘autre, en commengant par la pince négative (noire) puis par la pince positive (rouge).
11. Conservez les deux pinces dans leur support.
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Démarrage d’un véhicule 12 V par pontage et charge du Booster .

Précaution : Assurez-vous d’utiliser le Booster 12 Volts avec un véhicule doté d’une batterie 12 V.

1. Assurez-vous que la clé de contact du véhicule est sur la position « ARRET » et que TOUS les équipements électriques su véhicule
sont arrétés (climatiseur, radio, feux, etc.).

Assurez-vous que le Booster est totalement chargé et que l'interrupteur principal est sur la position « ARRET ».

Reliez d‘abord la pince positive (rouge) a la borne positive de la batterie.

Cela fait, reliez la pince négative (noire) a la borne négative de la batterie, ou au bloc-moteur, ou a la carrosserie du véhicule (masse).
Assurez-vous que l‘appareil est stable et que les cables sont hors d‘atteinte des pieces mobiles, etc.

Assurez-vous que l‘alarme d‘inversion de polarité n‘émet pas de son et ne clignote pas.

Quand les pinces sont correctement connectées, mettez l'interrupteur principal sur la position « MARCHE ».

Tenez-vous a I'écart de I'appareil et de la batterie du véhicule. Tentez de démarrer le véhicule.

PN oA WN

IMPORTANT : Si le véhicule n’a pas dé ré au bout de 3 a 10 secondes, laissez refroidir le Booster pendant
au moins 3 minutes avant de tenter un nouveau démarrage du véhicule.

AVERTISSEMENT : UNE UTILISATION EXAGEREE ACCROIT LES RISQUES D’EXPLOSION, DE BLESSURE PER-
SONNELLE OU D’ENDOMMAGEMENT GRAVE DE L’APPAREIL. UNE TENTATIVE DE DEMARRAGE DOIT TOUJO-
URS ETRE BREVE.

9. Des que le véhicule a démarré, le Booster se charge automatiquement..
Précaution : NE LE LAISSEZ PAS connecté plus de 2 minutes.

10. Lors que le Booster est chargé, placez l'interrupteur principal sur la position « ARRET ».
11. Débranchez les pinces I'une aprés |'autre, en commencant par la pince négative (noire) puis par la pince positive (rouge).
12. Conservez les deux pinces dans leur support.

MISE AU REBUT

* La mise au rebut de cet équipement doit respecter la législation du pays concerné.
« Tous les appareils endommagés ou qui ne fonctionnent pas correctement DOIVENT ETRE MIS HORS SERVICE.
* Les réparations doivent uniquement étre effectuées par le personnel de maintenance.

Ne jetez pas les appareils électriques avec les ordures ménagéres!

Conformément a la Directive 2012/19/UE relative aux déchets d’équipements électriques et électroniques (WEEE), ce produit doit

étre recyclé.

Contactez le Service Client ou consultez le site “www.rodcraft.com” pour connaitre les lieux de collecte destinés au recyclage dudit
I produit.

DECLARATION DE CONFORMITE UE

Nous : Rodcraft Customer Center Langemarckstr.35 bis 45141 Essen- Germany

Type(s) de machine: Booster sans batterie

Nous déclarons sous notre seule et entiere responsabilité que le produit : RC250 & RC500 Numéro de série: 001 - 999

Origine du produit : Switzerland

est conforme aux exigences de la directive “Machines” du conseil concernant la législation des Etats membres “Low voltage” 2014/35/UE
(LVD) & 2014/30/UE (EMC) & RoHS 2011/65/UE

Norme(s) harmonisée(s) applicable(s) :

EN 60335-2-29:2004 /A2:2010, EN 55014-2:1997+A1:2001, A2:2008, EN 60335-1: 2002/A15: 2011 + A11:2014

EN 61000-6-1:2007, EN 55014-1:2006/A1:2009, EN 61000-6-3:2007 + /A1:2011, EN62233

Nom et fonction de I'émetteur : P: I R y (R&D M ger) F

Lieu et date : Saint-Herblain, 02/2017

Dossier technique disponible aupres du siege social européen. Pascal Roussy R&D manager Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273
44800 Saint Herblain - France

Copyright 2017, Rodcraft

Tous droits réservés. Toute utilisation ou reproduction non autorisée du contenu ou d’'une partie du contenu est interdite. Cette restriction
s’applique en particulier aux marques de commerce, dénominations de modéle, numéros de piéces et plans. N'utiliser que des piéces
homologuées. Aucun dégat ou défaut de fonctionnement résultant de I'utilisation de piéces non homologuées n’est couvert par la garantie ou
la responsabilité de produits.

Instructions originales
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INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD
* CONSERVAR - ENTREGAR AL USUARIO

/

« Utilice siempre proteccion ocular durante el funcionamiento. .

» jADVERTENCIA! El uso de accesorios o fijaciones no recomendados por el fabricante del arrancador puede causar lesiones corporales y/o
dafios en el dispositivo.

* Manipule con mucho cuidado los cables del arrancador y utilice las clavijas para conectar y desconectar el cargador del adaptador automa-
tico. Nunca tire de los cables.

* No recargue el arrancador con un cable o una toma dafada. .

* El arrancador se puede utilizar en todas las condiciones meteorolégicas. Sin embargo, nunca deje el dispositivo en lugares donde pueda
sufrir salpicaduras, mojarse o ser sumergido en agua. No cargue el dispositivo en un entorno himedo. Nunca intente cargar o arrancar una
bateria congelada.

* Nunca deje que la pinza del polo positivo (rojo) y la del polo negativo (negro) entren en contacto entre si, ni deje que entren en contacto con .
el mismo travesafio o pieza de metal. Evite siempre los cortocircuitos.

* No manipule el dispositivo en entornos potencialmente explosivos o cerca de chi tancias inflamabl

llamas y como gasolina, etc.

+ Nunca fume mientras acciona el dispositivo o se encuentra cerca de la bateria de un vehiculo.

* No intente reparar usted mismo el arrancador . El fabricante o un agente autorizado debe encargarse de realizar las reparaciones necesarias. .
(estos intentos invalidaran la garantia)

* Lea atentamente y por completo el manual de usuario. Asimismo, debera leer el manual de usuario de su vehiculo para asegurarse de que
respeta estrictamente las instrucciones del fabricante del vehiculo.

¢ Lleve en todo momento el equipo de proteccion individual necesario, que incluye gafas y guantes de seguridad. La baterias de los vehiculos .
producen gases potencialmente explosivos que pueden producir dafios importantes.

« Utilizar Gnicamente en zonas bien ventiladas.

* No desmonte el arrancador Batteryless Start Booster . LIévelo a un profesional de servicio cualificado o a un taller especificado para su
control. Un montaje incorrecto puede producir un incendio o una descarga eléctrica. .

* Mantener fuera del alcance de los nifios. Este dispositivo no debe ser utilizado por nifios o personas con discapacidad fisica, sensorial o
mental, ni por personas que carezcan de la experiencia y los conocimientos necesarios, a menos que lo hagan bajo la supervision de una
persona responsable de su seguridad.

* Los nifios deben recibir la supervision necesaria para evitar que jueguen con el arrancador.

* No utilice ni recargue el arrancador si esta dafiado. Para su revision y reparacion llévelo a un taller que disponga de técnicos cualificados. .
+ El arrancador no esta disefiado para utilizarse en sustitucion de la bateria del vehiculo.

+ Asegurese de arrancar el vehiculo con la palanca de cambios es posicion de estacionamiento y el freno de emergencia accionado.

* No active ningun dispositivo electronico antes de intentar el arranque y asegurese de que la llave de contacto se encuentra en la posicion .
«OFF».

* Lleve proteccion ocular y ropa de seguridad cuando trabaje cerca de baterias de acido y plomo.

* Nunca fume ni deje que se produzcan chispas o llamas vivas en las cercanias de la bateria o el motor.

+ ADVERTENCIA: Lea las instrucciones de funcionamiento por completo y respete todas las normas de seguridad cuando utilice el arrancador .
Batteryless Start Booster :

*+ Asegurese de que la tension del terminal del arrancador se corresponde con los datos de la bateria o baterias del vehiculo. Utilice este
dispositivo con el amperaje de arranque correcto y la capacidad ad da para la aplicacion. De lo contrario se pueden producir daios en la

electrénica del vehiculo, dafios en la unidad y puede aumentar el riesgo de explosion.

* Preste atencion a las piezas méviles del compartimiento del motor. Mantenga siempre el arrancador Batteryless Start Booster y sus ex- .
tremidades alejadas de las piezas méviles del motor y coloque el dispositivo en una posicion estable mientras intenta arrancar el vehiculo.

* Después de arrancar el vehiculo, NO deje el arrancador Batteryless Start Booster conectado durante mas de 2 minutos con el motor en
funcionamiento. jPeligro! jRiesgo de explosion! Desconecte siempre las pinzas de una en una comenzando siempre con el terminal negativo

y terminando con el positivo. A continuacion coloque el interruptor principal en posicion «OFF». .
+ Para evitar cortocircuitos y proteger las pinzas, la pinza del polo positivo (rojo) y la pinza del polo negativo (negro) se deben guardar en los
soportes especialmente disefiados a tal efecto, cuando no se estén utilizando. Utilice los soportes del cable para guardar el cable correcta-
mente en la unidad.

* Haga revisar su arrancador por un agente autorizado del fabricante. (cada 3 afios).

NOOUONMOAOONMONOINNNWN
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@ Espafiol sansh RC250 & RC500
P (Spanisn Arrancador sin bateria

DATOS TECNICOS Ultra Condensadore

Corriente de Vida atil del

Modelo Tension Amp. Max
arranque condensador

Tiempo de carga total Peso

30 seg. Mediante un motor en
RC250 12V 8 000 A Pico 1300 A 1000 000 ciclos funcionamiento 8,5kg
6 - 7 horas mediante un adapta-

dor de CA

30 seg. Mediante un motor en

RC500 12V 9000 A Pico 1800A | 1000000 ciclos funcionamiento 9,5kg
6 - 7 horas mediante un adapta-

dor de CA

TIPO(S) DE MAQUINA

« Este producto esta disefiado para ayudar a arrancar el motor del vehiculo en caso de emergencia. No se permite ningun otro uso. Solo
para uso profesional.
« Por favor, lea atentamente las instrucciones antes de encender la maquina.

FUNCIONAMIENTO

El arrancador utiliza una tecnologia de supercondensadores de recarga instantanea en lugar de dispositivos de almacenamiento de
energia eléctrica como baterias. Por lo tanto, se puede guardar durante afios sin recargas periddicas. jNo necesita mantenimiento!

PRECAUCION: Antes del primer uso, asegurese de cargar el Batteryless Jump Starter con el adaptador de
carga automatico opcional durante al menos 8 horas o con un vehiculo en marcha (algunas segundos), siga
las instrucciones en los capitulos correspondientes. No utilice ningiin adaptador de carga automatico aparte

¢

delr dado por Chicago P ic

Comprobacion del nivel de energia del arrancador

« Pulse el botén de test amarillo de 2 a 5 segundos. El nivel de energia aparecera con luces LED.

« Asegurese de que la unidad esté totalmente cargada antes de utilizarla (las 5 luces LED deben estar encendidas).

« Si el nivel de energia se ilumina hasta que se enciende la luz LED amarilla, el dispositivo se debe recargar antes de utilizar.

Proceso de carga del arrancador con el adaptador del cargador automatico (opcional)

« Asegurese de que las pinzas estén bien sujetas en sus respectivos soportes antes de iniciar el proceso de carga.

« Cerciorese de que el adaptador del cargador y el arrancador estén colocados en un area de carga seca, bien ventilada y libre de gases
inflamables durante el proceso.

« Sencillamente, conecte el adaptador del cargador en un enchufe de corriente alterna y, a continuacién, la clavija en el arrancador .

« Coloque el interruptor principal en posicion «ON».

« El cargador incluido con su dispositivo es totalmente automatico y se puede dejar activado y conectado cuando el arrancador esté
totalmente cargado.

Para mantener el arrancador listo para usar, recarguelo al menos cada noventa dias con el adaptador del cargador automatico suministrado. No

obstante, cuando no lo vaya a utilizar le recomendamos que lo mantenga siempre conectado al adaptador del cargador automatico suministrado

para utilizar en cualquier momento.

Proceso de carga del arrancador mediante pinzas con un vehiculo en funcionamiento.
Nota: La carga con un vehiculo en funcionamiento requiere un tiempo muy inferior a la carga con el adaptador del cargador automético.

Precaucion: La carga con un vehiculo en funcionamiento no es automatica y requiere que el operario observe

I te el pr de carga del arrancador y el estado del nivel de energia. Asegurese siempre de que
el vehiculo esté en funcionamiento y nunca deje el arrancador conectado durante un largo periodo ni deje el
proceso de carga desatendido.

Precaucion: Asegulrese de utilizar este arrancador de 12 V con una bateria de 12 V o con un vehiculo.

1. Asegurese de que el contacto de su vehiculo se encuentre en posicion «OFF».

2. Asegurese de que el interruptor principal del arrancador se encuentre en posicion «OFF».

3. Conecte primero la pinza del polo positivo (rojo) al terminal positivo de la bateria.

4. A continuacion conecte la pinza del polo negativo (negro) al terminal negativo de la bateria o al bloque del motor o al bastidor del
vehiculo (masa).

5. Asegurese de que el dispositivo esté en posicion estable y que los cables no estén en el recorrido de cintas, ventiladores en movi-
miento, etc...

6. Asegurese de que la alarma de polaridad inversa no esté sonando ni parpadeando.

7. Una vez que las pinzas estén correctamente colocadas, arranque el vehiculo.

8. Coloque el interruptor principal en posicion «ON»

El arrancador se cargard automaticamente en pocos segundos.

Precaucion: NO lo deje conectado mas de 2 minutos.



Para comprobar el estado del nivel de energia pulse el botdn de test amarillo de 2 a 5 segundos.

9. Cuando el arrancador esté cargado, coloque el interruptor principal en posicion «OFF».

10. Desconecte siempre las pinzas de una en una, comenzando siempre con el polo negativo (negro) y terminando con el polo positivo
(rojo).

11. Guarde ambas pinzas en los soportes disefiados a tal efecto.

Arranque de un vehiculo de 12 V y carga del arrancador

Precaucion: Aseglrese de utilizar este arrancador de 12 V con una bateria de 12 V o con un vehiculo.

1. Asegurese de que el contacto del vehiculo esté en posicion «OFF» y desactive TODOS los dispositivos electronicos del vehiculo (aire
acondicionado, radio, luces, etc.).

2. Cuando el arrancador esté totalmente cargado coloque el interruptor principal en posicién «OFF».

3. Conecte primero la pinza del polo positivo (rojo) al terminal de la bateria.

4. A continuacion conecte la pinza del polo negativo (negro) al terminal negativo de la bateria o al bloque del motor o al bastidor del
vehiculo (masa).

5. Asegurese de que el dispositivo esté en posicion estable y que los cables no estén en el recorrido de cintas, ventiladores en movi-
miento, etc...

6. Asegurese de que la alarma de polaridad inversa no esté sonando ni parpadeando.

7. Una vez que las pinzas estén colocadas correctamente, cologue el interruptor principal en posicion «ON»

8. Aléjese del dispositivo y de la bateria del vehiculo. Intente arrancar el vehiculo.

IMPORTANTE: No debera intentar arr el vehiculo de nuevo en los 3 - 10 segundos siguientes, debe dejar
enfriar el arrancador un minimo de 3 minutos antes de volver a intentar arrancar el vehiculo.

ADVERTENCIA! EL USO EXCESIVO PUEDE INCREMENTAR EL RIESGO DE EXPLOSION Y DE SUFRIR UNA
LESION CORPORAL U OCASIONAR DANOS GRAVES EN LA UNIDAD. LOS INTENTOS DE ARRANQUE DEBERAN
SER MUY CORTOS.

9. Una vez que el vehiculo haya arrancado, el arrancador se cargara automaticamente.
Precaucion: NO lo deje conectado mas de 2 minutos.

10. Cuando el arrancador esté cargado, coloque el interruptor principal en posicion «OFF».

11. Desconecte siempre las pinzas de una en una, comenzando siempre con el polo negativo (negro) y terminando con el polo positivo
(rojo).

12. Guarde ambas pinzas en los soportes disefiados a tal efecto.

ELIMINACION

« La eliminacion de este equipo debe seguir la legislacion del pais respectivo.
« Todos los productos dafiados, gastados o que no funcionen correctamente deben ser puestos fuera de funcionamiento.
* Las reparaciones deben ser realizadas Ginicamente por personal de mantenimiento técnico.

iNo deseche los aparatos eléctricos junto con los residuos domésticos!

En conformidad con la Directiva 2012/19/EU referente a los e-desechos de equipos eléctricos y electronicos (WEEE), este producto

ha de ser reciclado.

Pdéngase en contacto con el “Servicio de atencién al Cliente” o consulte la pagina Web “www.rodcraft.com” para conocer los lugares
I de recuperacion y reciclaje de este tipo de producto.

DECLARACION DE CONFORMIDAD UE

Nosotros: Rodcraft Customer Center Langemarckstr.35 bis 45141 Essen- Germany

Tipo(s) de maquina:

Declaramos, bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que el producto:: RC250 & RC500 Numero de serie: 001 - 999

Origen del producto : Switzerland

es conforme a los requisitos de la Directiva del Consejo sobre la aproximacion de las leyes de los Estados Miembros con relacion : a la
“maquinaria“ “Low voltage” 2014/35/UE (LVD) & 2014/30/UE (EMC) & RoHS 2011/65/UE

normas armonizadas aplicadas:

EN 60335-2-29:2004 /A2:2010, EN 55014-2:1997+A1:2001, A2:2008, EN 60335-1: 2002/A15: 2011 + A11:2014

EN 61000-6-1:2007, EN 55014-1:2006/A1:2009, EN 61000-6-3:2007 + /A1:2011, EN62233

Nombre y cargo del expedidor : Pascal Roussy (R&D Manager) F

Lugar y fecha : Saint-Herblain, 02/2017

Ficha técnica disponible en las oficinas centrales de la UE. Pascal Roussy R&D manager CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273
44800 Saint Herblain - France

Copyright 2017, Rodcraft

Derechos reservados. Cualquier uso o copiado no autorizado del contenido o parte del mismo esta prohibido. Esto corresponde en particular
a marcas comerciales, denominaciones de modelos, nimeros de partes y dibujos. Utilice partes autorizadas Unicamente. La garantia o
responsabilidad de productos no cubre ningun dafio o defecto causado por el uso de partes

Instrucciones originales
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J NORME DI SICUREZZA
* NON GETTARE - DA CONSEGNARE ALL’

’ « Utilizzare sempre protezioni per gli occhi durante il suo funzionamento.

* AVVERTENZA! L‘uso di uno o pill accessori non consigliati o venduti dal produttore dell‘Avviatore Booster Senza Batteria puo causare lesioni
personali e/o danni al dispositivo.

* Maneggiare sempre con cura i cavi dell‘avviatore ed usare le spine per collegare e scollegare il caricatore dell‘adattatore automatico. Non
tirare i cavi.

* Non ricaricare |‘Avviatore Booster Senza Batteria Supercondensatore con la spina danneggiata o il cavo.

* L‘Avviatore Booster Senza Batteria puo essere usato in tutte le condizioni atmosferiche. Tuttavia, non lasciare che il dispositivo venga com-
pletamente coperto, imbevuto o immerso in acqua. Non caricare il dispositivo in un ambiente umido. Non tentare mai di caricare o sovralimentare
’ una batteria congelata.

+ Non consentire mai che i morsetti positivi (rossi) e negativi (neri) si colleghino insieme e non consentirgli di collegarsi allo stesso pezzo di
metallo o carica. Evitare sempre qualsiasi corto circuito.

* Non utilizzare il Dispositivo in un ambiente esplosivo o vicino a scintille, fiamme e infiammabili come benzina etc.
’ * Non fumare durante il funzionamento del Dispositivo o vicino a qualsiasi batteria del veicolo.

» Non provare a riparare |‘Avviatore Booster Senza Batteria Supercondensatore da soli. Far effettuare sempre le riparazioni dal produttore o un
agente autorizzato. (tali tentativi invalideranno la garanzia)

* Leggere il manuale di istruzioni per intero attentamente. Si prega di leggere anche il manuale del veicolo per assicurarsi che non vi siano
precauzioni specifiche di cui si dovrebbe essere a conoscenza.

« Si prega di indossare attrezzature di sicurezza, tra cui occhiali e guanti. Le batterie per auto producono gas esplosivi che possono causare
danni.

« Utilizzare solo all‘aperto o in un‘area ben ventilata.

* Non smontare |‘Avviatore Booster Senza Batteria /Avviatore di Emergenza Senza Batteria. Portarlo ad un centro di assistenza professionale o
un centro di assistenza designato per il controllo. Un montaggio errato puo provocare incendi o scosse elettriche.

* Tenere fuori dalla portata dei bambini. Non deve essere usato da bambini o persone con capacita fisiche, sensoriali 0 mentali ridotte o con
mancanza di esperienza e conoscenza, a meno che non gli sia stata data supervisione o istruzioni relative all‘uso dell‘apparecchio da una per-
sona responsabile della loro sicurezza.

* | bambini devono essere sorvegliati per assicurarsi che non giochino con |‘Avviatore Booster Supercondensatore Senza Batteria.

* Non usare o ricaricare |‘Avviatore Booster Supercondensatore Senza Batteria, se danneggiato. Portarlo ad una persona qualificata per il
controllo e la riparazione.

« L‘Avviatore Booster Senza Batteria / Avviatore di Emergenza non & progettato per essere installato in sostituzione di una batteria del veicolo.
* Assicurarsi che il veicolo in avviamento sia in posizione di parcheggio ed il freno di emergenza inserito.

+ Non accendere nessun componente elettronico prima dell‘avviamento e assicurarsi che il pulsante di accensione sia in posizione ,,OFF“.

* Indossare occhiali e indumenti protettivi quando si lavora vicino a batterie al piombo.

* Non fumare mai e non lasciare scintille o fiamme in prossimita della batteria o del motore.

’ * ATTENZIONE: Leggere le istruzioni per I'uso accuratamente e prendere queste precauzioni durante il funzionamento dell‘Avviatore Booster
Senza Batteria :

* Fare attenzione che la tensione terminale dell‘Avviatore Booster Senza Batteria corrisponda con i dati della batteria o delle batterie del veicolo.
Utilizzare questo dispositivo con adeguato amperaggio e capacita per |‘applicazione. La non aderenza a cio potrebbe causare danni alle compo-
’ nenti elettroniche del veicolo, danni all‘unita e potrebbe aumentare il rischio di un‘esplosione pericolosa.

* Prestare attenzione a qualsiasi parte mobile potenziale in un vano motore del veicolo. Tenere sempre |‘Avviatore Booster Senza Batteria / Av-
viatore di Emergenza e voi stessi lontani da qualsiasi potenziale parte in movimento e posizionare il dispositivo in una posizione stabile durante
I‘avvio di un veicolo.

* Dopo aver avviato un veicolo, NON lasciare |‘Avviatore Booster Senza Batteria / Avviatore di Emergenza collegato per pit di 2 minuti con il mo-
tore in funzione. Pericolo! Rischio di esplosione! Scollegare sempre i morsetti uno alla volta iniziando con quello negativo e poi quello positivo.
Quindi spegnere ‘interruttore principale.

* Per evitare un corto circuito della corrente e per proteggere i morsetti, i morsetti positivi (rossi) e quelli negativi (neri) devono essere conservati
nei supporti appositamente progettati quando non in uso. Usare i supporti per cavi per conservare il cavo ordinatamente nell‘unita.

’ * Far controllare la sicurezza dell* Avviatore Booster Senza Batteria da un agente autorizzato della produzione. (ogni 3 anni).
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@ ltaliano g RC250 & RC500
(alian) Avviatore Booster Senza Batteria

DATI TECNICI Ultra Condensatore

Una Durata del conden-
Modello Tensione Amp. Max corrente per satore Tempo di ricarica Peso
I‘avviamento
; 1300A 30 sec. Con il motore in moto
RC250 12V 8000 Un picco Picco 1000 000 cycles 6-7 Ore dall‘adattatore CA 8,5 kg
. 1800A 30 sec. Con il motore in moto
RC500 12V 9 000 Un picco Picco 1000 000 cycles 6-7 Ore dall'adattatore CA 9,5 kg
TIPO

« The Batteryless Supercap Start Booster is intended for jump starting 12V vehicles. Nessun altro utilizzo consentito. Solo per uso pro-
fessionale.
« Si prega di leggere attentamente le istruzioni prima di avviare la macchina.

FUNZIONAMENTO

L’Avviatore Booster Senza Batteria / I'’Avviatore di Emergenza senza Batteria si basa sulla ricarica istantanea di supercondensatori
piuttosto che sull’energia elettrica accumulata come le batterie. Pertanto, pud essere conservato per anni senza ricariche regolari. Non
richiede nessuna manutenzione!

ATTENZIONE: Prima del primo utilizzo, caricare Batteryless Jump Starter con PPadattatore automatico op-
zionale per almeno 8 ore o con un veicolo in funzione (per pochi secondi). Seguire le istruzioni indicate nei
capitoli corrispondenti. Non utilizzare un adattatore per caricabatterie automatico diverso da quello indicato
da Chicago Pneumatic.

Controllo del livello di potenza dell’Avviatore Booster Senza Batteria

« Premere il tasto di prova giallo per 2-5 secondi. Il livello di potenza sara visualizzato con le luci LED.

« Assicurarsi che l'unita sia completamente carica prima di usarla (le luci dei 5 LED sono accese).

« Se il livello di potenza si accende fino alle luci gialle a LED, il dispositivo deve essere ricaricato prima dell‘uso.

Caricare I’Avviatore Booster Senza Batteria con ’adattatore del caricatore automatico

(opzionale)

« Assicurarsi che i morsetti siano sicuri nei loro rispettivi supporti appositi prima della carica.

« Assicurarsi che I'adattatore del caricatore e |'Avviatore Booster Senza Batteria siano posizionati in un‘area ben ventilata, asciutta e non
inflammabile durante la carica.

« E'sufficiente collegare I'adattatore del caricatore nella presa di corrente CA e quindi nella presa sull'’Amplificatore Booster senza Batteria

« Portare l'interruttore principale nella posizione di ,ON".

« |l caricabatterie in dotazione con il dispositivo & completamente automatico e puo essere lasciato acceso e collegato quando I'Avviatore
Booster senza Batteria / I'Avviatore di Emergenza Senza Batteria € completamente carico.

Per mantenere I'Avviatore Booster Senza Batteria / 'Avviatore di Emergenza Senza Batteria pronto per I'uso, ricaricarlo almeno ogni 90

giorni con I'adattatore del caricatore automatico in dotazione. Tuttavia, quando non in uso, si consiglia vivamente di tenerlo sempre collegato

all'adattatore del caricabatteria automatico per utilizzarlo in qualsiasi momento.

Caricare I’Avviatore Booster Senza Batteria attraverso i morsetti con un veicolo in funzione
Nota: Caricare con un veicolo in funzione richiede meno tempo rispetto alla carica con I'adattatore del caricatore automatico.

Attenzione: Ricaricare con un veicolo in funzione non & automatico e richiede che I'operatore osservi manu-
almente la carica dell’Avviatore Booster Senza Batteria e lo stato del livello di pot Assi arsi pre
che il lo sia in f i e nonl iare mai ’Avviatore Booster Senza Batteria collegato per molto tempo
e la ricarica incustodita.

Attenzione: Assicurarsi di usare questo Avviatore Booster Senza Batteria di 12V con una batteria di 12V o
veicolo.

Assicurarsi che I'accensione del veicolo sia in posizione ,OFF*.

Assicurarsi che l'interruttore principale dell‘Avviatore Booster Senza Batteria sia nella posizione ,OFF*

Collegare prima il morsetto positivo (rosso) al terminale positivo della batteria.

Dunque collegare il morsetto negativo (nero) al terminale negativo della batteria, o al blocco del motore o al telaio del veicolo (terra)
Assicurarsi che il dispositivo sia stabile e che i cavi non siano di ostacolo ai nastri mobili, ventilatori, etc...

Assicurarsi che I'allarme dell‘inversione della polarita non stia facendo un forte rumore e che non stia lampeggiando

Una volta che i morsetti sono stati posizionati correttamente, accendere il veicolo

Girare l'interruttore principale in posizione ,ON*

L’Avviatore Booster Senza Batteria si carichera automaticamente in pochi secondi

ONODOAWN =

Caution : NONIlasciarlo collegato per piu di 2 minuti



Per controllare lo stato del livello di potenza, premere il pulsante di test giallo per 2-5 secondi.

9. Quando I'‘Avviatore Booster Senza Batteria & carico, girare l'interruttore principale in posizione ,OFF*.
10. Scollegare sempre i morsetti uno alla volta iniziando con il negativo (nero) e dopo con il positivo (rosso).
11. Conservare entrambi i morsetti nei rispettivi supporti appositi.

Avviare un veicolo a 12V e ricaricare ’Avviatore Booster Senza Batteria

Attenzione: Assicurarsi di usare questo Avviatore Booster Senza Batteria di 12V con una batteria di 12V o di
un veicolo.

1. Assicurarsi che I'accensione del veicolo sia in posizione ,OFF“ e spegnere TUTTI i sistemi elettronici nel veicolo (aria condizionata,
radio, luci, etc,)

Assicurarsi che I'‘Avviatore Booster Senza Batteria sia completamente carico e che l'interruttore principale sia in posizione ,OFF*
Collegare prima il morsetto positivo (rosso) al terminale positivo della batteria.

Dunque collegare il morsetto negativo (nero) al terminale negativo della batteria, o al blocco del motore o al telaio del veicolo (terra).
Assicurarsi che il dispositivo sia stabile e che i cavi non siano di ostacolo ai nastri mobili, ventilatori, etc...

Assicurarsi che I'allarme dell'inversione della polarita non stia facendo un forte rumore e che non stia lampeggiando.

Una volta che i morsetti sono stati posizionati correttamente, accendere il veicolo

Allontanarsi dal dispositivo e dalla batteria del veicolo. Provare ad accendere il veicolo.

IMPORTANTE: Qualora il veicol sse resist a ad dersi entro 3-10 secondi, fare raffreddare
PAvviatore Booster / Avviatore di Emergenza per almeno 3 minuti prima di provare ad avviare nuovamente il
veicolo.

PN oA WN

AVVERTENZA! UN USO ECCESSIVO PUO AUMENTARE IL RISCHIO DI ESPLOSIONE, LESIONI PERSONALI O
DANNI GRAVI ALL'UNITA. | TENTATIVI DI AVVIO DEVONO SEMPRE ESSERE BREVI.

9. Una volta che il veicolo viene avviato, I'Avviatore Booster / Avviatore di Emergenza si carichera automaticamente.
Caution : NONlasciarlo collegato per piu di 2 minuti
10. Quando I‘Avviatore Booster Senza Batteria ¢ carico, girare l'interruttore principale in posizione ,OFF*.

11. Scollegare sempre i morsetti uno alla volta iniziando con il negativo (nero) e dopo con il positivo (rosso).
12. Conservare entrambi i morsetti nei rispettivi supporti appositi.

SMALTIMENTO
« Lo smaltimento di questa apparecchiatura deve seguire la legislazione del rispettivo paese.

« Tutte le attrezzature danneggiate, fortemente consumate o funzionanti in modo improprio DEVONO ESSERE MESSE FURI SERVIZIO.
« Far riparare solo da personale tecnico di manutenzione.

Non gettare le apparecchiature elettriche tra i rifiuti domestici!
Conformemente alla Direttiva 2012/19/EU relativa ai rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche (WEEE), questo prodotto
deve essere riciclato.

Contattate il “Servizio clienti” oppure consultate il sito “www.rodcraft.com” per conoscere i punti di raccolta destinati al riciclaggio del
HE suddetto prodotto.

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA UE
La Societa: Rodcraft Customer Center L kstr.35 bis 45141 Essen- Germany
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Tipo: Avviatore Booster Senza Batteria

dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che il prodotto: RC250 & RC500 Numero di serie: 001 - 999

Origine del prodotto : Switzerland

€ (sono) in conformita con le esigenze previste dalla Direttiva sulla convergenza delle legislazioni degli Stati membri relative: - alle “Macchine”
“Low voltage” 2014/35/UE (LVD), 2014/30/UE (EMC) & RoHS 2011/65/UE

norma(e) armonizzata(e) applicabile(i):

EN 60335-2-29:2004 /A2:2010, EN 55014-2:1997+A1:2001, A2:2008, EN 60335-1: 2002/A15: 2011 + A11:2014

EN 61000-6-1:2007, EN 55014-1:2006/A1:2009, EN 61000-6-3:2007 + /A1:2011, EN62233

Nome e funzione del dichiarante : Pascal Roussy (R&D Manager) F

Luogo e Data : Saint-Herblain, 02/2017

File tecnico disponibile dalla Sede Centrale europea Pascal Roussy R&D manager CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273 44800
Saint Herblain - France

Copyright 2017, Rodcraft

Tutti i diritti riservati. Qualsivoglia uso non autorizzato o copia del contenuto o di parte del contenuto & proibito. Questo vale in particolar modo
per i marchi registrati, le descrizioni dei modelli, i numeri delle parti e i disegni. Si avvisa che I'utilizzo di parti originali non & coperto da garanzia
o da responsabilita per danni causati da un prodotto difettoso.

Istruzioni originali
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SAFETY INSTRUCTIONS

* DO NOT DISCARD - GIVE TO USER

* Gebruik altijd oogbescherming tijdens de werking van het apparaat.

7/

* WAARCHUWING! Het gebruik van ires of hulpstukken die niet zijn aanbevolen of verkocht door de fabrikant van de startbooster zonder accu/

jumpstarter zonder accu kan leiden tot persoonlijk letsel en/of schade aan het apparaat.

)4

« Behandel de startkabels altijd voorzichtig, en gebruik de stekkers voor het en PK van de K
kabels.

+ Laad de startbooster zonder accu met supercondensator niet op als de stekker of de kabel zijn beschadigd.

Trek nooit aan d¢

* De jumpstarter zonder accu kan onder alle weersomstandigheden worden gebruikt. Zorg er echter voor dat het apparaat nooit grotendeels wordt bedekt,
doorweekt raakt of wordt ondergedompeld in water. Laad het apparaat niet op in een natte omgeving. Probeer een bevroren accu nooit op te laden of de
starten.

« Zorg ervoor dat de positieve (rode) en de negatieve (zwarte) klemmen nooit met elkaar of met hetzelfde stuk metaal of dezelfde pool in contact komen.
Kortsluitingen moeten altijd worden vermeden.

* Gebruik het apparaat niet in een explosieve omgeving of in de buurt van vonken, viammen en ontvlambare stoffen zoals benzine enz.
* Rook nooit tijdens het gebruik van het apparaat of in de buurt van een voertuigaccu.

* Probeer een beschadigde startbooster zonder accu met supercondensator niet zelf te repareren. Laat reparaties altijd uitvoeren door de fabrikant of door
een geautoriseerde vertegenwoordiger. (bij dergelijke pogingen tot reparatie wordt de garantie ongeldig)

Jy J J

* Lees aandachtig de volledige gebrui Lees ook de gebruikershandleiding van uw voertuig, om te controleren of er geen specifieke voor-
zorgsmaatregelen zijn waarmee u rekening dient te houden.

* Gebruik een veiligheidsuitrusting, zoals een veiligheidsbril en handsch Auto-accu‘s brengen explosieve gassen voort, die schade kunnen aanrichten
« Gebruik het apparaat alleen in een goed geventileerde ruimte.
« De startbooster zonder [jumg ter zonder accu mag niet worden gedemonteerd. Breng het apparaat naar een gekwalificeerde onderhoudsdeskundigt

of een aangegeven onderhoudscentrum voor een controle. Een verkeerde montage kan leiden tot brand of elektrische schokken.

« Bewaar het apparaat buiten het bereik van kinderen. Het mag niet worden gebruikt door kinderen of personen met beperkte lichamelijke, zintuiglijke of
mentale capaciteiten, tenzij dit gebeurt onder toezicht of met aanwijzingen over het gebruik van het apparaat door een persoon die verantwoordelijk is voor
hun veiligheid.

* Houd toezicht op kinderen zodat zij niet met de Houd toezicht op kinderen zodat zij niet met de startbooster zonder accu met supercondensator spelen.

* De startbooster zonder accu met supercondensator mag niet worden gebruikt of worden
gekwalificeerde persoon voor een inspectie en reparatie.

als deze b igd is. Breng het app. naar een

De startbooster zonder ] ter zonder accu is niet ontworpen om te worden geinstalleerd ter vervanging van een voertuigaccu.

Controleer of het gestarte voertuig in de parkeerstand staat en of de noodrem is opgetrokken.
Schakel voor het starten geen elektronische onderdelen in, en controleer of de contactsleutel in de stand “OFF” staat.
Draag oogbescherming en beschermende kleding wanneer u in de buurt van loodzuuraccu‘s werkt.

Rook nooit of laat nooit een vonk of vlam in de buurt van de accu of de motor komen.

g J J S

* WAARCHUWING: Lees de gebruiksaanwijzing grondig, en neem de volgende voorzor gel u de startbooster zonder accul/jumg ter
zonder accu gebruikt:

* Let erop dat de klemsy ing van de startbooster zonder [jumg ter o met de geg van de voertuigaccu of -accu‘s. Gebruik dit
apparaat met de juiste startstre kte en capaciteit voor deze toepassing. Als deze gelen niet worden opgevolgd, kunnen de elektrische onderdele

van het voertuig en de eenheid beschadigd raken, en kan het risico op een gevaarlijke ontploffing toenemen.

« Let op alle mogelijk bewegende onderdelen in de motorruimte van een voertuig. Houd de startbooster zonder accu/jumpstarter zonder accu en blijf zelf altij
uit de buurt van mogelijk bewegende onderdelen, en zet het apparaat op een stabiele plaats terwijl u een voertuig start.

V4

« Laat de jumpstarter zonder accu na het starten van een voertuig NIET langer dan 2 minuten aangesloten bij een draaiende motor. Gevaar! Risico op
ontploffing! Koppel de klemmen altijd een voor een los, te beginnen bij de negatieve klem, en daarna de positieve klem. Zet de hoofdschakelaar vervolgens in
de stand “OFF”

* Om een kortsluiting te voorkomen en de klemmen te beschermen, moeten de positieve (rode) en negatieve (zwarte) klemmen wanneer ze niet worden gebru

ikt altijd worden bewaard in de hiervoor speciaal voorziene houders. Gebruik de kabelhouders om de kabels netjes te bewaren op de eenheid.
* Laat de j pects

ter zonder accu i

en op veiligheid door een geautoriseerde vertegenwoordiger van de fabrikant. (om de 3 jaar).

JS S S S S S S S
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Startbooster zonder accu
Ultracondensator

Nederlands (Dutch) RC250 & RC500

TECHNISCHE GEGEVENS

Een start- Levensduur van

Model Voltage Amp. Max stroom condensator

Volledige oplaadtijd Gewicht

RC250 12V 8000 Een piek | 1300 A 1000 000 cycles 30 sec. Met draaiende motor 8.5
6-7 uur met wisselstroomadapter

RC500 12V 9000 Eenpick | 1800A | 1000000 cycles | . 20 Sec:Met draaiende motor 95
6-7 uur met wisselstroomadapter

MACHINETYPE

« The Batteryless Supercap Start Booster is intended for jump starting 12V vehicles. Andere toepassingen zijn niet toegestaan. Alleen
voor professioneel gebruik.
« Lees de instructies aandachtig door voordat u de machine start.

BEDIENING

De startbooster zonder accu/jumpstarter zonder accu berust op de onmiddellijke oplading van supercondensatoren, en niet zoals accu’s
op de opslag van elektrische energie zoals accu’s. De booster/jumpstarter kan bijgevolg jarenlang worden opgeslagen zonder regel-
matig te worden opgeladen. Hij is volledig onderhoudsvrij!

WAARSCHUWING: Zorg voor het eerste gebruik dat de acculoze jumpstarter wordt opgeladen met de op-
tionele automatische oplaadadapter gedurende minimaal 8 uur of met een lopend voertuig (enkele seconden).
Volg de instructies in de desbetreffende hoofdstukken. Gebruik geen andere automatische oplaadadapter dan
wordt aanbevolen door Chicago Pneumatic.

Het vermogensniveau van de startbooster zonder accu/jumpstarter zonder accu controleren

« Houd de gele testknop gedurende 2-5 seconden ingedrukt. Het vermogensniveau wordt weergegeven met LED-lampjes.

« Zorg ervoor dat de eenheid volledig is opgeladen voordat u ze gebruikt (de 5 LED-lampjes moeten branden).

« Als het vermogensniveau wordt aangegeven tot aan de gele LED-lampjes, moet het apparaat worden opgeladen voér het gebruik.

De startbooster zonder accu/jumpstarter zonder accu opladen met de automatische

oplaadadapter (optionele)

« Controleer voor het opladen of de klemmen vastzitten in hun overeenkomstige houders.

< Zorg ervoor dat de oplaadadapter en de startbooster zonder accu/jumpstarter zonder accu in een goed geventileerde, droge en niet-
brandgevaarlijke ruimte worden geplaatst tijdens het opladen.

« Steek de stekker van de oplaadadapter gewoon in het stopcontact, en vervolgens in de aansluiting op de startbooster zonder accu/
jumpstarter zonder accu.

« Zet de hoofdschakelaar in de stand “ON”.

« De oplader die bij uw apparaat is geleverd is volautomatisch, en mag ingeschakeld en aangesloten blijven wanneer de startbooster
zonder accu/jumpstarter zonder accu volledig is opgeladen.

Om de startbooster zonder accu/jumpstarter zonder accu gebruiksklaar te houden, moet deze minstens om de 90 dagen worden opgeladen met

de bijgeleverde automatische oplaadadapter. Als het apparaat niet in gebruik is, wordt echter aanbevolen om het altijd aangesloten te laten op

de bijgeleverde automatische oplaadadapter, zodat het op gelijk welk moment kan worden gebruikt.

De jumpstarter zonder accu opladen via de klemmen, bij een draaiende motor
Opmerking: Opladen bij een draaiende motor duurt veel minder lang dan opladen met de automatische oplaadadapter.

I1ad.

Waarschuwing: Het op bij een dr motor verloopt niet automatisch, en de operator moet de status
van het opladen van de startb ter d [jJumpstarter der accu en van het vermogensniveau hand-
matig observeren. Controleer altijd of de motor van het voertuig draait, en laat de jumpstarter zonder accu
nooit gedurende lange tijd aangesloten en onbewaakt tijdens het opladen.

d

Waarschuwing: Gebruik deze jumpstarter zonder accu van 12 V met een accu of een voertuig van 12 V.

1. Zorg ervoor dat het contact van het voertuig in de stand “OFF” staat.

2. Zorg ervoor dat de hoofdschakelaar van de jumpstarter zonder accu in de stand “OFF” staat

3. Sluit eerst de positieve (rode) klem aan op de positieve aansluiting van de accu

4. Sluit vervolgens de negatieve (zwarte) klem aan op de negatieve aansluiting van de accu, op het motorblok of op het frame van het
voertuig (massa)

5. Zorg ervoor dat het apparaat stabiel staat en dat de kabels niet in de weg zitten van de bewegende banden, ventilators enz.

6. Controleer of het alarm van de omgekeerde polariteit geen luid geluid maakt en knippert.

7. Start het voertuig zodra de klemmen correct zijn aangebracht

8. Zet de hoofdschakelaar in de stand “ON”

De jumpstarter zonder accu in enkele seconden automatisch geladen.
Caution : Laat de starter NIET lang
Houd de gele testknop 2-5 seconden ingedrukt om de status van het vermogensniveau te controleren.

dan 2 inuten en.
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9. Zet de schakelaar in de stand “UIT” wanneer de jumpstarter zonder accu is opgeladen.
10. Koppel de klemmen altijd een voor een los, te beginnen bij de negatieve (zwarte) klem, en daarna de positieve (rode) klem.
11. Bewaar beide klemmen in de overeenkomstige houders.

Een voertuig van 12 V starten en de jumpstarter zonder accu opladen

Waarschuwing: Gebruik deze jumpstarter zonder accu van 12 V met een accu of een voertuig van 12 V.

1. Zorg ervoor dat het contact van het voertuig in de stand “OFF” staat, en schakel ALLE elektronische onderdelen in het voertuig uit
(airco, radio, verlichting enz.)

2. Controleer of de startbooster zonder accu/jumpstarter zonder accu volledig is opgeladen en of de hoofdschakelaar in de stand “OFF”
staat

3. Sluit eerst de positieve klem (rood) aan op de positieve aansluiting van de accu

4. Sluit vervolgens de negatieve (zwarte) klem aan op de negatieve aansluiting van de accu, op het motorblok of op het frame van het
voertuig (massa)

5. Zorg ervoor dat het apparaat stabiel staat en dat de kabels niet in de weg zitten van de bewegende banden, ventilators enz.

6. Controleer of het alarm van de omgekeerde polariteit geen luid geluid maakt en knippert

7. Zet de hoofdschakelaar in de stand “ON” zodra de klemmen correct zijn aangebracht

8. Blijf op afstand van het apparaat en de accu van het voertuig. Probeer het voertuig te starten

BELANGRIJK: Als het voertuig niet start bi de 3-10 den, moet u de startk ter d [jump
starter der accu mini 1 3 minuten laten afkoelen voor u opnieuw probeert om het voertuig te starten.

WAARCHUWING! OVERGEBRUIK KAN HET RISICO OP EEN ONTPLOFFING, PERSOONLIJK LETSEL OF ERN-
STIGE SCHADE AAN DE EENHEID VERHOGEN. DE STARTPOGINGEN MOETEN ALTIJD ZEER KORT ZIJN.

9. Zodra het voertuig is gestart, wordt de jumpstarter zonder accu automatisch geladen.

Caution : Laat de starter NIET langer dan 2 ten gesloten.

10. Zet de schakelaar in de stand “UIT” wanneer de jumpstarter zonder accu is opgeladen.
11. Koppel de klemmen altijd een voor een los, te beginnen bij de negatieve (zwarte) klem, en daarna de positieve (rode) klem.
12. Bewaar beide klemmen in de overeenkomstige houders.

VERWIJDERING

« De verwijdering van deze apparatuur moet de wetgeving van het desbetreffende land volgen.
« Alle beschadigde, versleten of slecht functionerende apparatuur moet buiten bedrijf worden gesteld.
* Reparatie alleen door technisch onderhoudspersoneel.

EC-VERKLARING VAN CONFORMITEIT

De firma : Rodcraft Customer Center - L kstr. 35 bis 45141 Essen- Germany
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Machinetype: Startbooster zonder accu
verklaren uitsluitend naar onze verantwoordelijkheid, dat het product:: RC250 & RC500
Serienummer: 001 - 999
Herkomst van het product : Switzerland
in overeenstemming is (zijn) met de vereisten van de richtlijn van de Raad inzake de onderlinge aanpassing van de wetgevingen van de
lidstaten betreffende: “machines” “Low voltage” 2014/35/EU (LVD), 2014/30/EU (EMC)
geldige geharmoniseerde norm(en) :
EN 60335-2-29:2004 /A2:2010, EN 55014-2:1997+A1:2001, A2:2008, EN 60335-1: 2002/A15: 2011 + A11:2014
EN 61000-6-1:2007, EN 55014-1:2006/A1:2009, EN 61000-6-3:2007 + /A1:2011, EN62233

Naam en Functie van de opsteller : Pascal Roussy (R&D Manager) F

Plaats en datum : Saint-Herblain, 04/2017

Technisch bestand is verkrijgbaar van het EU-hoofdkwartier. Pascal Roussy R&D manager CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273
44800 Saint Herblain - France
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handelsmerken, modelbenamingen, onderdeelnummers en teken. Gebruik uitsluitend goedgekeurde onderdelen. Schade of storingen,
veroorzaakt door het gebruik van niet-goedgekeurde onderdelen, worden niet door de
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SAFETY INSTRUCTIONS \

\ DO NOT DISCARD - GIVE TO USER

* Bo Bpema paGOTI:I Bcerga ﬂOﬂhSyﬁTecb cpeacTBaMu 3alWnUTbI rnas.

* NPEQYNPEXAEHWE: Ucnont Tei unn KOTOpbIE He [ | UNN He Nf TCA Np Tenem
yMYNATOPHOrO Ny 0 YCTPOICTBA, MOXET Np| N K Tf niunm noBg yCTpoWcTBa.
+ Kabenu ycTpoiicTBa Beera TpeGytoT ocTop 0 06 ans nor aBTOMaTU4eCKoro 3apsiiHOro YCTpoicTBa

nonb3yiTech BUNKOW. Hn B koem cnyyae He TAHUTe Kabenb.
* He nepe3sapsixaiiTe 6e3akkyMynaTOpHOE NyCKOBOE YCTPOWCTBO B CNy4ae NOBPEXACHUS BUANKN I LWHYpa.

* Be3aKkkymynspHoe NyckoBoe YCTPOMCTBO MOXET UCMONb30BaTLCA B NHObLIX NOroAHbIX ycroBusx. OAHAKO HU B KOEM Cryyae He AonyckaiTe nonaaaHus
Ha Hero 6onbLworo 06Lema BoAbl, a Takke ero np unu norpy B BOAy. He 1iTe yCTPOCTBO BO BnaxHoi cpeae. Hu B koem cnyyae He
nbiTaiTech 3apaxaTb Unu 3anyckatb .‘!aMOpO)KEHHbIﬁ aKKymynsTop.

* Hu B koem cnyyae He pony e conp TENLHOrO (KPACHOro) M OTPULIATENLHOTO (YEPHOr0) 3AXMMOB APYT C APYTOM UK C OAHON U TON
e MeTanmnmyeckon AeTanbio UM OfHUM U TEM Xe BbIBOAOM. B nio6om cnyyae usberaite KOPOTKOro 3aMbIKaHUA.

* He ucnonb3ayiiTe yCTPOMCTBO BO B3PLIBOONACHON Cpeae Ui BOMU3N UCKP, ] BeleCTB, TaKMX Kak GEH3UH 1 T. .
* Hu B Koem cnyyae He KypuTe BO BpeMsi paboTbl YCTPONCTBA Unu BGNU3M akkyMynsiTopa aBToMo6uns.

¢ He nbiTaiitech camocTosiTenbHO PemMOHTUpOBaThL NOBpeXAeHHoe 6eaaKKymynﬂ'ropHoe nyckosoe yCTpOﬁCTEO. PeMOHT Bceraa AomkeH BbINONHATLCA
npoussoauTenem unu ynonHoOMo4eHHbIM areHTomM (B crny4ae NonbITOK TAKOro peMoHTa rapaHTusa aHHyHMPyeTCﬂ).

* BHMMaTenbHO 1 NONHOCTLIO NPOYUTAIATE PYKOBOACTBO Nonb3oBatens. Kpome Toro, u3yunte pyKoBOACTBO MOMb30BaTeNs Ans CBOETo aBTOMOGUNSA, 4To6bl
y6eaunTbCs, YTO HET KakuX-To 0COBbIX Mep NPeAOCTOPOKHOCTH, O KOTOPbIX CieAyeT 3HaTb.

. I'Ionssyﬁrecn: cpeacTeamu VIHF[VIBVIAyaﬂI:HOﬁ 3alWMUThbI, TAKUMU KaK 3alWUTHbIE NepYaTkn U NnpeaoxpaHuTeNbHbIe OYKK. ABTOMOGUNLHLIE aKKymynaTopbl

TB. rasbl, P! MoryTt Tb K

. MCHOHBGyﬁTe yCTpOﬁCTBO TONbKO B XOPOLIO NpOBeTPUBAEMbIX MeCTax.

* b yMynsTOpHOE Ny YCTpPOICTBO 3an TCA | pathb. Mef iTe ero Ans nposep ¢ I y Ty no
obeny WM BY HbIi Ccef 11 LueHTp. Mpu Heng Holi cBopke 1 NoXap Unu yaap aNeKTpUYecKUM TOKOM.

+ XpaHuTe B MecTax, HejOCTYMHbIX A5 fieTeld. YCTPOCTBO He NpeAHa3HaueHO ANs UCTIONb30BaHMUSA AETbMU UNU NHOABMM C OTpP: MU cpu
ocszaTenbHbIMU UK YMCT M1 SIMM, @ TaKKe NMLIaMK, He 0GNaAaloLLMMK 3HAHWSIMU W OMLITOM, ECTU NULIO, OTBeYaloLLee 3a UX

6e3onacHoCTb, He 6y‘:|.e1' 3a HAMM nNpucMaTpueBatb UK He NPOBEAET C HUMU UHCTPYKTaX Nno oSpau.leHmo c yCTPDI;ICTBDM.

Cnepure 3a TeM, 4To6bl ¢ Ge3akkymMynsTop! y IM YCTPOWCTBOM He Urpanu AeTy.

He ucnonb3yiite 1 He nepesapsxaiite 6e3akkyMynsaTOPHOE MyCKOBOE YCTPOMCTBO B Cryyae ero noBpexaeHus. Mepeaalite ero Ans ocMoTpa U peMoHTa
y Ty.
Eesakkymynmopuoe nyckosoe yc‘rpoﬁcmo He nNpeaHa3Ha4eHo AnA yCTaHOBKU B KayeCTBe 3aMeHbl AnA akkymynaTtopa aBTOoMOGUNS.

Yﬁenwrect. B TOM, 4TO 3anycxaeMb||?1 aBTOMOGMMbL HaxoauTCcA B CTOAHOYHOM NONOXEHUH, a aaapuﬁublﬁ TOPMO3 BKITHOYEH.

He BkniovaiiTe 3NeKTPOHUKY Nepez 3anyckoM aBTOMOGUNS 1 yGeanTeCh, YTO KIKOY 3aXUraHnus Haxogutcs B nonoxenun BbIKI1.

Mpu paboTe B6NMM3M CBUHLIOBO-KMCNOTHBIX GaTapeil Nonb3yiTech NPeAoXPaHUTENbHbIMIA OYKaMM 1 3aLNUTHOW OKAON.

Hu B koem cryyae He kypuTe 1 He fjonyckaiite 1CKp M B6MU3N aKKyMynsTOpa Unu ABUraTens.

MPEAYNPEXAEHWUE: Mpu pabote ¢ 6e3akkyMyNATOPHLIM NYCKOBbLIM YCTPONCTBOM BHUMATENLHO NPOYMTAIATE MHCTPYKLMIO MO IKCMINyaTauun 1 npummuTe

AytoLe MepLI NPeRoCTOf w:

+ Cnepaute 3a TeM, YTOBbI HaNPsKeHUe KNeMM 6e3akKyMynsiTOPHOTO MYCKOBOO YCTPOACTBA COOTBETCTBOBANO HOMUHANLHBIM AaHHBIM aKKyMynsTopa
WK aKkyMynsiTopoB aBToMo6uns. Monb3ayiTech 3TUM YCTPOHCTBOM C HaANEXaLMMU NYCKOBO TOKOBOI HAarpy3Koil U eMKOCTLH0, COOTBETCTBYIOLMMU
NpUMeHEHMI0. B NPOTMBHOM Criyyae BO3MOXHbI NOBPEXAEHUE YCTPONCTBA U 3NEKTPOHUKM aBTOMOGUAA 1 NOBbILEHWE PUCKA ONACHOTO B3pbIBa.

+ OGpalyaiiTe BHUMaHue Ha NtoGble YacTM B MOTOPHOM OTCeKe, KOTopble MOryT ABuraThes. Mpy 3anycke aBToMo6MNs pa3melyaiite Ge3akkymynsTopHoe
MyCKOBOE YCTPOMCTBO ¥ HAXOAUTECH CaMM Ha PacCTOSHNM OT NoGbIX AeTaneit, KOTOpPbIe MOTYT ABUraTLCSA; KPOME TOTO, MECTO pa3MelLieHUs YCTPOCTBa
[IOMKHO ObITb CTaGUMNBHBIM.

* MMocne 3anycka aBTomo6unsa HE ocTaBnsiiTe GesakkyMynsTopHoe nyckoBoe yCTPOCTBO K pabor: y ABUraTento Gonee 2 MUHyYT.
OnacHo! CyuiecTByeT onacHocTb B3pbiBa! 06s13aTeNnbHO 0TCOEANHANTE 3aXUMbI MO OAHOMY — oTpuLaT W, NoToM HbIl. 3aTem
YCTaHOBMTE rMaBHbIN Nepekntoyatens B nonoxexne BbIKI.

* Bowm: KOpOTKOro W ANs 3aWmTbl 3yemble n (Kf W) 1 oTpULa 1 (YepHbIi) 3aXUMbI
[OMKHbI BCErAa XPaHNTLCA B npeaHa ANs HUX aepkatensix. [INs akkypaTHOro XpaHeHus kabens Ha yCTPOMCTBE NoNb3yiTech
KabenbHbIMK hukcaTopamu.

+ BesonacHoe cocTosiHMe 6e3aKkkyMynATOPHOro NYCKOBOrO YCTPOWCTBA AOMHKHO NPOBEPATLCS YNC areHToM nNpousBoauTens (kaxasle 3 ropa)..

S S S S S S
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RC250 & RC500

Be3akKyMynsaTOpHOE NyCKOBOE YCTPOMUCTBO
C CynepKoHAEeHCaToOpoM

pycckui a3bik (Russian)

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKU

A Tox Cpok cry6bl

Modens HanpsixeHue Amp. Max
3anycKa KoHdeHcamopa

Bpemsi noniHoll 3apsioku Bec

30 c ot paboTatoLero ABuratens
RC250 12V 8000 A nuk. 1300 A 1 000 000 cycles 6-7 yacos oT aganTepa 8.5
NepeMeHHOro Toka

30 c ot paboTatoLLero Asuratens
RC500 12V 9000 A nuk. 1800 A 1 000 000 cycles 67 yacoB oT agantepa 9.5
nepeMeHHoro Toka

TUN(bl) OBOPYAOBAHMUA

« The Batteryless Supercap Start Booster is intended for jump starting 12V vehicles. Opyroe ncnonb3oaHue 3anpeLieHo. Ans
nNpoheCccroHanbHOro MPUMEHEHUS.

« MNoxanyicTa, BHUMaTENbHO NPOYTUTE UHCTPYKLMIO NEpes 3anyCckoM UHCTPYMEHTa.

PABOTA

B oTnnume oT akkyMynsiTopos, 6e3akkyMynsiTOPHOE MYCKOBOE YCTPOWCTBO UCMONb3YET He COXPAHEHHYIO SMEKTPOSHEpPruio, a
MrHOBEHHYIO Nepe3apsiiky CynepkoHAeHcaTopoB. M03TOMy OHO MOXeT XpaHWUTbCst 6e3 neproauyeckon nepesapsaku B TeHeHe MHOTUX
net. Kpome Toro, oHO He TpeByeT HUKaKOro TEXHUYECKOTO 0BCITy)MBaHMs!

NMPEAOCTEPEXEHME: MNepep nepsbiMm 6 TeNbHO 3af Te 6 KYyMYSATOP!
NyCcKoBOe YCTPOMUCTBO C WbIO JOMOSMTHUT HOro apanTtepa aBTOMaTu4ecKkoro 3apsafaHoOro yCTpoucTsa B
T ym 8 unu pa6orarouero TPaHCNOPTHOro CpeAcTBa (HECKONbKO CEeKyHA), BbIMOMHANTE
WHCTPYKLMUU, N3JI0XKEHHbIE B COOTBETCTBYIOWMX rnaBax. Mcnonb3ynTe ToNbKO agantep aBTOMaTu4eckoro

3apapHOro yCTpoMcTBa, p 7 n Chicago Pneumatic.

MNMpoBepka ypoBHA 3apaaa 6e3aKKyMynsaTOPHOro NyCKOBOro yCTpOMCTBa

« HaxmuTe XenTylo KHOMKy TecTa Ha 25 c. YposeHb 3apsiaa byaet oTobpaxkaTbCs C MOMOLLbIO CBETOAMOAHBIX MHAMKATOPOB.

« Mepen ucnonb3oBaHneM y6eamTech, 4To YCTPOMCTBO MOMHOCTbIO 3apsKeHO (5 CBETOAMOAHBIX MHANKATOPOB AOMKHbI TOPETH).

« B criyuae uHAMKaLMN YpOBHA 3apsiaa [0 KeNTbiX CBETOAMOAHBIX MHAMKATOPOB YCTPONCTBO Neper UCMonb30BaHeM creayet
nepesapsaunTb.

3apagka 6e3aKKyMynATOPHOro NyCKOBOro yCTPOMCTBA C MOMOLLbIO aBTOMaTU4ecKoro

3apAgHOro yCTpoMcTea (AONONIHUTENbHO)

Mepen 3apsiakon y6eanTech, YTO 3aXWUMbl HAEXHO 3aKpenseHbl B NpeaHa3HauYeHHbIX ANs HUX AepxaTensx.

Bo Bpemsi 3apsiaku 3apsigHOE YCTPONCTBO M 6e3aKKyMymSITOPHOE MyCKOBOE YCTPOMCTBO AOMKHbI pasMeLLaTbcsi B XOPOLLO
NpOBETPYBAEMOM, CyXOM U HEOTHEONAcHOM MecTe.

MpocTo BCTaBbTe 3apsiAHOE YCTPOCTBO B PO3ETKY SMEKTPONUTaHUS MePeMEHHOro ToKa, a 3aTeM B rHe3A0 Ha 6e3akkyMynsiTOpHOM
NyCKOBOM YCTPOWCTBE.

YcTaHoBUTe MaBHbIV Nepekrodatens B nonoxexHune BKI.

3apsgHoe yCTPONCTBO, MOCTABNAEMOE BMECTE C BaLLKM YCTPOWCTBOM, ABMSETCS NOMHOCTLIO aBTOMATUYECKUM, U €10 MOXHO
OCTaBMsITb BKIIOYEHHBIM W MOACOEANHEHHBIM, AaxXe Koraa 6e3akkyMymnsiTOpHOe MyCKOBOe YCTPOMCTBO MOSHOCTBIO 3apshKEHO.

UToBbl 6e3akkyMynsTOpHOe MyckOBOE YCTPOWCTBO OCTaBaNoCh rOTOBLIM K MCMONb30BaHMIO, NepesapsxaiiTe ero ¢ NoMOLLbI BXOASILLEro
B KOMMIIEKT MOCTABKM 3apsiiHOrO YCTPOICTBA MO KpaiiHel mMepe kaxaple 90 aHeid. [pn 3TOM HeUCronb3yeMoe yCTPOMCTBO HACTOSITENbHO
pekoMeHayeTcsl BCerja OCTaBMATb NOACOEANHEHHbBIM K BKIIOHEHHOMY B KOMMMEKT MOCTaBKW 3apsiiHOMY YCTPOWCTBY, YTOObl MOXHO ero
1Cronb30BaTh B Jl060e Bpemsi.

3apsapka 6e3aKKyMynsaTOPHOro NyCKOBOro yCTPOMCTBA C MOMOLLbIO 3aXKMMOB B paGoTaiowem
aBTOoMOGune

lpumeyaHue: 3apsidka ¢ nomowbto pabomarowje2o asmomobusis mpebyem 20pa3do MeHbUE 8PEMEHU, Yem 3apsidka C NOMOWbI0
asmomamuyecko020 3apsi0Ho20 ycmpolicmea.

MNMpen p MNMpu 3af e c wpbio paborarowero aeTomobuns, koTopas He ABNAETCA
aBTOMaTM4YeCKOMW, ONepaTop AOMHKEH CAMOCTOATENbHO AUTb 32 NPoLy [ M U yp
6e3aKKyMynATOPHOro NyCKoBoro ycrpoincrea. Bcerpa cnegure 3a tem, uro aeTomo6uns pa6oraer, n HU B KoM
cnyvae He ocTtaBnante 6e3 npucmorpa 6e3aKKyMynsaTOpHOE NYCKOBOE YCTPOMCTBO NOACOECAUHEHHbIM Ans
3apagKM Ha ANUTenbHoe Bpems.

Mpepoctepexxenue: ATo 6e3aKKyMynATOPHOE NyCKOBoe ycTponcTso 12 B ponmxHo ucnonnsosarbcs C
aKKyMynsaTOPOM UMM aBT 6 s 1L3YIOWUM HanpsaxkeHue 12 B.

1. Y6eamTech, YTO KoY 3axuraHus aBToMobuna HaxoauTcest B nonoxeHun BbIKJT.

2. Y6eautech, YTO rMaBHbIi NepeksodaTernb 6e3akkyMynsaTopHOro NyckoBoro ycTporMcTBa HaxoauTes B nonoxeHuy BbIKI.

3. CHayana nofcoeanHnTe NONOXUTENbHBIN (KPACHbIN) 3aXKNUM K MONOXUTENBHON KNneMme akkymynstopa.

4. 3aTem NoACOeAVHUTE OTPULIATENbHBINA (YepHbIit) 3aKUM K OTpULIATENBHON KnemMe akkymynsitopa, 6rnoky agsuratens unu kopnycy
aBToMO6UNS (3emne).



5. Y6eautech, 4TO YCTPOWCTBO YCTONYMBO, @ Kabenu He HaxodaTCs Ha MyTU ABWKEHUS PEMHEN, BEHTUNSTOPOB U T. 4.
6. Y6eauTtechb B OTCYTCTBUW 3BYKOBOTO M MUraloLLLEro curHana HenpasurbHOW NOMSPHOCTU.

7. Mocne Toro kak 3axuMbl ByayT yCTaHOBNEHbI B MPaBUIIbHbIE MONIOXEHNS, 3anyCcTuTe aBTOMOGUb.

8. YcTaHoBWTe rnaBHbIi nepeknioyartens B nonoxexHue BKJ1.

Be3akkymynsmopHoe nyckosoe ycmpoiicmeo asmomamuy4ecku 3apssdumcst 3a HeCKOSIbKO CEKYHO.
Caution : He octaBnanTte ero noaknio4YeHHbIM Gonee 2 MUHYT.

YTo6bl NpOBepUTL YPOBEHDL 3apsifia, HXKMUTE XENTYIo KHOMKY Tecta Ha 2-5 c.

9. Koraa 6e3akkymynsiTopHOe NyckoBoe yCTPOWCTBO ByaeT 3apsiKeHo, yCTaHOBUTE IMaBHbIN NepektoyaTtens B nonoxexne BbIKI.
10. OBsi3aTENbHO OTCOEAMHSINTE 3aXUMbI N0 OAHOMY — CHaYana oTpULATENbHbIN (YEPHbIA), NOTOM MONOXMUTESNbHLIN (KpaCHbIN).
11. O6a 3axmma JOoMKHbI XpPaHUTLCS B NMpeaHa3HauYeHHbIX ANst HUX AepXKaTensix.

3anyck aBTomo6uns c HanpsxxeHuem 12 B n 3apapka 6e3aKKyMynaTOpHOro nycKkoBoro
ycTpoMcTBa

MpepocTepexxeHune: ITo 6e3aKKyMynaATopHoe nyckoBoe ycTponcteo 12 B ponxHo ncnonb3soBarbcs C
aKKyMynfaTOpOM Unu aBTomo6unem, Mcnonb3ylOWUM HanpsokeHue 12 B.

1. Y6eaunTech, YTO KMioY 3axuraHus aBToMobunsi HaxoauTes B nonoxexun BbIKI, u Bbikniounte BCKO anekTpoHuky B aBToMobune
(BO3AYLUHBIN KOHAMLMOHEP, Paamno, OCBELLeHne 1 T. A.).

2. Y6egutech, 4To He3akkyMynsTOpHOe MyckoBoe YCTPOMCTBO MOSIHOCTLIO 3apsheHO, a rMaBHbIN NepekrodaTerls HaXoauTCs B
nonoxenny BbIK/.

3. CHavana nofcoeauHnTe NonoXUTENbHbIN (KPacHbI) 3aXnM K NOMOXUTENBLHON KNneMme akkymynsatopa.

4. 3aTem NofcoeanHUTE OTPULLATENBHBIN (YEPHbIN) 3aXKUM K OTpULIATENbHO KIemMMe akkymynsitopa, 6roky Asuratens unv kopnycy
aBTOMOGMNS (3emne).

5. Y6eautech, 4TO YCTPOWCTBO YCTONUMBO, @ Kabenu He HaxodaTCst Ha MyTU ABWKEHUS! PEMHEN, BEHTUNSTOPOB U T. 4.

6. Y6eautechb B OTCYTCTBUW 3BYKOBOTO M MUraloLLLEro curHana HenpasurbHOW NOMSPHOCTU.

7. Mocne Toro kak 3axumMbl ByayT yCTaHOBMEHbI B NPaBUIIbHbIE MOMIOXEHWS, YCTAHOBUTE FMaBHbIN NepeknodaTtens B nonoxeHve BKIT.

8. [lepxunTech Ha pacCTOSHUM OT YCTPOWCTBA M akkymynstopa aBTomobuns. MonpobyiTe 3anycTuTb aBTOMOGUb.

BAXKHO: Ecnu aBToOMO6uUnb He 3anyckaeTcs B TeueHue 3-10 c, nepen HOBOM NONbITKOW 3anyCTUTb €ro Aamre
6e3aKKyMynATOPHOMY NYyCKOBOMY YCTPOMCTBY OCTbITh B Te Kak yM 3 MUHYT.

NMPEAYNPEXOEHUE: NPU CITULWLKOM YACTOM NMPUMEHEHUU NOBLIWAIOTCA B3PbIBOONMACHOCTb U
PUCK TPABM U CEPbE3HbIX MOBPEXXAEHUX YCTPOUCTBA. NMOMNbITKU 3AMNYCKA BCErQA AOMKHbI BbITh
OYEHb KOPOTKUMMU MO BPEMEHM.

9. Mocne 3anycka aBToMo6uNs 6e3akkyMynaTopHOe NyckoBOe YCTPOMCTBO 3apsaaUTCs aBTOMATUHECKH. .

Caution : He octaBnanTe ero noakno4YeHHbIM Gonee 2 MUHYT.

10. Korpa 6e3akkyMmynsaTopHoe nyckoBOe YCTPOMCTBO ByAeT 3apsikeHO, YCTaHOBUTE MMaBHbIN NepeknodaTens B nonoxeHve BbIKI.

11. O6s13aTENbHO OTCOEAUHSINTE 3aXUMbI MO OAHOMY — CHavana oTpulaTenbHbIi (YePHBI), MOTOM MOMOXUTENbHBIV (KPaCHbI).
12. O6a 3axmma [OMKHbI XpPaHUTLCS B NPEeAHa3HAYEHHbIX AN HUX AepXaTensix.

YTUNU3ALUUA

* YTunusaums aaHHoro o6opynoBaHus JoMKHa COOTBETCTBOBATL 3aKOHOAATENLCTBY COOTBETCTBYHOLLEN CTPaHbI.

« Bce noBpexpaeHHble, CUMbHO M3HOLLEHHbIE UNK HenpasunbHo paboTatolme YCTPOMCTBA JOIMKHbI BblTh BIBEAEHbI 13
SKCMNNYATALMN.

* PeMOHT ToNbKo NepcoHanom TeXHU4YeCKOro o6CnyXXMBaHus.

AOEKNAPALUUA O COOTBETCTBUMU EC

Mbi: Rodcraft Customer Center - Langemarckstr. 35 bis 45141 Essen- Germany

Tun(bl) o6opynosaHus: B YMYynsATOP ny YCTPOMUCTBO
MbI 3asiBnsieM nof, CBOK OTBETCTBEHHOCTb, UTO NpoaykT:: RC250 & RC500
CepwuitHble Homepa: 001 - 999
Mpovicxoxaexve npoaykTa : Switzerland
cooTBeTCTBYeT TpeboBaHusaM aupekTviB EBponeiickoro CoBeTa OTHOCUTENbHO 3aKOHOAATENbCTB CTpaH-y4acTHUL, no: “MaluvHHomy
o6opynosaHuto” “Low voltage” 2014/35/EU (LVD), 2014/30/EU (EMC)
NpUMeHsieMble COrMacoBaHHbIE HOPMbI:
EN 60335-2-29:2004 /A2:2010, EN 55014-2:1997+A1:2001, A2:2008, EN 60335-1: 2002/A15: 2011 + A11:2014
EN 61000-6-1:2007, EN 55014-1:2006/A1:2009, EN 61000-6-3:2007 + /A1:2011, EN62233

damunus n gonmxHocTb coctaBuTens : Pascal Roussy (R&D Manager) F

MecTto v gara : Saint-Herblain, 04/2017

TexHu4eckuin JOKYMEHT JOCTyneH B rnaBHOM odmnce EBponelickoro Cotosa. Pascal Roussy R&D manager CP Technocenter 38, rue Bobby
Sands - BP10273 44800 Saint Herblain - France

Copyright 2017, Rodcraft

Bce npaBa 3awmiieHbl. Bcsikoe HecaHKUMOHMPOBAHHOE WCMOMNb30BaHWe WU KOMMPOBaHWE BCEro WM YacTW HACTOSILLEro AOKYMEHTa
3anpeLyaetcst. ATOT 3anpeT pacnpocTpaHseTcsi B YaCTHOCTU Ha TOBapHble 3HakW, 0603HaYeHUs MOAENEN, KaTanoxHble HOMepa 1 YepTexy.
McnonbayiiTe Tonbko yTBepXaeHHble AeTany. Ha nobble MOBPexAeHUs U HEUCMPaBHOCTY U3-3a NMPUMEHEHUS HeaBTOPU30BaHHbIX AeTanei
He pacnpocTpaHseTcs AeNCTBIE rapaHTUM U 0bs3aTenbCTBa OTBETCTBEHHOCTM 3a NPOAYKUMIO.
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SAFETY INSTRUCTIONS \

* DO NOT DISCARD - GIVE TO USER

* Anvénd alltid dgonskydd medan laddning pagar.

« VARNING! Anvéndning av tillbehdr eller redskap som inte rekommenderas eller séljs av tillverkaren av det batterildsa hjalpstartsystemet kan resultera i

Lad hiall

p skada pa utr

« Hantera alltid startkablarna forsiktigt och anvéand kontakterna for att koppla i och ur den automatiska laddaradaptern. Dra aldrig i kablarna/sladdarna.

« Ladda inte om det batterilosa superkond drivna hjalpstartsy om en kontakt, kabel eller sladd ar skadad.

* Det batterilosa hjalpstartsystemet kan anvandas under alla vaderforhallanden. Lat dock aldrig enheten utséttas for kraftiga vattenstank och lat den aldrig
overskoljas med eller sénkas ner i vatten. Ladda inte enheten i en vat miljo. Forsok aldrig aldrig ladda eller hjélpstarta ett fruset batteri.

« Lat aldrig de roda (positiva) och svarta (negativa) klimmorna komma i kontakt med varandra och lat dem aldrig komma i kontakt med samma metallstycke
eller polsko. Undvik alltid att orsaka kortslutning.

« Anvind inte utrustningen i explosionsfarliga miljoer eller i narheten av gnistor, dppna lagor och brandfarliga amnen som bensin med mera.
« Rok aldrig medan du anvénder utrustningen eller i nérheten av ett fordonsbatteri.

 Forsok inte reparera ett skadat batterilost hjalpstartsystemet pa egen hand. Lat tillverkaren eller en auktoriserad serviceverkstad utfora reparationer (forsok
att pa egen hand reparera systemet upphaver garantin).

« Las igenom hela bruksanvisningen noga. Se aven till att Iasa igenom bruksanvisningen till fordonet - det kan finnas specifika forsiktighetsatgarder som du
behdver kénna till.

« Birsky ing, inklusive

och -h: For ier ger upphov till explosiva gaser som kan orsaka skada.

Y 9 g

* Anvénd endast i ett val ventilerat utrymme.

« Demontera inte det batterilésa hjélpstartbatteriet. Limna in det till behorig servicetekniker eller ett sérskilt servicenter for kontroll. Felaktig montering kan
resultera i brand eller elstotar.

« Hall utom réckhall fér barn. Systemet far inte anvandas av barn eller personer med nedsatt fysisk eller mental formaga eller varseblivningsférmaga eller

personer med bristande erfarenhet och kompetens, utan 6verinseende av eller anvisningar om anvandningen av utrustningen fran en person som ansvarar for
deras sékerhet.

 Barn ska hallas under uppsikt sa att de inte borjar leka med det batterilésa superkond drivna hjalpstartsy

« Anvinda inte och ladda inte om det batterilésa superkond drivna hjélpstartsy om det uppvisar tecken pa skador. Lamna in det till behdrig
tekniker for inspektion och reparation.

Det batterilosa hjélpstartsystemet dr inte avsett att installeras eller fungera som ersittnig for ett fordonsbatteri.

Se till att det fordon som ska startas med hjélpstartsystemet star parkerat och har handbromsen tdragen.

Sla inte pa nagon elektronik innan du férsoker starta fordonet med hjalpstartsystemet och se till att tandningslaset star i lage AV.

« Birsky

och

9 Y

vid arbete i narheten av bly er (de innehaller syra).

ROk aldrig i narheten och lat inte gnistor eller 6ppna Iégor komma i nérheten av batteriet eller motorn.

* VARNING! Las igenom bruksanvisningen noga och vidta foljande forsiktighetsatgarder vid anvandning av det batterilosa hjélpstartsystemet:

« Kontrollera att det batterilosa hjalpstartsy Ispanning over a med fordonsbatteriets/-batteriernas polspannlng Anvand denna utrustnlng
med korrekt kallstartsampere och kapacitet for tlllampnlngen Iannat fall finns det risk for skada pa ford lek ik och syst gt som exf
risken okar.

* Var uppmarksam pa alla potentiellt rorliga delar i motorrummet. Se till att du haller det batterilésa hjélpstartsystemet och dig sjélv pa betryggande avstand
fran potentiella rorliga delar. Placera ocksa utrustningen pa ett stabilt underlag medan du startar ett fordon.

* Nar du har startat fordonet far du INTE lata det batterildsa hjalpstartsystemet vara anslutet i mer &n 2 minuter med motorn i gang. Fara! Explosionsrisk! Var
noga med att alltid koppla bort klimmorna en i taget och borja med den svarta (negativa) klamman och sedan roda (positiva). Stall om strombrytaren till lage
OFF (Av).

« For att undvika kortslutning och for att skydda kiammorna maste den roda (positiva) respektive svarta (negativa) klimman alltid férvaras i de sarskilda
hallarna nér de inte anvands. Anvénd kabelhallarna for att forvara kabeln prydligt pa enheten.

« Lat en auktoriserad representant for tillverkaren utfora en sakerhetsinspektion av det batterilosa hjalpstartsystemet vart tredje ar..

////////////
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Svenska (Swedish) chso & RC500

Batterilost hjalpstartsystem

Ultrakondensator
TEKNISKA DATA
Modell Spénning Amp. Max A Startstrém Kondensatorns Tid for fulladdning Vikt
livslangd
30 s néar motorn gar
RC250 12V 8 000 A topp- 1300 A 1000 000 cycles 6-7 h vid anvandning av 8.5
varde -
natadapter
30 s nar motorn gar
RC500 12V 9 Oov%ﬁ‘j‘;pp' 1800A | 1000000 cycles 6-7 h vid anvéindning av 95
natadapter
MASKINTYP

« The Batteryless Supercap Start Booster is intended for jump starting 12V vehicles. Ingen annan anvéndning ar tillaten. Endast for
professionell anvandning.
« Las instruktionerna noggrant innan du startar maskinen.

DRIFT

Det batterildsa hjalpstartsystemet bygger pa omedelbar ateruppladdning fran superkondensatorer istéllet for lagrad elektrisk energi fran
exempelvis batterier. Det innebar att systemet kan forvaras i aratal utan att det behdver laddas om regelbundet. Det ar saledes helt
underhallsfritt.

FORSIKTIGHET! Fore den férsta anvindningen ska Batteryless Jump Starter laddas med den automatiska
laddadaptern som kan képas som tillval. Laddningen ska paga i minst 8 timmar eller med ett fordon som &r
igang (i nagra sekunder). Félj anvisningarna i de relevanta kapitlen. Anvand inte nagon annan automatisk
laddadapter an vad som rekommenderas av Chigago Pneumatic.

Kontrollera spanningsnivan i det batterilosa hjalpstartsystemet

= Hall in den gula testknappen i 2-5 sekunder. Spanningsnivan visas med LED-indikatorer.

« Se till att enheten ar fulladdad innan du anvander den (alla fem LED-indikatorerna maste lysa).

« Om spanningsnivan inte ar sa hog att alla gula LED-indikatorer tédnds systemet laddas om innan det anvands.

Ladda det batterilosa hjdlpstartsystemet med den automatiska laddaradaptern (valfri)

Se till att klAmmorna sitter sakert i sina respektive hallare innan du bérjar ladda.

Se till att laddaradaptern och det batterildsa hjalpstartsystemet befinner sig i ett val ventilerat, torrt utrymme utan brannbara och
brandfarliga material under laddning.

Det ar bara att ansluta laddaradaptern i vagguttaget och sedan i ingangen pa det batterilésa hjalpstartsystemet.

Stall om strémbrytaren till lage ON (Pa).

Laddaren som medféljer enheten ar helautomatisk och kan ldmnas paslagen och ansluten efter det att det batterildsa hjalpstartsy-
stemet &r fulladdat.

For att halla det batterilésa hjalpstartsystemet anvandningsklart bor det laddas om atminstone var 90:e dag med hjélp av den medféljande
automatiska laddaradaptern. Nar systemet inte anvands rekommenderar vi att du lamnar det anslutet till den automatiska laddaradaptern for att
se till att systemet alltid ar fulladdat och klart anvanda.

L§dda det batterilosa hjalpstartsystemet med hjalp av klammorna med fordonets motor i
gang.
OBS! Laddning medan fordonet &r i gang gar mycket snabbare édn laddning med hjélp av den automatiska laddaradaptern.

Forsiktighet! Nar ford ts tor gar sker laddningen inte automatiskt och anvindaren maste darfér éver-
vaka laddningen av det batterilésa hjalpstartsystemet och indikatorerna fér spinningsniva. Fordonets motor
maste hela tiden ga och du far aldrig limna det batterilosa hjilpstartsystemet anslutet under nagon langre
tid eller lata det laddas utan tillsyn.

Forsiktighet! Detta 12 V batterilosa hjalpstartsystem ska anvindas med ett 12 V-batteri eller ett fordon.

Se till att fordonets tandningslas star i lage AV.

Se till att strombrytaren pa det batterildsa hjélpstartsystemet star i Iage OFF (Av).

Anslut forst den positiva (réda) klamman till batteriets pluspol.

Anslut sedan den negativa (svarta) kldmman till batteriets minuspol, motorblocket eller fordonets ram (jord).
Se till att utrustningen star stabilt och att kablarna inte &r i vagen for rorliga delar som remmar, flaktar o.s.v.
Kontrollera att larmet om omvand polaritet inte blinkar och ljuder hogt.

Starta motorn nar kldmmorna ar ratt placerade.

Stall om strombrytaren till lage ON (Pa).

Det batterilésa hjélpstartsystemet borjar laddas automatiskt inom nagra sekunder.

ONODOAWN =

Caution : Lat INTE systemet vara anslutet i mer #n 2 minuter.
Kontrollera spanningsnivan genom att halla in den gula testknappen i 2-5 sekunder.



9. Stall om strombrytaren till Iage OFF (Av) nar det batterildsa hjélpstartsystemet &r laddat.
10. Var noga med att koppla bort kldmmorna en i taget och bérja med den svarta (negativa) kldmman och sedan réda (positiva).
11. Forvara bada klammorna i sina respektive hallare.

Hjalpstarta ett fordon med 12 V-batteri och ladda det batterilosa hjalpstarsystemet
Forsiktighet! Detta 12 V batterilosa hjalpstartsystem ska anvindas med ett 12 V-batteri eller ett fordon.

1. Se till att fordonets tandningslas star i lage AV och att ALL elektronik i fordonet &r avstéangd (luftkonditionering, radio, stralkastare,
kupébelysning 0.s.v.).

Kontrollera att det batterildsa hjalpstartsystemet &r fulladdat och att strémbrytaren star i lage OFF (Av).

Anslut forst den positiva (réda) kliamman till batteriets pluspol.

Anslut sedan den negativa (svarta) kldmman till batteriets minuspol, motorblocket eller fordonets ram (jord).

Se till att utrustningen star stabilt och att kablarna inte ar i vagen for rorliga delar som remmar, flaktar o.s.v.

Kontrollera att larmet om omvand polaritet inte blinkar och ljuder hogt.

Stall om strombrytaren till Iage ON (Pa) nar klammorna ar korrekt anslutna.

Hall betryggande avstand till utrustningen och fordonsbatteriet. Férsok att starta fordonet.

VIKTIGT! Om fordonet inte startar inom 3-10 sekunder ska du lata det batterilosa hjilpstartsystemet kylas
av i minst 3 minuter innan du forséker starta fordonet igen.

PN oA WN

VARNING! OVERANVANDNING INNEBAR EN OKAD RISK FOR EXPLOSION, PERSONSKADA OCH ALLVARLIG
SKADA PA ENHETEN. ALLA FORSOK ATT STARTA FORDONET MASTE VARA MYCKET KORTVARIGA.

9. Nar fordonet har startar laddas det batterilosa hjalpstartsystemet automatiskt..
Caution : Lat INTE systemet vara anslutet i mer dn 2 minuter.

10. Stall om stréombrytaren till Idge OFF (Av) nar det batterildsa hjalpstartsystemet ar laddat.
11. Var noga med att koppla bort kidmmorna en i taget och borja med den svarta (negativa) kldmman och sedan réda (positiva).
12. Forvara bada kldammorna i sina respektive hallare.

BORTSKAFFANDE

< Avyttringen av denna utrustning maste félja lagstiftningen i respektive land.
« Alla skadade, hart slitna eller felaktigt fungerande enheter maste tas ur drift.
* Reparation far endast utforas av teknisk underhallspersonal.

EU-FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE
Vi: Rodcraft Customer Center - L kstr. 35 bis 45141 Essen- Germany

3

Maskintyp: Batterilost hjalpstartsystem
forsakrar under eget ansvar att produkten:: RC250 & RC500
Serienummer: 001 - 999
Produktens ursprung : Switzerland
Overensstammer med kraven i Ministerradets direktiv om harmonisering av medlemsstaternas lagar rérande : "maskiner” “Low voltage”
2014/35/EU (LVD), 2014/30/EU (EMC)
tillampliga harmoniserade standarder:
EN 60335-2-29:2004 /A2:2010, EN 55014-2:1997+A1:2001, A2:2008, EN 60335-1: 2002/A15: 2011 + A11:2014
EN 61000-6-1:2007, EN 55014-1:2006/A1:2009, EN 61000-6-3:2007 + /A1:2011, EN62233

Utfardarens namn och befattning : Pascal Roussy (R&D Manager) F

Plats & datum : Saint-Herblain, 04/2017

Teknisk fil tillganglig fran EU:s huvudkontor. Pascal Roussy R&D manager CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273 44800 Saint
Herblain - France

Copyright 2017, Rodcraft

Alla rattigheter férbehalls. All icke auktoriserad anvandning eller kopiering av innehallet eller del darav ar férbjudet. Detta galler speciellt for
varumarken, modellbendmningar, artikelnummer och ritningar. Anvand andast auktoriserade delar. All skada eller felaktig funktion orsakat av
anvandning av icke auktoriserade delar técks ej av garanti eller produktansvarighet.
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SAFETY INSTRUCTIONS \

\ * DO NOT DISCARD - GIVE TO USER

* Brug altid gjenvaern under arbejdet.

* ADVARSEL! Brug af tilbeher eller udstyr, der ikke er anbefalet eller salges af producenten af startboosteren uden batteri/jumpstarteren uden batteri kan
medfere personskade og/eller beskadigelse af enheden.

« Jumperstarterens kabler skal altid handteres forsigtigt, og stikkene skal bruges til at tilslutte og frakoble den automatiske adapteroplader. Traek aldrig i
selve kablerne.

* Supercap startboosteren uden batteri ma ikke oplades med et beskadiget stik eller en beskadiget ledning.

* Jumpstarteren uden batteri kan bruges under alle vejrforhold. Du ma dog aldrig lade enheden blive tildzkket ad noget tungt, gennembledt eller nedsanket i
vand. Enheden ma ikke oplades i et vadt milje. Ger aldrig forseg pa at oplade eller booste et frosset batteri.

* Lad aldrig den positive (rede) og negative (sorte) klemme bergre hinanden eller bergre det samme stykke metal eller samme pol. Undga altid kortslutninger.

Enhed

. ma ikke b

tj ieteksp ligt miljo eller taet pa gnister, flammer og braendbare stoffer som benzin o.1.
+ Du ma aldrig ryge, mens du betjener enheden, eller den er i nrheden af et koretgjsbatteri.

* Gor ikke forsgg pa selv at reparere en beskadi percap starth
agent. (sadanne forseg vil gere garantien ugyldlg)

uden batteri. Fa altid reparationer foretaget af producenten eller en autoriseret

* Las omhyggeligt hele instruktionsbogen. Du bedes ogsa lzse karetojets instruktionsbog for at sikre, at der ikke er serlige forholdsregler, som du bare
vare opmarksom pa.

* Brug sikkerhedsudstyr som bl.a. sikkerhedsbriller og handsker. Bilbatterier frembringer eksplosionsfarlige gasser, der kan forarsage skade.
* Ma kun bruges i et rum med god ventilation.

* Startboosteren uden batteri/jumpstarteren uden batteri ma ikke adskilles. Tag den til en kvalificeret, servicetekniker eller et angivet servicecenter for et
eftersyn. Forkert samling kan fore til en brand eller give elektrisk sted.

* Opbevares utilgengeligt for bern. Ma ikke bruges af bern eller personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale egenskaber eller mangel pa erfaring
og viden, med mindre de overvages eller er blevet instrueret i brugen af enheden af en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed.

Barn skal overvages for at sikre, at de ikke leger med Supercap startboosteren uden batteri.

Supercap startboosteren uden batteri ma ikke bruges eller oplades, hvis den er beskadiget. Tag den til en kvalificeret person for inspektion og reparation.

Startboosteren uden batteri/jumpstarteren uden batteri er ikke konstrueret til montering i stedet for et koretgjs batteri.

Serg for, at det keretej, der skal hjzlpestartes, er i parkeret indstilling, og at nedbremsen er tilkoblet.

Undlad at teende for elektroniske dele, for hjalpestart, og se efter, at teendingsneglen eri “OFF” (slukket) indstilling.

Baer beskyttelsesbriller og -tej, nar du arbejder taet pa blysyrebatterier.

Du ma aldrig ryge eller lade en gnist eller flamme opsta tat pa batteriet eller motoren.

ADVARSEL: Las betjeningsvejledningen omhyggeligt, og tag disse forholdsregler, nar du betjener startboosteren uden batteriljumpstarteren uden batteri:

Var opmarksom pa, at polspandingen i startb uden batteri/jumpstarteren uden batteri svarer til dataene for keretgjets batteri eller batterier.
Brug denne enhed med korrekt startampere og -kapacitet til anvendelsen. Hvis dette ikke overholdes, kan det medfere beskadigelse af keretojets elektronik,
beskadigelse af enheden og evt. starre risiko for en farlig eksplosion.

* Var opmarksom pa dele, der p It kan vaere i bevagel: jets motorrum. Hold altid startboosteren uden batteri/jumpstarteren uden batteri og
dig selv pa afstand af dele i bevagelse og anbring enheden pa et stabllt sted, mens koretojet startes.

« Efter start af karetgjet ma jumpstarteren uden batteri IKKE tilsluttes i mere end 2 minutter til en motor, der er i gang. Fare! Risiko for eksplosion! Kobl altid
klemmerne fra en ad gangen, og begynd med den negative fulgt af den positive. Drej hovedafbryderen til “OFF” (slukket) indstilling.

* For at undga kortslutning af strem og for at beskytte klemmerne skal de positive (rede) og negative (sorte) klemmer altid sxttes i de sarligt udformede
holdere, nar de ikke er i brug. Brug kabelholderne til at holde orden pa kablet pa enheden.

////////

+ Fajumpstarteren uden batteri sikkerhedsefterset af an autoriseret agent fra producenten. (hvert 3 ar).

///////////
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RC250 & RC500

Dansk (Danish) Startbooster uden batteri
TEKNISKE DATA Ultrakondensator
Model Spaending Amp. Max A startstrom Kontllzr‘:z.:i?rens Tid til fuld opladning Vaegt
RC250 12V 8 000 A spids 1300 A 1000 000 cycles 30 sek. med motoren i gang 8.5
6-7 timer med AC-adapter
RC500 12v 9000Aspids | 1800A | 1000000 cycles | g 3o Mo Melen) 9an 95

MASKINTYPE

« The Batteryless Supercap Start Booster is intended for jump starting 12V vehicles. Ingen anden form for anvendelse er tilladt. Kun til
professionel brug.
« Laes vejledningen omhyggeligt, far maskinen startes.

BETJENING

Startboosteren uden batteri/jumpstarteren uden batteri er afhaengig af gjeblikkelig genopladning af superkondensatorer frem for opladet
elektrisk energi som batterier. Af denne grund kan den opbevares i arevis uden regelmaessig genopladning. Den behgver heller ingen
vedligeholdelse!

FORSIGTIG: Oplad den batterifri chokstarter med den valgfri automatiske laderadapter i mindst otte timer
eller med en bil med motoren i gang (fa sekunder) inden forste del Folg vejledningen i de folgende

¢

kapitler. Anvend ikke en automatisk laderadapter som ikke er anbefalet af Chicago P ic

Kontrol af stromniveauet i startboosteren uden batteri/jumpstarteren uden batteri
« Tryk pa den gule testknap i 2-5 sekunder. Strgmniveauet vil blive vist med LED-lamper.

« Sgrg for, at enheden er helt opladet, fer du bruger den (alle 5 LED'er skal veere taendt).

« Huvis stremniveauet lyser, indtil de gule LED'er lyser, skal enheden oplades fer brug.

Opladning af startboosteren uden batteri/jumpstarteren uden batteri med den automatiske
opladeradapter (valgfri)

Serg for, at klemmerne er sikrede i deres respektive holdere far opladning.

Serg for, at opladeradapteren og startboosteren uden batteri/jumpstarteren uden batteri anbringes pa et tert og ildsikkert sted med
god ventilation.

Opladeradapterens stik skal blot seettes i stikkontakten, og derpa ind i stikdasen pa startboosteren uden batteri/jumpstarteren uden
batteri.

Drej hovedafbryderen til “ON” (teendt) indstilling.

Opladeren, der fglger med enheden, er fuldautomatisk og kan sta teendt og tilsluttet, selv nar startboosteren uden batteri/jumpstarte-
ren uden batteri er helt opladet.

Du kan holde startboosteren uden batteri/jumpstarteren uden batteri klar til brug ved at oplade den for mindst hver 90 dage med den medfalgende,
automatiske opladeradapter. Nar den ikke er i brug, anbefales det imidlertid staerkt, at den altid er forbundet til den medfglgende, automatiske
opladeradapter klar til brug nar som helst.

Opladning af jumpstarteren uden batteri via klemmerne, mens koretgjet er i gang
Bemeerk: Opladning, mens koretajet er i gang, tager meget mindre tid end opladning med en automatiske opladeradapter.

Forsigtig: Opladning, mens koretgjet er i gang, er ikke automatisk, og kraever at brugeren selv holder gje med
opladningen af startboosteren uden batteri/jumpstarteren uden batteri og status for stramniveauet. Sorg altid
for, at koretgjet er i gang, og lad aldrig jumpstarteren uden batteri vaere tilsluttet i lang tid og overladt til at
oplade uden opsyn.

Forsigtig: Husk at bruge denne 12V jumpstarter uden batteri med et 12V batteri eller koretgj.

Sorg for, at keretgjets teending er i “OFF” (slukket) indstilling.

Serg for, at hovedafbryderen pa jumpstarteren uden batteri er i “OFF” (slukket) indstilling

Slut farst den positive (rede) klemme til batteriets positive pol.

Slut s& den negative (sorte) klemme til batteriets negative pol, eller til motorblokken eller keretgjets chassis (jord).
Sorg for, at enheden er stabil, og at kablerne ikke er i vejen for remme i beveegelse, blaesere osv...

Se efter, at alarmen for polvending ikke udsender en hgj lyd og blinker.

Nar klemmerne er placeret korrekt, startes keretgjet

Drej hovedafbryderen til “ON” (teendt) indstilling

Jumpstarteren uden batteri vil oplade automatisk i lobet af nogle fa sekunder.

ONODOAWN =

Caution : Du ma IKKE lade den vzere tilsluttet i mere end 2 minutter.
Du kan kontrollere status for stramniveauet ved at trykke pa den gule testknap i 2-5 sekunder.

9. Nar jumpstarteren uden batteri er opladet, drejes hovedafbryderen til “OFF” (slukket) indstilling.



10. Kobl altid klemmerne fra en ad gangen, og begynd med den negative (sorte) fulgt af den positive (rade).
11. Seet begge klemmer i hver deres holdere.

Hjeelpestart af et 12V koretgj og opladning af jumpstarteren uden batteri

Forsigtig: Husk at bruge denne 12V jumpstarter uden batteri med et 12V batteri eller koretg;j.

1. Se efter, at keretgjets taending er i “OFF” (slukket) indstilling, og sluk ALLE elektroniske dele i keretgjet (klimaanleeg, radio, lamper
osV.)

2. Serg for, at startboosteren uden batteri/jumpstarteren uden batteri er helt opladet, og at hovedafbryderen i “OFF” (slukket) indstilling.

3. Slut forst den positive klemme (red) til batteriets positive pol.

4. Slut sa den negative (sorte) klemme til batteriets negative pol, eller til motorblokken eller kgretgjets chassis (jord).

5. Serg for, at enheden er stabil, og at kablerne ikke er i vejen for remme i bevaegelse, bleesere osv...

6. Se efter, at alarmen for polvending ikke udsender en hgj lyd og blinker

7. Nar klemmerne er anbragt korrekt, drejes hovedafbryderen til “ON” (teendt) indstilling

8. Hold dig pa afstand af enheden og keretgjets batteri. Prov at starte karetgjet

VIGTIGT: Hvis koretgjet naegter at starte i Iobet af 3-10 sekunder, skal du lade startboosteren uden batteri/
jumpstarteren uden batteri kole af i mindst 3 minutter, for du gor forsgg pa at starte koretgjet igen.
ADVARSEL! OVERDREVEN BRUG KAN 9GE RISIKOEN FOR EN EKSPLOSION, PERSONSKADE ELLER ALVORLIG
BESKADIGELSE AF ENHEDEN. FORS@G PA AT STARTE SKAL ALTID VARE KORTVARIGE.

9. Nar koretgjet er startet, vil jumpstarteren uden batteri oplade automatisk.

Caution : Du ma IKKE lade den vzere tilsluttet i mere end 2 minutter.

10. Nar jumpstarteren uden batteri er opladet, drejes hovedafbryderen til “OFF” (slukket) indstilling.
11. Kobl altid klemmerne fra en ad gangen, og begynd med den negative (sorte) fulgt af den positive (rede).
12. Seet begge klemmer i hver deres holdere.

BORTSKAFFELSE

« Bortskaffelsen af dette udstyr skal felge lovgivningen i det pageeldende land.
« Alle beskadigede, slidte eller forkert fungerende enheder SKAL tages ud af drift.
* Reparation kun af teknisk vedligeholdelsespersonale.

EU OVERENSSTEMMELSESERKLARING
Vi: Rodcraft Customer Center - L kstr. 35 bis 45141 Essen- Germany

)
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EU (LVD), 2014/30/EU (EMC)
geeldende harmoniserede standard(er):
EN 60335-2-29:2004 /A2:2010, EN 55014-2:1997+A1:2001, A2:2008, EN 60335-1: 2002/A15: 2011 + A11:2014
EN 61000-6-1:2007, EN 55014-1:2006/A1:2009, EN 61000-6-3:2007 + /A1:2011, EN62233
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Copyright 2017, Rodcraft
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af uautoriserede dele, er ikke deekket af nogen garanti eller produktansvar.

Oprindelige anvisninger
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\ SAFETY INSTRUCTIONS \

* DO NOT DISCARD - GIVE TO USER

* Bruk alltid gyebeskyttelse under drift.

* ADVARSEL! Bruk av tilbeher eller et feste som ikke er anbefalt eller solgt av den batterifrie startboosterens / den batterifrie starterens produsent kan fare til
personlig skade ogleller skadepa enheten.

« Handter alltid starterkablene forsiktig og bruk pluggene for a koble til og fra den automatiske adapterladeren. Trekk aldri i kablene.
« |kke lad den batterifrie Supercap startboosteren med en skadet plugg eller ledning.

« Den batterifrie starteren kan brukes i all slags var. Men la aldri enheten bli kraftig tildekket, sekkvat eller ned eller neddykket i vann. Ikke lad enheten i et
vatt milje. Gjer aldri forsgk pa a lade eller forsterke et frossent batteri.

* La aldri de positive (rede) og negative (svarte) klemmene komme i kontakt med hverandre eller la dem fa kontakt med samme stykke metall eller post. Unnga|
alltid enhver kortslutning.

* lkke betjen enheten i et eksplosivt miljo eller i narheten av gnister, flammer og antennelige materialer som bensin osv.
* Royk aldri mens du betjener enheten eller i nerheten av noe kjeretaysbatteri.

« lkke gjor forsek pa a reparere en skadet batterifri Supercap startbooster selv. Fa allrid reparasjoner utfert av produsenten eller en autorisert representant.
(Slike forsek vil ugyldiggjere garantien.)

¢ Les hele brukerhandboken ngye gjennom. Les ogsa kjeretoyetsbrukerhandbok for a se til at det ikke finnes noen spesifikke forholdsregler du skal veere klar
over.

* Bruk sikkerhetsutstyr, inkludert vernebriller og hansker. Bilbatterier produserer eksplosive gasser som kan forarsake skader.
 Brukes kun pa et godt ventilert omrade.

« |kke demonter den batterifrie startboosteren / den batterifrie starteren. Ta den med til en kvalifisert serviceperson eller et godkjent servicesenter for kontroll.
Feil montering kan fere til brann eller elektrisk stat.

« Oppbevares utilgjengelig for barn. Ikke ment til bruk av barn eller personer med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller manglende erfaring
eller kunnskap, med mindre en person med ansvar for deres sikkerhet har holdt oppsyn med dem eller gitt instruksjoner i hvordan apparatet brukes.

« Barn ber holdes under oppsikt for & passe pa at de ikke leker med den batterifrie Supercap startboosteren.

Ikke bruk eller lad den batterifrie Supercap startboosteren hvis den er skadet. Ta den med til en kvalifisert person for inspeksjon og reparasjon.

Den batterifrie startboosteren / den batterifrie starteren er ikke utformet til installering som en ing for et kj y i

Se til at kjoretoyet som skal startes er i parkeringsposisjon og at ngdbremsen er pasatt.

Ikke sla pa noen elektronikk for startingen, og se til at i kkelen er i ,,AV“-posisj

Bruk vernebriller og verneklar ved arbeid nar bly-syre-batterier.

Ikke royk eller tillat gnister eller flammer i narheten av batteriet eller motoren.

ADVARSEL: Les grundig gjennom bruksanvisningen og ta disse forholdsreglene ved bruk av den batterifrie startboosteren / den batterifrie starteren:

Vaer oppmerksom pa at terminalspenningen til den batterifrie startboosteren / den batterifrie starteren tilsvarer dataene til kjeretoysbatteriet eller batteriene.
Bruk denne enheten med riktig veivstramstyrke og kapasitet for applik Ikke-overholdelse av dette kan fore til skade pa kjeretoyselektronikk, skade pa
enheten og kan gke risikoen for en farlig eksplosjon.

* Ver oppmerksom pa eventuelle bevegelige deler i et kjoretays motorrom. Hold alltid den batterifrie startboosteren / den batterifrie starteren og deg selv pa

dfra lle bevegelige deler, og p enheten pa et stabilt sted mens du starter et kjoretay.

« Etter start av et kjoretoy IKKE la den batterifrie starteren vare tilkoblet i mer enn 2 minutter med lgpende motor. Fare! Fare for eksplosjon! Koble alltid fra
klemmene samtidig ved start med den negative og deretter den positive. Still deretter hovedbryteren til ,,AV“-posisjon.

 For a unnga en eventuell kortslutning av strem og for & beskytte klemmene, ma de positive (rede) og negative (svarte) kliemmene alltid lagres i de spesialde-
signede holderne nar de ikke er i bruk. Bruk kabelholderne til & lagre kabelen ordentlig pa enheten.

* Fa den batterifrie starteren inspisert pa sikker mate av en autorisert representant av produsenten. (Hvert 3. ar.).

\
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Batterifri startbooster
Ultra kapasitator

Norsk (Norwegian) RC250 & RC500

TEKNISKE DATA

Modell Spenning Amp. Max A startstrom Kondensatorlevetid Full ladetid Vekt
RC250 12V 8000 A topp 1300A | 1000000 cycles 3(;);?':{:3;5%?2%2;?;? 85
RC500 12V 9000Atopp | 1800A | 1000000cycles | oo E:teet’t;‘f‘/’g“’az;“p‘:;‘:’ 95

MASKINTYPE

« The Batteryless Supercap Start Booster is intended for jump starting 12V vehicles. Bare for profesjonell bruk.
« Vennligst les bruksanvisningen ngye for du starter maskinen.

DRIFT

Den batterifrie startboosteren / den batterifrie starteren avhenger av den umiddelbare gjenladingen av superkapasitatorer i stedet for
den lagrede energien som batterier. Derfor kan den lagres i flere ar uten regelmessige ladinger. Det er helt vedlikeholdsfritt!

FORSIKTIG: Sorg for a lade batterilas hoppestarter med den automatiske ladeadapteren (tilleggsutstyr) i
minst 8 timer eller med et kjoretoy som kjorer (noen sekunder), og folg instruksjonene i de tilsvarende ka-
pitlene. lkke bruk en annen automatisk laderadapter enn anbefalt av Chicago Pneumatic.

Kontrollere stromnivaet til den batterifrie startboosteren / den batterifrie starteren
« Trykk pa den gule testknappen i 2-5 sekunder. Stremnivaet vil vises med LED-lysene.

« Se til at enheten er fulladet for bruk (de 5 LED-lysene ma veere pa).

« Huvis stremnivaet er tent til det gule LED-lyset, skal enheten lades for bruk.

Lade den batterifrie startboosteren / den batterifrie starteren med den automatiske

laderadapteren (valgfri)

Se til at klemmen er sikkert i de respektive tilordnede holderne for lading.

Se til at laderadapteren og den batterifrie startboosteren / den batterifrie starteren er plassert i et godt ventilert, tort, ikke-antennelig
omrade under lading.

Plugg laderadapteren ganske enkelt inn i AC-stremuttaket og deretter inn i kontakten pa den batterifrie startboosteren / den batterifrie
starteren.

Vri hovedbryteren til ,PA“-posisjon.

Laderen som er inkludert med enheten er helautomatisk og kan vaere pa og koblet til nar den batterifrie startboosteren / den batterifrie
starteren er fulladet.

For a holde den batterifrie startboosteren / den batterifrie starteren klar til bruk, utfer gjenladingen minst hver 90. dag med den medfalgende
automatiske laderadapteren. Men nar den ikke er i bruk, anbefales det pa det sterkeste & alltid holde den tilkoblet til medfelgende automatisk
laderadapter for bruk nar som helst.

Lade den batterifrie starteren gjennom klemmene med et kjorende kjoretoy
Merk: Lading med et kjorende kjoretay krever mye kortere tid enn lading med den automatiske laderadapteren.

Forsiktig: Lading med et kjgrende kjoretoy er ikke automatisk og krever at operatgren manuelt observerer
ladingen av den batterifrie startboosteren / den batterifrie starteren og stramnivastatusen. Se alltid til at
kjoretoyet er i drift, og la aldri den batterifrie starteren vaere tilkoblet i lang tid og lagres uten tilsyn.

Forsiktig: Se til & bruke denne 12 V batterifrie startere med et 12 V batteri eller kjoretoy.

1. Forsikre deg om at kjgretayets tenninger i ,AV“-posisjon.

2. Se til at hovedbryteren til den batterifrie starteren er i ,AV*-posisjon.

3. Koble farst til den positive (rede) klammen til den positive terminalen pa batteriet

4. Koble deretter den negative (svarte) klemmen til den negative terminalen pa batteriet, eller til blokken av motoren eller til rammen pa
kjoretgyet (jording)

5. Se til at enheten er stabil og at kablene ikke er i banen for bevegelige belter, vifter osv...

6. Se til at alarmen for revers polaritet ikke lyder og blinker.

7. Nar klemmen er posisjonert riktig, start kjeretayet

8. Vri hovedbryteren til ,PA“-posisjon.

Den batterifrie starteren vil lades automatisk innen noen fa sekunder.
Caution : IKKE la den vzere tilkoblet i mer enn 2 minutter.

For & kontrollere stremnivastatus trykk pa den gule testknappen i 2-5 sekunder.
9. Nar den batterifrie starteren lades, drei hovedbryteren til ,AV“-posisjon.

10. Koble alltid fra klemmene samtidig ved start av den negative (svarte) og deretter den positive (rede).
11. Oppbevar begge klemmene i de respektive tilordnede holderne.



Startet et 12 V kjoretoy og lade den batterifrie starteren
Forsiktig: Se til & bruke denne 12 V batterifrie startere med et 12 V batteri eller kjoretoy.

1. Se til at kjgretoystenningen er i ,AV“-posisjon, og sla av ALL elektronikk i kjgretayet (klimaanlegg, radio, lys osv.)

2. Se til at hovedbryteren til den batterifrie startboosteren / den batterifrie starteren er fulladet og hovedbryteren er i ,AV“-posisjon.

3. Koble farst til den positive (rede) klammen til den positive terminalen pa batteriet

4. Koble deretter den negative (svarte) klemmen til den negative terminalen pa batteriet, eller til blokken av motoren eller til rammen pa
kjoretoyet (jording)

5. Se til at enheten er stabil og at kablene ikke er i banen for bevegelige belter, vifter osv...

6. Se til at alarmen for revers polaritet ikke lyder og blinker.

7. Nar klemmene er riktig posisjonert, sett hovedbryteren til ,PA“-posisjon.

8. Hold avstande fra enheten og kjeretayets batteri. Forsgk a starte kjgretoyet

VIKTIG: Hvis kjoretoyet ikke skulle starte innen 3-10 sekunder, la den batterifrie startboosteren / den batteri-
frie starteren kjoles ned i minimum 3 minutter for du gjor forsgk pa a starte kjoretoyet pa nytt.

ADVARSEL! OVERBRUK KAN OKE RISIKOEN FOR EN EKSPLOSJON, PERSONSKADE ELLER ALVORLIG SKADE
PA ENHETEN. FORSOK PA A STARTE MA ALLTID VAERE VELDIG KORT.

9. Nar kjoretoyet er startet, vil den batterifrie starteren lades automatisk..

Caution : IKKE la den vzere tilkoblet i mer enn 2 minutter.

10. Nar den batterifrie starteren lades, drei hovedbryteren til ,AV“-posisjon.
11. Koble alltid fra klemmene samtidig ved start av den negative (svarte) og deretter den positive (rade).
12. Oppbevar begge klemmene i de respektive tilordnede holderne.

AVHENDING

« Avhending av dette utstyret ma felge lovgivningen i det aktuelle landet.
« Alle skadde, slitt eller feilfungerende enheter MA TAS UT AV DRIFT.
* Repareres kun av teknisk vedlikeholdspersonell.
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Vi: Rodcraft Cust: Center - L kstr. 35 bis 45141 Essen- Germany

Maskintype: Batterifri startbooster
erkleerer pa eget ansvar at produktet:: RC250 & RC500
Serienummer: 001 - 999
Produktets opprinnelse : Switzerland
er i overensstemmelse med kravene i direktiver vedr. tiinsermelse mellom medlemslandenes lover for: «Maskiner» “Low voltage” 2014/35/
EU (LVD), 2014/30/EU (EMC)
Harmoniserende standarder som er anvendt:
EN 60335-2-29:2004 /A2:2010, EN 55014-2:1997+A1:2001, A2:2008, EN 60335-1: 2002/A15: 2011 + A11:2014
EN 61000-6-1:2007, EN 55014-1:2006/A1:2009, EN 61000-6-3:2007 + /A1:2011, EN62233
Utsteders navn og stilling : Pascal Roussy (R&D Manager)

Sted og dato : Saint-Herblain, 04/2017

Teknisk fil er tilgjengelig fra EU-hovedkontoret. Pascal Roussy R&D manager CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273 44800 Saint
Herblain - France

Copyright 2017, Rodcraft

Med enerett. Uautorisert bruk eller ettertrykk av innholdet eller deler av dette, er forbudt. Dette gjelder szerlig varemerker, modellbetegnelser,
delenumre og tegninger. Bruk bare originaldeler. Skade eller funksjonsfeil forarsaket av at det er brukt uoriginale deler dekkes ikke av garantien
eller produktansvar.

Opprinnelige instruksjoner
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SAFETY INSTRUCTIONS \

* DO NOT DISCARD - GIVE TO USER

* Kayta laitteen kdyton aikana aina suojalaseja.

+ VAROITUS! Sellai lisavarusteiden tai sellaisen kiinnikkeen kayttaminen, joita ak kéynnistysavun / a pukaynnisti Imistaja ei
suosittele tai joita se ei myy, voi aiheuttaa henkildvahinkoja ja/tai vahingoittaa laitetta.
« Kasittele kdynnistyskaapeleita aina huolellisesti ja liita ja irrota ttinen | itin pistokkeista kiinni pitsen. Ala koskaan vedi johdoista.

+ Al lataa al Supercap-kdynnistysapua vaurioi i tai johtoa kaytta

« Akutonta apukaynnlstlnta voidaan kayttaa k losuhtei Al kui 1 kosk paasta laitetta k 1 pahoin, lik a tai

uppoamaan veteen. Ala lataa laitetta kosteassa ymparlstossa Ala koskaan yrit ladata jadtynytta akkua tai liséta sen varausta.

+ Al koskaan anna positiivisen (punainen) ja negatiivisen (musta) akkupuristimen péasti koskettamaan toisiaan élaka anna niiden paésta koskemaan
samaan metallipalaan tai pylvaaseen. Valta aina oikosulkua.

+ Ala kayta laitetta rajahdysalttiissa ymparistossa tai lahella kipinditd, liekkeja tai tulenarkoja aineita, kuten bensiinia tms.

+ Al koskaan tupakoi samaan aikaan, kun kaytat laitetta tai olet minké tahansa ajoneuvon akun lahell4.

+ Ald yrita itse korjata vaurioi k Supercap-kdynnistysapua. Anna korjaukset aina istajan tai j htavaksi. (Itse tehdyt
korjausyritykset mitatéivat takuun)

¢ Lue koko omistajan késikirja huolellisesti. Lue myds ajol kéyttoopas, jotta tiedat, millaiset varotoimet ovat tarpeen.

+ Kayta suojavarusteita, kuten suoj ja ja suoj ta. Auton akut t rajahtévia kaasuja, jotka voivat aiheuttaa vahinkoja.

« Kayta vain hyvin ilmastoidussa tilassa.

. Alapuraakutonta aynnistysapua / akutonta apukdynnistinta. Vie se tark K I in huoltoliikk tai val palvelukeskuk

Vir voi tai

« Pida poissa lasten ulottuvilta. Lapset tai henkil6t, joilla on alentunut fyysinen tai henkinen toimintakyky tai joilta puuttuu kokemusta ja tietoa, eivét saa
kayttaa laitetta, paitsi jos heidan turvallisuudestaan vastuussa oleva henkild valvoo heit tai on antanut heille laitteen kaytta koskevat ohjeet.

* Lapsia on valvottava, jotta he eivat kayta ak Supercap-kdynnistysapua leikki a.

+ Ald lataa Supercap-kdynnistysapua, jos se on vaurioitunut. Vie se patevéan henkilon tark i ja korj K
* Akuton kdynnistysapu / akuton apukaynnistin ei ole i ttavaksi ajo akun tilalle.

* Varmista, ettad kdynnistettdva ajoneuvo on paikoi ja ettd sen seisontajarru on kytkettyna

Ala kytke paalle mitian elektronisia laitteita ennen kaynnistimist4 ja varmista, etta ajoneuvon virtalukko on [OFF-asennossa.

Kayta suojalaseja ja suojavaatteita, kun tydsk let lahelld lyijyakkuj

Al koskaan tupakoi tai paasta kipindita tai liekkeja akun tai moottorin laheisyyteen.

* VAROITUS: Lue kayttoohje huolellisesti ja noudata seuraavia ohjeita kayttdessasi aynnistysapua / pukéy

. Varmlsta etta K K | ak |apun yn isti jannite vastaa aj on akun tai akkujen tietoja. Kayta tata laitetta kayttden
isty 'maja kay okol i ma Jostataohjenael | seurauk voi olla ajo jen elektroniikan tai

laitteen vahlngmﬂumlnen ja tdma saattaa lisata vaarallisen rajahdyksen riskid.

« Kiinnitd huomiota mahdollisiin liikkuviin osiin ajoneuvon moottoritilassa. Pida itsesi ja akuton kdynnistysapu / akuton apukaynnistin etaalla mahdollisesti

liikkuvista osista. Ajoneuvoa kaynnistdessasi aseta laite paikl jossa se pysyy vakaasti paikallaan.

+ Kun olet kdynnistinyt ajoneuvon, ALA JATA akutonta apukéynnistinta kytketyksi yli 2 minuutin ajaksi, kun moottori on kaynnissa. Vaara! Rajahdysvaara!
Irrota akkupuristimet aina yksi kerrallaan, ensin negatiivinen akkupuristin (musta) ja sen jalkeen positiivinen akkupuristin (punainen). Kytke timan jalkeen
paakytkin IOFF-asentoon.

* Oikosulun vélttamiseksi ja akkupuristinten suojaamiseksi positiivinen (punainen) ja negatiivinen (musta) akkupuristin on aina pidettava niille varatuissa
pidikkeissd, kun niité ei kdyteta. Sailyta kaapella siististi laitteen paalla kayttamalla kaapelipidikkeita.

* Pyyda istaj tar akuttoman apukaynnisti turvallisuus. (3 vuoden vilein).

Yy J J J J J J J J J J
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e RC250 & RC500
@ Suomen kieli (Finnish) Akuton kaynnistysapu

TEKNISET TIEDOT Ultrakondensaattori
Malli Jénnite Amp. Max : t‘;i’; 7":; Kon:;}zfgiakt;orin Téyden latauksen aika Paino
RC250 12V 8000Ahuippu |  1300A | 1000000 cycles 30 s Kaytamala moottona 85
RC500 12v 9000Ahuippu | 1800A | 1000000 cycles | o5 Katamald moottoria 95

KONEEN TYYPPI (TYYPIT)

« The Batteryless Supercap Start Booster is intended for jump starting 12V vehicles. Kaytté muuhun tarkoitukseen on kielletty. Vain
ammattikayttoon.

« Lue ohjeet huolellisesti ennen koneen kaynnistamista.

KAYTTO

Akuttoman kaynnistysavun / akuttoman apukaynnistimen toiminta perustuu superkondensaattorien hyvin nopeaan lataukseen sen
sijaan, ettd sahkdenergiaa varattaisiin esimerkiksi akkuihin. Siksi sité voidaan sailyttda vuosia ilman saanndllisia latauksia. Se on taysin
huoltovapaa!

VAROITUS: Lataa akutonta apukaynnistintd ennen ensimmaista kayttoa lisavarusteena hankittavalla au-
tomaattisella laturin sovittimella vahintdan 8 tuntia tai kaynnissa olevalla ajoneuvolla (muutamia sekunteja).
Noudata vastaavien lukujen ohjeita. Kayta vain Chicago P ticin ittel automaattista laturin
sovitinta.

Akuttoman kaynnistysavun / akuttoman apukaynnistimen tehotason tarkastaminen

« Paina keltaista testipainiketta 2-5 sekunnin ajan. Tehotaso nakyy LED-merkkivaloista.

< Varmista, ettd laite on ladattu tdyteen ennen sen kayttoa (viiden LED-merkkivalon pitéa palaa).

« Jos tehotason LED-merkkivalo palaa ennen kuin keltaiset merkkivalot palavat, laite pitaa ladata ennen kayttoa.

Akuttoman kaynnistysavun / akuttoman apukaynnistimen lataaminen automaattisella
lataussovittimella (valinnainen)

Varmista ennen lataamista, ettd akkupuristimet ovat tukevasti kiinni pidikkeissaan.

Varmista, etta lataussovitin ja akuton kaynnistysapu / akuton apukéynnistin on latauksen aikana hyvin tuulettuvassa, kuivassa ja
paloturvallisessa paikassa.

Lataaminen on yksinkertaista: kytke lataussovitin vaihtovirtapistorasiaan ja sen jalkeen akuttoman kaynnistysavun / akuttomaan
apukaynnistimen liitantaan.

Kaanna paakytkin "ON"-asentoon

Laitteen mukana tuleva laturi on taysin automaattinen, ja se voidaan jattéa paalle ja kytketyksi, kun akuton kaynnistysapu / akuton
apukaynnistin on latautunut tayteen.

Jotta akuton kaynnistysapu / akuton apukaynnistin on aina kayttévalmiina, lataa sitd vahintdéan 90 paivan valein mukana toimitettavalla
automaattisella lataussovittimella. Silloin, kun laite ei ole kaytdssa, se on kuitenkin erittdin suositeltavaa pitdd aina kytkettynd mukana
toimitettavaan automaattiseen lataussovittimeen, jotta se voidaan milloin tahansa ottaa kayttoon.

Akuttoman apukaynnistimen lataaminen akkupuristimien kautta, kun ajoneuvo on kaynnissa

Huomaa: Lataaminen kédynnissé olevan aj von kautta vaatii paljon lyhyemmaén ajan kuin lataaminen automaattisella
lataussovittimella.

Varoitus: Lat i kaynnissa olevan aj von kautta ei tapahdu automaattisesti, ja se edellyttaa, etta
kayttajaa tarkkailee manuaalisesti akutonta kdaynnistysapua / akutonta apukaynnistinta ja tehotasoa. Varmis-
ta aina, etta aj vo on kaynnissa, alaka koskaan jata akutonta apukaynnistinta pitkiksi aikaa kytketyksi ja
lataukseen ilman silmallapitoa.

Varoitus: Kayta tiata 12 V:n akutonta apukaynnistinta aina vain 12 V:n jannitetta kayttavan akun tai ajoneuvon
kanssa.

. Varmista, etta ajoneuvon virtalukko on "OFF”-asennossa.

. Varmista, ettd akuttoman apukaynnistimen paakytkin on "OFF"-asennossa

. Kytke ensin positiivinen (punainen) akkupuristin akun positiiviseen napaan

. Kytke sen jalkeen negatiivinen (musta) akkupuristin akun negatiiviseen napaan, moottorilohkoon tai ajoneuvon runkoon (maadoitus)
. Varmista, etta laite pysyy vakaasti paikallaan ja etteivat kaapelit ole liikkuvien hihnojen, puhaltimien jne. tiella

. Varmista, ettei napaisuussuojaus pida kovaa aanta tai vilku.

. Kun akkupuristimet on asetettu oikein, kdynnista ajoneuvo

. Kaéanna paakytkin "ON"-asentoon

Akuton apukdynnistin latautuu automaattisesti muutaman sekunnin kuluessa.
Caution : ALA JATA sita kytketyksi yli 2 minuutin ajaksi.

CO~NO GO WN =



Voit tarkastaa tehotason painamalla keltaista testipainiketta 2115 sekunnin ajan.

9. Kun akuton apukaynnistin on latautunut, kytke sen paakytkin "OFF"-asentoon.
10. Irrota akkupuristimet aina yksi kerrallaan, ensin negatiivinen akkupuristin (musta) ja sen jélkeen positiivinen akkupuristin (punainen).
11. Sailytd kumpikin akkupuristin omissa pidikkeisséan.

12 V:n jannitetta kayttiavan ajoneuvon apukaynnistys ja akuttoman apukaynnistimen
lataaminen

Varoitus: Kayta tata 12 V:n akutonta apukaynnistinta aina vain 12 V:n jannitetta kayttavan akun tai ajoneuv-
on kanssa.

1. Varmista, etta ajoneuvon virtalukko on "OFF”-asennossa, ja sammuta ajoneuvon KAIKKI elektroniset laitteet (iimastointi, radio, valot
jne.)

Varmista, ettd akuton kaynnistysapu / akuton apukaynnistin on taysin latautunut ja etté sen paakytkin on "OFF”-asennossa

Kytke ensin positiivinen akkupuristin (punainen) akun positiiviseen napaan

Kytke sen jalkeen negatiivinen (musta) akkupuristin akun negatiiviseen napaan, moottorilohkoon tai ajoneuvon runkoon (maadoitus)
Varmista, etta laite pysyy vakaasti paikallaan ja etteivat kaapelit ole liikkkuvien hihnojen, puhaltimien jne. tiella

Varmista, ettei napaisuussuojaus pida kovaa aanta tai vilku

Kun akkupuristimet on asetettu oikein, kdanna paakytkin "ON”-asentoon

Ala koske laitteeseen tai auton akkuun. Yrita kdynnistia ajoneuvo

PN oA WN

TARKEAA: Jos ajoneuvo ei kaynnisty 3 /10 sekunnissa, anna akuttoman kaynnistysavun / akuttoman apukéiyn-
nistimen jaiahtya vahintaan 3 mi tin ajan, kuin yritat kaynnistaa moottoria uudelleen.

VAROITUS! LIIKAKAYTTO SAATTAA LISATA RAJAHDYKSEN, HENKILOVAHINKOJEN TAI LAITTEEN VAKAVAN
VAURIOITUMISEN RISKIA. KAYNNISTYSYRITYSTEN ON AINA OLTAVA HYVIN LYHYITA.

9. Kun ajoneuvo on kaynnistynyt, akuton apukaynnistin latautuu automaattisesti.
Caution : ALA JATA sita kytketyksi yli 2 minuutin ajaksi.

10. Kun akuton apukaynnistin on latautunut, kytke sen paakytkin "OFF”-asentoon.
11. Irrota akkupuristimet aina yksi kerrallaan, ensin negatiivinen akkupuristin (musta) ja sen jalkeen positiivinen akkupuristin (punainen).
12. Sailyta kumpikin akkupuristin omissa pidikkeissaan.

HAVITTAMINEN

« Taman laitteen havittdmisessa tulee seurata asianomaisen maan lainsdddannon maarayksia.
« Kaikki vahingoittuneet, pahoin kuluneet tai heikosti toimivat laitteet ON POISTETTAVA KAYTOSTA.
» Korjauksen saa suorittaa vain koulutettu huoltohenkil6sto.

EY:N VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
Me: Rodcraft Cust Center - L kstr. 35 bis 45141 Essen- Germany

)

Koneen tyyppi (tyypit): Akuton kaynnistysapu
Yksin vastuullisena osapuolena vakuutamme, etta tuote:: RC250 & RC500
Sarjanumerot: 001 - 999
Tuotteen alkupera : Switzerland
noudattaa neuvoston direktiiveja ja jdsenmaiden lainsdadéantoa koskien koneita. “Low voltage” 2014/35/EU (LVD), 2014/30/EU (EMC)
sovellettavat harmonisoidut standardit:
EN 60335-2-29:2004 /A2:2010, EN 55014-2:1997+A1:2001, A2:2008, EN 60335-1: 2002/A15: 2011 + A11:2014
EN 61000-6-1:2007, EN 55014-1:2006/A1:2009, EN 61000-6-3:2007 + /A1:2011, EN62233

Julkaisijan nimi ja asema : Pascal Roussy (R&D Manager) F

Paikka ja aika : Saint-Herblain, 04/2017

Tekniset tiedostot ovat saatavana EU-alueen paakonttorista. Pascal Roussy R&D manager CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273
44800 Saint Herblain - France

Copyright 2017, Rodcraft

Kaikki oikeudet pidatetaan. Sisallon luvaton kayttd tai kopiointi kokonaan tai osittain on kielletty. Tama koskee erityisesti tavaramerkkeja,
mallinimikkeita, osanumeroita ja piirustuksia. Kayta vain alkuperaisia varaosia. Takuu tai tuotevastuu ei kata vahinkoja, jotka ovat syntyneet
kaytettdessa muita kuin alkuperaisia varaosia.

Alkuperiéiset ohjeet
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\ SAFETY INSTRUCTIONS

* DO NOT DISCARD - GIVE TO USER

« Use sempre protegéo para os olhos durante a operagéo.

| = dad. did,

« AVISO! O uso de acessorios ou um acoy nao ou pelo fabricante do Batteryless Start Booster / Batteryless Jump Starter pode
causar acidentes e/ou danos ao dispositivo.
* Manipule os cabos do carregador sempre com cuidado e use os pl para tar e desconectar o carregador do adaptador automatico. Nunca puxe

pelos cabos.
« Nao recarregue o Batteryless Supercap Start Booster se o plugue ou o cabo estiver danificado.

+ O Batteryless Jump Starter pode ser usado em todas as condigdes climaticas. No entanto, nunca deixe que o dispositivo seja coberto, mergulhado ou
submergido em agua. Nao carregue o dispositivo em ambiente imido. Nunca tente carregar ou dar a partida em uma bateria congelada.

+ Nunca deixe que a garra positiva (vermelha) e negativa (preta) entrem em contato entre si nem permita o seu contato com a mesma pega ou poste de metal.
Evite sempre curto-circuito.

« Nao opere o dispositivo em um ambiente explosivo ou perto de fagulhas, chamas e produtos inflamaveis, como gasolina, etc.
* Nunca fume enquanto opera o dispositivo ou perto de bateria de veiculo.

« Nao tente consertar sozinho um Batteryless Supercap Start Booster danificado. Os reparos devem ser realizados sempre pelo fabricante ou por um agente
autorizado. (tais tentativas invalidarao a garantia)
* Leia atentamente todo o Manual do proprietario. Leia também o Manual do usuario do veiculo para garantir que conhece as precaucdes especificas.

. i 1tos i ive ocu uv. u 5 i i prod plosi u u 3
Use de seg G 6culos e luvas de seguranca. As baterias dos ases e podem causar danos.

« 0 uso deve se restringir a areas bem ventiladas.

« Nao desmonte o Batteryless Start Booster / Batteryless Jump Starter. Leve-o a um profissional qualificado ou a um centro de servigo especificado para
controle. A montagem incorreta podera provocar incéndio ou choque elétrico.

« Mantenha este produto fora do alcance de criangas. Este dispositivo nao deve ser usado por criangas ou pessoas com capacidade fisica, mental ou motora
reduzida, nem por pessoas sem experiéncia ou conhecimento, a menos que estejam sob a supervisao ou tenham recebido instrugdes de um responsavel por
sua seguranga.

As criangas devem ser devidamente supervisionadas para evitar que brinquem com o Batteryless Supercap Start Booster.
Nao use nem recarregue o Batteryless Supercap Start Booster se estiver danificado. Leve-0 a uma pessoa qualificada para a devida inspegéo e reparo.

O Batteryless Start Booster / Batteryless Jump Starter nao foi desenvolvido para ser instalado em substitui¢éo da bateria de um veiculo.

Certifique-se de ligar o veiculo em posigao de estacionamento e com o freio de emergéncia engatado.

Nao acione nenhum item eletrénico antes de ligar e confirmar se a chave de ignigao esta na posigdo “OFF”.

Use protegdo para os olhos e roupas de prote¢éo quando trabalhar perto de baterias de chumbo-acido.

Nunca fume nem permita fagulhas ou chamas nas proximidades da bateria ou do motor.

AVISO: Leia completamente as instrucdes de operagdo e tome estes cuidados ao operar o Batteryless Start Booster / Batteryless Jump Starter:

Preste atengéo seo a tensao do terminal do Batteryless Start Booster / Baﬁeryless Jump Starter corresponde aos dados da bateria ou das baterias do

veiculo. Use este dispositivo com a amperagem correta e a idade adeq a aplicagdo. Caso contrario, poderdo ocorrer danos aos itens eletronicos do
veiculo, danos a unidade e ainda aumentar o risco de explosao.
« Preste atengao as possiveis pegas em i 0 no compartimento do motor do veiculo. Mantenha sempre o Batteryless Start Booster / Batteryless Jump

Starter e a sua pessoa afastados de possiveis pegas em movimento, e coloque o dispositivo em um local estavel quando for ligar o veiculo.

+ Depois de ligar o veiculo, NAO deixe o Batteryless Jump Starter conectado por mais de 2 minutos com o motor em funcionamento. Perigo! Risco de ex-
plosao! Desconecte sempre as garras uma por vez, comegando com a negativa e, depois, a positiva. Em seguida, gire a chave principal para a posigao ,,OFF*.

« Para evitar curto-circuitos e proteger as garras, a garra positiva (vermelha) e negativa (preta) devem ser sempre armazenadas nos respectivos suportes
quando nao estiverem em uso. Use os suportes para cabo para guarda-lo corretamente na unidade.

« Solicite a um agente autorizado do fabricante a inspegéo de seu Batteryless Jump Starter. (a cada trés anos).

M R e et
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RC250 & RC500
Batteryless Start Booster
Ultra Capacitor

Portugués (Portuguese)

DADOS TECNICOS

Corrente

Modelo Tensao Amp. Max inicial A Vida dtil do capacitor Tempo de carga total Peso

30 s Com motor em funciona-
RC250 12V 8000 Pico A 1300 A 1 000 000 cycles mento 8.5
6-7 horas por adaptador de CA

30 s Com motor em funciona-
RC500 12V 9 000 Pico A 1800 A 1000 000 cycles mento 9.5
6-7 horas por adaptador de CA

TIPO(S) DE MAQUINA

« The Batteryless Supercap Start Booster is intended for jump starting 12V vehicles. N&o é permitida qualquer outra utilizagéo. Apenas
para uso profissional.

« Por favor, leia atentamente as instrugdes antes de iniciar a maquina.

FUNCIONAMENTO

O auxiliar de partida Batteryless Start Booster / Batteryless Jump Starter conta com a recarga instantanea de supercapacitores em vez
da energia elétrica armazenada, como ocorre com as baterias. Portanto, este produto pode ser armazenado por anos, sem precisar de
recargas regulares. N&o requer manutengao!

CUIDADO: Antes do primeiro uso, vocé deve carregar o Batteryless Jump Starter com o adaptador de car-
regador automatico opcional por pelo menos oito horas ou com um veiculo em fi to (poucos seg-
undos). Siga as instrugoes nos capitulos correspondentes. Nao use qualquer outro adaptador de carregador
automatico que nao seja o recomendado pela Chicago Pneumatic.

Verificacao do nivel de energia do Batteryless Start Booster / Batteryless Jump Starter
« Pressione o botéo de teste amarelo de 2 a 5 segundos. O nivel de energia sera exibido com luzes LED.

« Confirme se a unidade esta totalmente carregada antes de uséa-la (as cinco luzes LED devem estar acesas).

« Se o nivel de energia ficar aceso até o LED amarelo acender, recarregue o dispositivo antes de usa-lo.

Como carregar o Batteryless Start Booster / Batteryless Jump Starter usando o adaptador do
carregador automatico (opcional)

Confirme se as garras estao presas em seus respectivos suportes antes de fazer a carga.

Confirme se o adaptador do carregador e o Batteryless Start Booster / Batteryless Jump Starter estdo em uma area bem ventilada,
seca e livre de gases inflamaveis durante o procedimento.

Basta conectar o adaptador do carregador na tomada CA e, depois, no soquete do Batteryless Start Booster / Batteryless Jump
Starter.

Gire a chave principal para a posigdo ,ON“.

O carregador que acompanha o dispositivo é totalmente automatico e pode ficar ligado e conectado quando o Batteryless Start Boo-
ster / Batteryless Jump Starter estiver com carga total.

Para manter o Batteryless Start Booster / Batteryless Jump Starter apto para uso, carregue-o pelo menos a cada 90 dias, usando o adaptador
do carregador automatico. No entanto, quando nao estiver em uso, recomenda-se manté-lo sempre conectado ao adaptador do carregador
automatico para poder usa-lo a qualquer momento.

Como carregar o Batteryless Jump Starter por meio das garras com o veiculo em
funcionamento

Observagdo: O carregamento com um veiculo em funcionamento exige bem menos tempo do que usando o adaptador do carregador
automatico.

Cuidado: O carregamento com o veiculo em f i to ndo é um processo automatico e requer que o
operador observe manualmente o carregamento do Batteryless Start Booster / Batteryless Jump Starter e o
status do nivel de energia. Verifique sempre se o veiculo esta em funci to e deixe o carregador
conectado por muito tempo e carregando sem supervisao.

Cuidado: Certifiq de usar o Batteryless Jump Starter de 12 V com uma bateria de 12 V ou um veiculo.
1. Certifique-se de que a chave de igni¢do do veiculo esteja na posicéo “OFF”.

2. Certifique-se de que a chave principal do Batteryless Jump Starter esteja na posicéo “OFF”.

3. Conecte primeiro a garra positiva (vermelha) ao terminal positivo da bateria.

4. Em seguida, conecte a garra negativa (preta) ao terminal negativo da bateria, ao bloco do motor ou & estrutura do veiculo (terra).
5. Confirme se o dispositivo esta estavel e os cabos nao estdo no caminho de correias, ventiladores em movimento, etc.

6. Confirme se o alarme de polaridade inversa nédo esta soando nem piscando.

7. Depois de confirmar a posigéo correta das garras, ligue o veiculo.

8. Gire a chave principal para a posigao “ON”.

O Batteryless Jump Starter sera carregado automaticamente em alguns segundos.



Caution : NAO permita que ele fique conectado por mais de 2 minutos.
Para verificar o status do nivel de energia, pressione o botdo de teste amarelo de 2 a 5 segundos.
9. Quando o Batteryless Jump Starter estiver carregado, gire a chave principal para a posi¢ao “OFF”.

10. Desconecte sempre as garras uma por vez, comegando com a negativa (preta) e, depois, a positiva (vermelha).
11. Armazene as garras em seus respectivos suportes.

Carregamento comegcando em um veiculo de 12 V e do Batteryless Jump Starter
Cuidado: Certifique-se de usar o Batteryless Jump Starter de 12 V com uma bateria de 12 V ou um veiculo.

1. Certifique-se de que a chave de igni¢ao do veiculo esteja na posigao “OFF” e desligue TODOS os itens eletronicos no veiculo (ar-
condicionado, radio, luzes, etc.).

2. Confirme se o Batteryless Start Booster / Jump Starter esta totalmente carregado e a chave principal esta na posicéo “OFF”.

3. Conecte primeiro a garra positiva (vermelha) ao terminal positivo da bateria.

4. Em seguida, conecte a garra negativa (preta) ao terminal negativo da bateria, ao bloco do motor ou a estrutura do veiculo (terra).

5. Confirme se o dispositivo esta estavel e os cabos nao estdo no caminho de correias, ventiladores em movimento, etc.

6. Confirme se o alarme de polaridade inversa nédo esta soando nem piscando.

7. Depois de confirmar a posigéo correta das garras, gire a chave principal para a posi¢do “ON”.

8. Mantenha-se afastado do dispositivo e da bateria do veiculo. Tente ligar o veiculo.

IMPORTANTE: Caso o veiculo néo ligue entre 3 e 10 segund pere no mini 3 minutos até o Batteryless

Start Booster / Batteryless Jump Starter esfriar antes de liga-| Io novamente.

AVISO! O USO EXCESSIVO PODERA AUMENTAR O RISCO DE EXPLOSAO, CAUSAR ACIDENTE OU DANOS
GRAVES A UNIDADE. AS TENTATIVAS PARA LIGAR SEMPRE DEVEM SER MUITO BREVES.

9. Depois de ligado o veiculo, o Batteryless Jump Starter sera carregado automaticamente..

Caution : NAO permita que ele fique conectado por mais de 2 minutos.

10. Quando o Batteryless Jump Starter estiver carregado, gire a chave principal para a posigédo “OFF”.
11. Desconecte sempre as garras uma por vez, comegando com a negativa (preta) e, depois, a positiva (vermelha).
12. Armazene as garras em seus respectivos suportes.

ELIMINAGAO
« Aeliminagao deste equipamento deve seguir a legislagéo do respectivo pais.

Todos os dispositivos danificados, muito desgastados ou que funcionem indevidamente DEVEM SER RETIRADOS DE FUNCIONA-
MENTO.

Reparar apenas por pessoal da manutencgao técnica.

DECLARAGAO DE CONFORMIDADE UE

Nos : Rodcraft Customer Center - L kstr. 35 bis 45141 Essen- Germany

)

Tipo(s) de maquina: Batteryless Start Booster
sob a nossa inteira responsabilidade, que o produto:: RC250 & RC500
Numero de série: 001 - 999
Origem do produto : Switzerland
estd em conformidade com os requisitos da Directiva do Conselho, referente as legislagdes dos Estados-Membros relacionados com :
“Maquinaria” “Low voltage” 2014/35/EU (LVD), 2014/30/EU (EMC)
normas harmonizadas aplicaveis:
EN 60335-2-29:2004 /A2:2010, EN 55014-2:1997+A1:2001, A2:2008, EN 60335-1: 2002/A15: 2011 + A11:2014
EN 61000-6-1:2007, EN 55014-1:2006/A1:2009, EN 61000-6-3:2007 + /A1:2011, EN62233

Nome e cargo do emissor : Pascal Roussy (R&D Manager) F

Local e Data : Saint-Herblain, 04/2017

Ficheiro técnico disponivel na sede da UE. Pascal Roussy R&D manager CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273 44800 Saint
Herblain - France

Copyright 2017, Rodcraft

Todos os direitos reservados. E proibido o uso nao autorizado, qualquer que seja o fim, assim como a copia total ou parcial. Isto aplica-
se particularmente a marcas comerciais, denominagdes de modelos, nimeros de pegas e desenhos. Utilize somente pecas autorizadas. A
Garantia ou a Responsabilidade pelo Produto ndo cobrem danos ou o mau funcionamento
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SAFETY INSTRUCTIONS \

\ * DO NOT DISCARD - GIVE TO USER

* XpnolpoToIgiTe TAVTOTE TPOGTACIN HATIWV KATA TN AsiToupyia.

* MPOEIAOMOIHZH! H xprion TrapeAkopévwy fj vog eSapTipaTog Tou Sev guvioTaTal i SEV TWAEITAI OTTO TOV KATOOKEVQOTH TOU EKKIVITH ITTATOPIWV XWpig
pTratapia gival duvaté va pokaAéoel gwpaTiki BAGRN f/kal Inpid oTn CUOKEUN.

* Na xeipileoTe TAVTOTE PE TPOCEKTIKG To KAAWSIA TOU EKKIVITA PTTATAPIWV, KOl VA XPNOIPOTIOIETE Ta QIS yia Tn oUvSETN Kal TRV amoaivdean Tou
auTopaTOU QOPTIOTH TTpocappoyéa. Mnv TpaBdre oté Ta kaAwdia.

¢ Mnv emava@opTileTe TOV EKKIVATH PTTATAPIWY XWPiG PTraTapia Supercap Pe KATEOTPAPMEVO QIG 1 KaAwSio.

* O eKKIVNTAG PTTOTOPIWY XWPIg PTTaTapia PTropei va XpnoipotroinBei utrd OAEg TIG Kalpikég oUVBNKeS. QOTOTO, PNV AQAVETE TTOTE TN CUTKEUN VO KOAUTITETA,
va pouokeUel 1j va BuBileral aTo vepd. Mnv @oprilere Tn guokeui o€ TepIBaAAov pe uypacia. Mnv emIXEIpEiTe TOTE Vo QOPTIOETE ) Va EVIOXUOETE piat
TaywpEVN PTTaTapid.

* Mnv a@ivere TOTE To BETIKO (KOKKIVO) Kail TO apvTIKOG (Hadpo) AyKioTpo va épBouv ot eTagn PETagy TOug Kal Inv Ta a@iVETE Va EpXOVTaI OE ETTAQP PE TO
id10 kKoppdT perédAdou i} e§apTipATOG. ATTOQEUYETE TTAVTOTE T BPaXUKUKAWHATA.

* Mnv Bétere o€ AeiToupyia Tn GUOKEUN O€ EKPNKTIKO TEPIBAAAOV 1} KOVTG o€ OTrIVBApEG, PAGYES Kai EUQAEKTEG ouTieg, OTTwG Bevdivn K.AT.

* Mnv kamrvilere woté Katd Tn Sidpkela AEITOUpYiag TNG GUOKEURG 1 KOVTA OE OTTOINSATTOTE PTTOTAPIA AUTOKIVITOU.

* Mnv TpooTTaBAOETE Va ETTIOKEVAOETE POVOI 0G EVAV KATECTPAPUEVO EKKIVITI) HTTOTAPIWV XWPig pTratapia Supercap. AVABETETE TIG ETTIOKEVEG TTAVTOTE GTOV
KOTAOKEUATTH 1} 0€ £§0UC1050TNHEVO AVTITTPOCWTTO TOU. (OTTOINSATTOTE GXETIKN ATOTEIPA AOKUPWVEI TRV £YYUNaN)

* AioBdoTe pe amdAutn Tpoooxn To eyxelpidio xpAaTn. AiaBdaTe emiong To eyXeIPidio XpAATN TOU AUTOKIVATOU 0T, Yia va BeBaiwBeite 6T Sev uTrdpyouV
£151kEG TPOQUAGEEIG, TIG oTroieg TTPETTel va AapBdveTe utroyn.

A

* Qopdre e§omAiopo aopaleiag, oupmepiAapBavopévwy yuaAiwy Kal yavTiwy ao@aAgiog. Or pTraTapieg auTOKIVTOU TTapdyouv EKPNKTIKG aépia Trou gival
Suvaré va pokahégouv Jnuiég.

* XpnolpoTrolgite pOVO g€ XWPO He KaAD E§aEPITHO.

0

* Mnv amoouvappOAOYEITE TOV EKKIVNTH PTTATOPIWV Xwpig pratapia. MapTe Tov o€ évav edeidikeupévo emayyeApartio guvtipnong i o€ éva PICUEVO
kévtpo o€pPig yia éAeyxo. H AavBaopévn auvappoAdynon pmopei va TpokaAéoel TTupkayid i nAektpotAngia.

* QuAdooete o€ pépog xwpig TpoaRaon amd Ta Taidid. ATrayopeUeral ) Xprion oo Taidid f) TPOCWTTA PE PEIWPEVEG CWHOTIKES, AVTIANTITIKES 1 SlavonTikég
1IKavoTNTEG 1} EAAEIYN EPTTEIPIAG KOl YVWONG, EKTOG av TeEAOUV UTTO miBAewn ) £xouv AdBel odnyieg OXETIKG e TN XPNON TG GUOKEUNG aTrd TpOcWITO
uTredBuvo yia TNV aoPaAeId Toug.

o Tawaidia wpémel va emBAémovTal, yia va e§ao@alileTar 4TI Sev TAiJouv PE TOV EKKIVTH HTTATOPIWV Xwpig pTatapia Supercap.

* Mnv XpNOIUOTIOIEITE KAl PNV ETTAVOQOPTIJETE TOV EKKIVITH) HTTATAPIWV Xwpig pTratapia Supercap, av £xel umooTei {npid. Napre Tov o€ éva e§eISikeupévo
TPOOWTTO Yia EAEYXO KOl ETIIOKEUN.

O eKKIVNTA PTOTOPIWV XWPig pTraTapia Sev £Xel oXeSINOTE WG AVTAAAAKTIKO YIO HIOl PTTATAPIC QUTOKIVATOU.

* BeBaiwBeite 61 TO auTOKiVNTO TrOU TiBETAI G A€ITOUPYia PEGW TOU EKKIVITA PTTATAPIWY BPICKETOI O€ KATAOTAGN OTABUEUTNG HE TO XEIPOPPEVO
ao@aligpévo.

* Mnv evepyomroIfoeTe Kavéva NAEKTPOVIKO OTOIXEIO TIPIV OTTO TNV EVEPYOTTOINGT TOU QUTOKIVATOU HECW TOU EKKIVNTA PTraTapi®v Kai BeBaiwbeite 61 n pida
Bpiokerar oTn Béon “OFF”.

* QopéoTe yuahid Kal TPOOTATEUTIKG EVBUpATA OTaV £PYAJETTE KOVTA O€ PTTaTapieg 0¢éwv HoAURSoU.

* AmayopeUeTal To KATTVIGPA 1) N Snpioupyia omvenpa 1} AGYAS KOVTA aTn PTraTapia i) Tov KIVATAPA.

* TPOEIAOMOIHZH: AioBdoTe TpooeKTIKG TIG 08NYieg AeIToupyiag Kai AGBETE UTTOWN Tag aUTEG TIG TPOPUAGEEIS KATA TN AEITOUPYia TOU EKKIVATI PTTOTAPIWY
Xwpig prrarapio:

* Mpoo€gTe WOTE N TEPPATIKA TAGT TOU EKKIVITA PTTATAPIWV XWPIG PTTaTapio avTIoToIXEl oTa Sedopéva TG PHTTaTAPiag ) TWV PTTATAPIWY TOU QUTOKIVATOU.
Xpno1PoTToINGTE QUTH TN CUCKEUN e KATAAANAN €vTacon Kal TTUKVOTNTO pEUPATOG TIEPIOTPOPNG Yia TNV EQappoyi. Av Sev TnpRGETE auTh TRV 0dnyid, ival
Suvard va pokAnBei BAGBN oTa nAekTpovIKd TOU auTOKIVATOU, {nuid oTn povada Kal evaExeTal va augnBei o kivbuvog emikivduvng ékpnéng.

* Acifte Mpoooy1 o€ MBava KIVOUPEVa PEPN GTO XWPO PTTATAPIAG TOU QUTOKIVATOU. KpaTdTe TTAVTOTE TOV EKKIVITH PTTATOPIWV XWPIg PTTaTapia Kal To Cwpa
0ag HaKpIG oo omoladiTroTe MBavWS PETaKIVOUpEVa EEAPTAHATA Kl TOTTOBETAOTE T GUCKEUN O oTaBepr BEOT KATA TNV EVEPYOTTOINGT TOU QUTOKIVATOU.

* AgoU Béaere og Aeimoupyia To autokivnTo, MHN a@rvete Tov EKKIVNTA PTTaTapItV Xwpig PraTapio guvdedepévo Pe T pnxavi og Asiroupyia yio Tavw amo
2 Aerrrd. Kivbuvog! KivBuvog ékpngng! ATroouvdéeTe TAVTOTE Ta AYKIOTPO EVO-EVa, AQAIPWVTAG TTIPWTA TO APVATIKO Kal PET To BeTIKO. Katomiv, BéoTe Tov
KEVTPIKO BlakoTrTn oTn Béon “OFF”.

¢ To va aro@iyeTe 0TroI0dNToTE BPayUKUKAWHA Kal IO Ve TTPOaTATETETE Ta AYKIOTPO, TO BETIKG (KOKKIVO) KOl TO apvnTIKO (Hadpo) yKIoTpo TpETel va
amoBnkeovTal TAVTOTE OTIG EIBIKG OXEDINOpEVEG UTTODOXEG, OTaV Bev XpnolpoTToloUvTal. XpNoIHOTIOINGTE TIG UTTOSOXEG KAAWSIOU YIa v TOKTOTTOINCETE TO
KoAwsio oTn povada.

* AvaBéoTe Tov éAeyX0 aoQaAEiag TOU EKKIVITH PTTOTAPIWV XWPIG PTTATAPIo OTOV Ko T 1} o€ €& SoTNHEVO avTITPOTWTTO Tou. (KGBE 3 Xpovia).
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EAANnvikd (Greek) RC250 & RC500

EKKIVNTAG HITATAPIWV XWEig HITaTapia

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA OUATpa MUKVWTAS

A Peipa Aidpkeia {wig

Movrédo Tdon Amp. Max . N
£KkKivong TUKVWT

Xpodvog mArpous poprions Bdpog

30 deut. Méow pnxavrg o€
RC250 12V 8 000 A aixun 1300 A 1 000 000 cycles Aermoupyia 8.5
6-7 wpeg péow TTpoaappoyéa AC

30 Seut. Méow pnxavig o€
RC500 12V 9 000 A aixun 1800 A 1000 000 cycles AeiToupyia 9.5
6-7 Wpeg péow Trpooappoyéa AC

TYNOZ(Ol) MHXANHMATQN

« The Batteryless Supercap Start Booster is intended for jump starting 12V vehicles. Aev emTpémeTal kapia aAAn xprion. MNa
£TTAYYEAUOTIKA XPrion POvo.

« NMapakahoUpe dIaBAEOTE TTPOOEKTIKA TIG 0BNYieg TTPIV BECETE TO pNYAvnua.

AEITOYPrIA

O eKKIVNTAG HTTATAPIWV XWPIig PTraTapia BacieTal oTnv GUECN £TTAVAPOPTION UTTEPTTUKVWTWY KAl OXI OTNV aTToBNKEUPEVN NAEKTPIKN
EVEPYEIQ, TT.X. MTTOTAPIEG. ETTOPéVWG, UTTOPET va aTTOBNKEUTET yia XpOVIa, XWPIG TAKTIKEG ETTAVAPOPTIOEIG. Agv XPEIAZeTal ATTOAUTWG Kaia
ouvtipnon!

MPOZOXH: Mpiv amé Tnv mpwTtn XpNon, BeBaiwdscite 611 £XeTE PopTioel To Batteryless Jump Starter pe

TOV TIPOAIPETIKO TIPOCAPHOYEX AUTOHATOU POPTIOCTH Yid TOUAGXIOTOV 8 WPES 1| HE TO OXNHa o€ AsiIToupyia

(Aiya deutepoAenTa), akoAouBROTE TIG 0BNyYieg oTa avrioToiXa ke@daAlaia. Mn xpnoipomolsite GAAo auToparo
TIPOCAPHOYEX (POPTICTH AMO AUuTO TTou cuvioTaral amé Tnv Chicago Pneumatic.

‘EAEYX0G TNG OTAOUNG I0XUOG TOU EKKIVNTN HITATAPIWV XWPEi¢ HTTaTapia

« MatAoTe TO KiTPIVO TTANKTPO BOKIYNAG Yia 2-5 deuTepOAeTTTA. H 0TAOUN 10XU0G Ba ep@aviaTei pe evOeIKTIKEG Auxvieg LED.

« ®povTioTe N povada va Exel PopTIOTEN TTARPWG TIPIV TN XPron (o1 5 evdelkTikég Auxvieg LED Trpétrel va ival avappéveg).

* Av n oT1a8un 10X00G EPPAVICETAl UE EVEPYOTTOINTN TWV EVOEIKTIKWVY AUXVIWV LED péxpl TNV KiTPIVN, N CUCKEUN TTPETTEI VO
ETTAVOQOPTICTEI TIPIV ATTO TN XPrion.

DOPTION TOU EKKIVNTH HITATAPIWYV XWPiG HITATAPia HE TOV AUTOHATO TIPOCAPHOYEA POPTIONS (TTpO-
AIPETIKO)

BeBaiwBeite 6T Ta AYKIOTPA €ival TOTTOBETNPEVA PE ACPAAEIQ OTIG AVTIOTOIKEG EIBIKEG UTTODOXEG TOUG TIPIV OTTO TN QOPTION.

BeBaiwBeite 0TI 0 TTpOCApUOYEAG POPTIONG KAl O EKKIVNTAG PTTATAPIWY XWPIG HTTaTApia BpioKovTal O€ OTEYVO, PN EUPAEKTO XWPO PE
KaAO €§aePIoPO Katd TN SIGPKEIR TNG POPTIONG.

ATTAG OUVOEDTE TOV TTPOTAPHOYED POPTIONG HE EVAV NAEKTPIKG PEUPATODATN AC, KATOTTIV HE TNV UTTOBOXK TOU EKKIVNTH PTTATAPIWV
Xwpig pTrarapia.

©¢aTe TOV KEVTPIKO BIOKATITN OTn Béon “ON”.

O @opTIOTAG TTOU TTEPIAABAVETAI PE T CUOKEUN 0ag €ival EVTEAWG QUTOHATOG Kal UTTOPET va apeBEei evepyoTToINuUéVOS Kal
ouvdedepEévog ATaV O EKKIVNTAG MTTATAPIWY XWPIG YTTATOPIia EXEI POPTIOTEN TTARPWG.

[Ma va SIaTnPEACETE TOV EKKIVNTH UTTATOPIWY XWPIG HTTATAIC ETOIHO VIO XPAOT, ETTAVAPOPTIZETE TOV TOUAGXIOTOV avd 90 NUEPEG HE TOV TIAPEXOUEVO
QUTOUATO TTPOTaPHOYET POPTIONG. QOTOTO, OTAV BEV TOV XPNOIUOTIOIEITE, 0OG GUVIOTOUNE VO TOV EXETE TTAVTOTE CUVOEDEUEVO HIE TOV TTOPEXOUEVO
QUTOMATO TTPOCAPHOYEX POPTIONG, VI VA UTTOPET va XpnolpoTroin®ei avd doa oTiyun.

DOPTION TOU EKKIVNTH HITATAPIWYV XWPiG HITATAPIA HECW TWV AYKIOTPWYV HE AUTOKIVINTO O ALl-
TOoUpYyia

Znueiwon: H oprion pe aurokivnro o€ Asiroupyia amairei moAU Aiyorepo xpovo og aUyKpian [E T OPTIaN LIE TOV QUTOLATO TPO-
oappoyéa poprIoT.

Mpoooxn: H ¢opTion HE auToKivNTO OE AEITOUPYia BEV Eival AUTOHATN KAl O XEIPIOTHG TIPETEI VA TTAPATNPEI
XEIpOKivNTA TN POPTION TOU EKKIVNTI HITATAPIWY XWEIG HITATARIA KAl TS KATACTAONS TS OTAOMNG 10XU0G.
MavroTte va BeEBAIWVESTE OTI TO AUTOKIVNTO AEITOUPYEI KAl VA HNV AWRAVETE TTOTE TOV EKKIVNTH HITATAPIWV XWPig
HIraTapia ouvBeSEPEVO Yia TTOAAR Wea Kal T POpTIoN Xwpeis emiBAsyn.

Mpoooxn: Na @povTileTe va XPNOIHOTOIEITE AUTO TOV EKKIVINTH HITATAPIWVY XWpPig prarapia 12V pe pmmarapia 12V
1 auTokivnTo.

1. Na BeBaitveoTe 6TI n pida Tou auTokiviiTou BpiokeTal oTn Béon “OFF”.

2. BeBaiwBeiTe 6T 0 KEVTPIKOG DIOKATITNG TOU EKKIVNTH UTTATAPIWV XWwpig pTratapia Bpioketal otn Béon “OFF”

3. Zuvd£aTe TTPWTA TO BETIKO (KOKKIVO) AYKIOTPO HE TOV BETIKO OKPODEKTN TNG PTTATAPIAG

4. Karotiv, ouvd£aTe TO apvnTIKO (MaUPO) GYKIOTPO PE TOV aPVNTIKO OKPOJEKTN TNG PTTATAPIAG A PE TO PITTAOK TNG PNXAVAG 1| UE TO oaai
TOU QUTOKIVATOU (Yeiwon)

5. BeBaiwBeite 611 N cuokeun gival otabepry kai 6T Ta kKaAwdia dev TapepBaAlovtal oTn dIadpopr| ETAKIVOUPEVWY IHAVTWY,
QAVEHPIOTAPWY K.ATT.

6. BeBaiwBeite 6TI 0 ouvayeppodg avTiBeTng TTOANKOTNTAG Sev Kavel £va duvartd B6pupo Kal dev avaBoaBrivel.



7. MoOAig Ta GyKIoTpa TOTTOBETNBOUV OWOTA, BECTE TO AUTOKIVNTO O€ AcIToupyia
8. ©¢0Te TOV KEVTPIKO DIAKOTITN 0T Béon “ON”.

O ekKIvnTH pTaTapiwv xwpis umarapia 6a gopriosl autouara péoa ae pePIKA SeutepOAeTTa.
Caution : MHN Tov a@nveTE OUVBESEPEVO VIO TIAVW amd 2 Asmrd.
lMa va eAéygeTe TV KatdoTtaon TG oTEBUNG IXUOG, TTIECTE TO KITPIVO SOKIMACTIKG TTARKTPO YIa 2-5 SeUTEPOAETTTA.

9. MOAIG 0 €KKIVNTAG PTTATAPIWY XWPiG UTTaTapia opTioel, BE0TE Tov KeVTPIKG dIakATITn 0Tn Béon “OFF”.
10. ATTOOUVBEETE TTAVTOTE TA AYKIOTPA £VA-EVA, AQAIPWVTAG TTPWTA TO APVNTIKG (MAUPO) KOl PETE TO BETIKG (KOKKIVO).
11. DUAGETE kal Ta U0 AYKIOTPA OTIG AVTIOTOIXEG EIBIKEG UTTOBOXEG TOUG.

Exkkivnon oxfparog 12V kai (pOpTION TOU EKKIVNTH HITATAPIWV XWEig HTTATApPia

Mpoooxn: PPOVTIOTE VU XPNOIHOTIOIEITE AUTO TOV EKKIVNTIH HITATAPIWY Xwpis prrarapia 12V pye pmarapia 12V R/

auTokivnTo.

1. BeBaiwBeite 611 n pida Tou autokivijTou Bpioketal atn Béon “OFF” kal amrevepyotroifote OAA Ta NAEKTPOVIKE TOU QUTOKIVITOU
(KAIHaTIOPOG, padIdpwVo, QT K.ATT.)

2. BeBaiwBeiTe OTI 0 EKKIVNTHA PTTATAPIV XWPIG HTTaTapia ival TTAPWG POPTIOPEVOG Kal OTI O KEVTPIKOG DIOKOTITNG BpiokeTal oTn Bon
“OFF”

3. Zuvd£aTe TTPWTA TO BETIKO AYKIOTPO (KOKKIVO) UE TOV BETIKO OKPODEKTN TNG PTTATAPIAG

4. Katotiv, ouvd£oTe To apvnTIKS (Maupo) AyKIOTPO HPE TOV apvnTIKG aKPOSEKTN TNG MTTATAPIAG 1 JE TO MTTAOK TNG UNXAVAG 1 UE To oaai
TOU QUTOKIVATOU (Yeiwon)

5. BeBaiwBeite 6TI N cuokeun eival oTabepr kai 611 Ta kKaAwdia dev TTapepBaAAovTal oTn dIadpour| HETAKIVOUPEVWY IHAVTWY,
QAVEHIOTAPWY K.ATT.

6. BeBaiwBeite 611 0 cuvayeppodg avTiBeTng TTOAIKOTNTAG dev Kavel éva duvato B6puBo kal dev avaBooBrvel

7. MOAIg Ta GyKIGTPQ TOTTOBETNBOUV CWOTA, BEOTE TOV KEVTPIKG SIAKOTITN 0T Béon “ON”

8. Mnv ayyileTe TN GUOKEUN Kal TNV PTTaTapia Tou auTtokiviiTou. MpoatrabrioTe va BéoeTe o€ AciToupyia To auTOKivNTO

ZHMANTIKO: Av To auToKivnTo 3£V TEOEi 0 AsiToupyia EVTOg 3-10 SEUTEPOAETITWYV, APHOTE TOV EKKIVNTH
HITATAPIWY XWEig HITATAPIA VO KPUWOEI Yia TOUAd)XIoTOV 3 AenTd, TIpIV EMXEIPAOETE va OéoeTe Sava o€
AsiToupyia To autokivnro.

MPOEIAOMOIHZH! H YNIEPBOAIKH XPHZH MMOPEI NA AYZHZEI TON KINAYNO EKPH=ZHZ, ZOMATIKHZ
BAABHZ H ZOBAPHZ ZHMIAZ THZ MONAAAZ. Ol MPOZMAGEIEZ ENEPrOnoOIHZHZ NPENEI NA EINAI
NMANTOTE NMOAY ZYNTOMEZ.

9. MoAig To auTokivnTo TEBEI O€ AcIToupyia, 0 EKKIVNTAG PHTTATAPIWY XWPIG UTTaTapia Ba @opTIoTEl auTépaTa.
Caution : MHN Tov a@nveTe oUuVvedeHEVO Yia TAVW ammd 2 Aenrd.

10. MOAIG 0 EKKIVNTAG PTTOTAPIWY XWPIG PTTaTapia gopTioel, BE0TE ToV KEVTPIKG SIaKOTITN oTh Béon “OFF”.

11. ATTOOUVOEETE TTAVTOTE Ta AYKIOTPA £Va-£vd, AQAIPWVTAG TTPWTA TO apVNTIKS (MAUPO) Kal HETE TO BETIKG (KOKKIVO).
12. PUAAETE Kal Ta BUO AYKIOTPA OTIG AVTIOTOIKES EISIKEG UTTODOXEG TOUG.

AIAGEZH

« Ta ™ d168eon Tou €§0TTAICHOU auTOU TTPETTEI VA OKOAOUBEITaI N VOUOBETia TNG EKAOTOTE XWPAG.
« ‘OAeg 01 OUOKEUEG TTOU £X0UV UTTOOTET {npIEG, PBopd i TTou dev Asitoupyolv owaoTd MNMPEMEI NATEOGOYN EKTOZ AEITOYPTIAZ
¢ Emiokeun povo atré 1o TEXVIKO TTPOCWTTIKO GUVTAPNONG.

AHAQZH ZYMMOP®QZIHZ EK

Epeic: Rodcraft Customer Center - Langemarckstr. 35 bis 45141 Essen- Germany

ToTog(o1) pnxavnudTtwy: EKKIVIITAS HITATAPIWY XWEig Hrarapia
SnAWVOUNE Pe aTToKAEIOTIKA EUBUVN pag, 6T To Trpoidv :: RC250 & RC500
Zeiplakdg apiBuds: 001 - 999
MpoéAeuon mpoidvTog : Switzerland
€ival oUPeWVo(-a) TIPOG TIG aTtaitioelg TG Odnyiag Tou ZupBouAiou TTOU aQoPd TNV TIPOCEYYIOT TWV VOPOBECIWY TWV KPATWY PEAWV TIG
OXETIKEG PE: Ta «Mnyavrpata» “Low voltage” 2014/35/EU (LVD), 2014/30/EU (EMC)
£QAPHOCTED(-Q) EVAPHOVIOUEVO(-) TTIPOTUTTO(-a):
EN 60335-2-29:2004 /A2:2010, EN 55014-2:1997+A1:2001, A2:2008, EN 60335-1: 2002/A15: 2011 + A11:2014
EN 61000-6-1:2007, EN 55014-1:2006/A1:2009, EN 61000-6-3:2007 + /A1:2011, EN62233

Ovopa kal appodiotnTta Tou dnAouvTog : P: I R y (R&D M ger) F

Témog & Huepopnvia : Saint-Herblain, 04/2017

TexvikoG @dkeAog BlaBéoipog amd Ta KevTpIkG ypageia Tng EE. Pascal Roussy R&D manager CP Technocenter 38, rue Bobby Sands -
BP10273 44800 Saint Herblain - France

Copyright 2017, Rodcraft

Me em@UAagn TTavtég dIKAIWMPATOG. ATTOYOPEVUETAI OTTOIOONTIOTE WN €EOUCIOBOTNHEVN XPMON 1 AVTIYPAPH TwV TTEPIEXOMEVWV 1| TUNHATWY
Toug. AUTO IoYUEl IBI0ITEPA YIO EUTTOPIKG OAPaTa, Ovopaaieg POVTEAWY, apIBUOUG egapTNUdTWY Kai oxediaypdupara. Xpnoiuotrolsite pévo
e¢ouaiodotnuéva eaptruara. OtroiadnTote {nuid fi BAGBN TTou TTPOKAAEiTal aTTd TN XPron PN €0UaIodoTNUEVWY EapTNUATWY dev KAAUTITETAI
até Tnv Eyyunon A Tnv Ymamérnta Mpoidvrog.
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SAFETY INSTRUCTIONS

* DO NOT DISCARD - GIVE TO USER

* Podczas pracy zawsze stosowac okulary ochronne.

+ OSTRZEZENIE! Korzystanie z akcesoriow lub koricowek, ktore nie sa zal lub sprzed przez producenta k latorowego ur

go rozruch / k 0Wego Urza rozr go, moze zeniami ciafa i/lub iem urzadzenia.

« Zawsze ostroznie obchodzi¢ sig z przewodami rozruchowymi i podiacza¢ automatyczna tadowarke, korzystajac z wtyczki. Nigdy nie ciagnac za przewody.

« Nie tadowa¢ bezakumulatorowego urzadzenia wspomagajacego rozruch w przypadku uszkodzenia wtyczki lub kabla.

* Bezakumulatorowe urzadzenie rozruchowe moze byc uzywane w kazdych warunkach f ,\.‘..yw Nigdy nie nalezy jednak dopuscic, by bylo zakryte,
zamoczone lub zanurzone w wodzie. Nie tad: w wilgotnym Srodowisku. Nie tad: ani nie dotadowywac zamroz ak

« Nigdy nie p li¢ na
metalu. Unika¢ zwarcia.

ecie zacisku dc iego (czerwonego) i ujemnego (czarnego) ani nie pozwoli¢ na dotknigcie przez nie tego samego fragmentu

« Nie wolno uzywac urzadzenia w otoczeniu zagrozonym wybuchem lub w poblizu iskier, ognia oraz materiatéw tatwopalnych, takich jak benzyna itp.
* Podczas obstugiwania urzadzenia lub w poblizu akumulatora pojazdu nie wolno palic.

« Nie naprawia¢ samod2|eln|e uszkodzonego bezakumulatorowego urzadzenia wspomagajqcego rozruch. Zawsze wykonywac naprawy za posrednictwem

prod lub upowaz (: Izielne proby spowoduja utrate g i)

* Uwaznie przeczyta¢ instrukcje obstugi. Zapoznac sig z instrukcjg obstugi pojazdu, aby upewnic sie, ze nie s3 konieczne zadne szczegélne $rodki
ostroznosci.

« Nosi¢ sprzet ochronny, w tym okulary ochronne i rekawice. Akumulatory wytwarzaja gazy wybuchowe, ktére moga sp d ¢ szkody.

« Uzywac tylko w dobrze wentylowanych pomieszczeniach.

« Nie demontowac bezakumulatorowego urzad: [ go rozruch / bezak latorowego urzadzenia rozruct go. Zabra¢ do wykwalifikowane-
go serwisanta lub wyznaczonego centrum serwi go do kontroli. Nieprawidtowy montaz moze spowodowac pozar lub porazenie elektryczne.

 Trzyma¢ poza zasiegiem dzieci. Nie do uzytku przez dzieci lub osoby o ograni ych zdolno$ciach fizycznych, sensorycznych lub umystowych lub nie

majacych doswiadczenia i wiedzy, chyba ze beda one nadzorowane lub zostana poinstruowane na temat korzystania z tego urzadzenia przez osoby odpowied-
zialne za ich bezpieczenstwo.

« Dzieci powinny by¢ nadzorowane, aby nie bawily si¢ bezakumulatorowym urzadzeniem rozruchowym.

« Nie uzywac ani nie tadowac b go urzadzenia wsp jacego rozruch, jesli jest uszkodzone. Zabrac je do wykwalifikowanej osoby w celu
przepr dzenia kontroli i naprawy.

. latorowe ur. I rozruch / bezakt owe ur ie rozruchowe nie jest pr one do tazu jako

akumulatora w pojezdzie.

« Sprawdzi¢, czy uruchamiany pojazd jest w potozeniu postojowym i czy ma wiaczony hamulec awaryjny.

* Przed rozruchem nie wiacza¢ zadnych urzadzen elektronicznych i upewnic sig, ze kluczyk zaptonu jest w potozeniu wytaczonym (,OFF¢).
* Podczas pracy w poblizu akumulatoréw kwasowo-otowiowych nosi¢ okulary ochronne i odziez ochronna.

« Nie pali¢ ani dopuszcza¢ do wystepowania iskier lub ognia w poblizu akumulatora lub silnika.

+ OSTRZEZENIE: Uwaznie przeczytac instrukcje obstugi. Przy uzywaniu b owego ur. ia wspc j rozruch /b owego
ur ia rozruchoweg epujace $rodki ostroznosci:

« Zwrdci¢ uwage, czy napiecie na zaciskach bezak latorowego urzadzeni f jacego rozruch / bezak latorowego urzadzenia rozruchoweg
jest zgodne z ak latorem lub ak latorami pojazdu. Uzywac tego urzadzenia przy zact iu odpowiednieg perazu rozruchowego i poj Sci do
danego zastosowania. Nieprzestrzeganie tego zal ia moze spowod ¢ uszkodzenie elektroniki w pojezdzie, uszkodzenie urzadzenia i moze zwigkszy¢

ryzyko niebezpiecznej eksplozji.

« Zwracac uwage na wszystkie czesci, ktore moga zacza¢ sie porusza¢ w komorze silnika. Zawsze utrzymywac bezakumulatorowe urzqdzenle wspomagajqce

rozruch / bezakumulatorowe urzadzenie rozruchowe i siebie z dala od wszelkich potencjalnie ruchomych czesci i umiescic ur w ilnej pozycji
podczas uruchamiania pojazdu.

* Po uruchomlenlu pojazdu NIE WOLNO pozostawia¢ bezakumulatorowego urzadzenia rozruchowego pota na diuzej 2 m|nut przy wlqczonym 5|In|ku
Niek ! Niek ksplozji! Zawsze odtaczy¢ zaciski pojedynczo, zaczynajac od bieguna uj ar

obrccw kluczyk stacyjki w potozenie wytaczenia.

« Aby unikna¢ zwarcia pradowego i w celu ochrony zaciskéw, zacisk dodatni (czerwony) i ujemny (czarny) powinien by¢ zawsze przechowywany w specjal-
nym uchwycie, gdy nie jest uzywany. Uzyj uchwytow przewodéw do przechowywania ich w urzadzeniu.

* Zle¢ autory icielowi producenta kontrolg b >rowego ur ia rozruchowego. (co 3 lata).
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RC250 & RC500

Bezakumulatorowe urzadzenie wspomagajace
rozruch Ultrakondensator

Polski (Polish)

DANE TECHNICZNE

Prad Zywotnos¢ konden-

Model Napigcie Amp. Max rozruchu satora

Czas petnego fadowania Waga

30 sek. Za pomocg uruchomio-
nego silnika
6-7 godzin za pomocg tadowarki
sieciowej

RC250 12V 8000 Szczyt 1300 A 1000 000 cycles 8.5

30 sek. Za pomoca uruchomio-
nego silnika
6-7 godzin za pomocg tadowarki
sieciowej

RC500 12V 9 000 Szczyt 1800 A 1000 000 cycles 9.5

TYP(Y) URZADZENIA

« The Batteryless Supercap Start Booster is intended for jump starting 12V vehicles. Wszelkie inne zastosowanie jest niedozwolone.
Wytgcznie do profesjonalnego uzytku.

« Przed uruchomieniem urzgdzenia prosimy uwaznie zapoznac sig z trescig instrukcji.

CZYNNOSC

Zasada dziatania bezakumulatorowego urzadzenia wspomagajgcego rozruch / bezakumulatorowego urzadzenia rozruchowego oparta
jest na btyskawicznym tadowaniu superkondensatoréw, a nie na przechowywaniu energii elektrycznej, jak w przypadku akumulatoréw.
Dlatego tez mozna je przechowywac przez dtugie lata bez regularnego dotadowywania. Jest catkowicie bezobstugowe!

PRZESTROGA: Przed pierwszym uzyciem nalezy upewnic sie, Zze urzadzenie Batteryless Jump Starter bylo
tadowane za pomoca dodatkowego adaptera automatycznej tadowarki przez co najmniej 8 godzin lub przy
pracujacym pojezdzie (kilka sekund), zgodnie z instrul i zawartymi w odpowiednich rozdziatach. Nie
nalezy uzywac innych adapteréw do automatycznej tadowarki niz zalecane przez Chicago Pneumatic.

Kontrola poziomu natad iab kumulatorowego urzadzenia wspomagajacego rozruch /

bezakumulatorowego urzqdzema rozruchowego

« Naci$nij zotty przycisk testowania przez 2-5 sekund. Poziom natadowania zostanie wyswietlony za pomocg diod LED.

« Przed uzyciem upewnij sig, ze urzadzenie jest catkowicie natadowane (musi $wieci¢ 5 diod LED).

« Jesli $wieci oznaczenie poziomu natadowania do momentu wigczenie zottego swiatta diod LED, urzadzenie nalezy natadowac przed
uzyciem.

Ladowanie bezakumulatorowego urzadzenia wspomagajacego rozruch / bezakumulatorowego
urzadzenia rozruchowego za pomoca fadowarki automatycznej (opcjonalnie)

Przed tadowaniem upewnij si¢, Ze zaciski sg pewnie zamocowane na wyznaczonych uchwytach.

Upewnic sie, ze tadowarka i bezakumulatorowe urzgdzenie wspomagajgce rozruch / bezakumulatorowe urzgdzenie rozruchowe sg w
czasie tadowania umieszczone w dobrze wentylowanym, suchym, niepalnym obszarze.

Podtgcz tadowarke do gniazdka elektrycznego, a nastepnie do gniazda na bezakumulatorowym urzgdzeniu wspomagajgcym rozruch /
bezakumulatorowym urzgdzeniu rozruchowym.

Obro¢ gtéwny przetgcznik w potozenie wigczenia (,ON).

tadowarka dotgczona do zestawu z urzadzeniem jest w petni automatyczna i mozna pozostawaé wigczona i podtgczona, gdy bezaku-
mulatorowe urzgdzenie wspomagajace rozruch / bezakumulatorowe urzgdzenie rozruchowe jest w petni natadowany.

Aby utrzymac bezakumulatorowe urzadzenie wspomagajace rozruch / bezakumulatorowe urzadzenie rozruchowe gotowe do uzytku, nalezy je
fadowac co najmniej co 90 dni za pomoca dostarczonej automatycznej tadowarki. Zaleca sie, by urzadzenie pozostawato zawsze podtgczone
do dostarczonej automatycznej tadowarki, aby byto gotowe do uzycia w kazdej chwili.

Ladowanie bezakumulatorowego urzadzenia rozruchowego poprzez zaciski za pomoca
uruchomionego pojazdu

Uwaga: tadowanie za pomoca uruchomionego pojazdu trwa znacznie krécej niz fadowanie za pomoca automatycznej fadowarki.

Przestroga: Lad iezap q uruch i go pojazdu nie przebiega automatycznie i wymaga obserwow-
ania pr tad iab I latorowego urzadzenia P gajacego rozruch / b torowego
urzadzenia rozruchowego i stanu jego natadowania. Zawsze sprawdzic, czy pojazd jest uruch y i nigdy
nie pozostawia¢ bezakumulatorowego urzadzenia rozruchowego podiaczonego na dlugi czas i tadowanego

bez dozoru.

Przestroga: Laczy¢ bezakumulatorowe urzadzenie rozruchowe 12 V tylko z akumulatorem lub instalacja po-
jazdu o napieciu 12 V.

1. Sprawdz, czy kluczyk stacyjki w pojezdzie jest w potozeniu wytgczenia (,OFF*).

2. Upewnij sig, ze wylacznik gtéwny bezakumulatorowego urzadzenia rozruchowego jest w potozeniu wytgczenia (,OFF*)

3. W pierwszej kolejnosci podtgcz zacisk dodatni (czerwony) do zacisku dodatniego akumulatora

4. Nastgpnie podigcz ujemny (czarny) zacisk do ujemnego zacisku akumulatora lub do bloku silnika albo ramy pojazdu (masa)

5. Upewnij sig, ze urzadzenie jest stabilne i przewody sg oddalone od paskéw, wentylatoréw itp.



6. Upewnij sig, ze alarm odwrotnej polaryzacji nie wydaje gto$nych dzwigkéw i nie miga.
7. Gdy zaciski sg prawidtowo podtgczone, uruchom pojazd
8. Obro¢ gtéwny przetacznik w potozenie wigczenia (,ON)

Bezakumulatorowe urzadzenie rozruchowe zostanie automatycznie natadowane w ciagu kilku sekund.

Caution : NIE WOLNO p tawiac¢ go podt dluzej niz przez 2 minuty.

A 39

Aby sprawdzi¢ poziom natadowania, wcisnij zotty przycisk testowania na 2-5 sekund.

9. Gdy bezakumulatorowe urzadzenie rozruchowe jest natadowane, obro¢ gtéwny przetgcznik do potozenia wytgczenia
(,WYLACZENIA®).

10. Nalezy zawsze odtgczy¢ zaciski pojedynczo, najpierw ujemny (czarny), a nastepnie dodatni (czerwona).

11. Przechowywac oba zaciski w ich uchwytach.

Rozruch pojazdu z instalacja 12 V i tadowanie bezakumulatorowego urzadzenia rozruchowego

Przestroga: Laczyc¢ b I latorowe urzadzenie rozruchowe 12 V tylko z akumulatorem lub instalacja po-
jazdu o napieciu 12 V.

1. Sprawdz, czy zapton w pojezdzie jest w potozeniu wytgczenia (,OFF*) i WYLACZ wszystkie urzadzenia elektroniczne w pojezdzie
(klimatyzacja, radioodtwarzacz, $wiatta itp.).

2. Upewnij sig, ze bezakumulatorowe urzadzenie wspomagajace rozruch / bezakumulatorowe urzadzenie rozruchowe jest catkowicie
natadowane, a gtéwny przetacznik znajduje sie w potozeniu wytgczenia (,OFF*)

3. W pierwszej kolejnosci podtacz zacisk dodatni (czerwony) do zacisku dodatniego akumulatora

4. Nastepnie podtgcz ujemny (czarny) zacisk do ujemnego zacisku akumulatora lub do bloku silnika albo ramy pojazdu (masa)

5. Upewnij sie, ze urzadzenie jest stabilne i przewody sg oddalone od paskow, wentylatoréw itp.

6. Upewnij sie, ze alarm odwrotnej polaryzacji nie wydaje gtosnych dzwigkéw i nie miga.

7. Gdy zaciski sa w prawidtowym potozeniu, obré¢ gtéwny przetgacznik do potozenia wigczenia (,ON®)

8. Odsun sie od urzadzenia i akumulatora pojazdu. Sprébuj uruchomi¢ pojazd

WAZNE: Jesli nie uda sie uruchomié pojazdu w ciagu 3-10 sekund, poczekaé na ostygniecie bezakumula-
torowego urzadzenia P gajacego rozruch / b I latorowego urzadzenia rozruchowego przez co

najmniej 3 minuty przed ponowna proba uruchomienia pojazdu.

OSTRZEZENIE! ZBYT CZESTE UZYWANIE MOZE ZWIEKSZYC RYZYKO WYBUCHU, OBRAZEN CIALA LUB
POWAZNEGO USZKODZENIA URZADZENIA. PROBY ROZRUCHU ZAWSZE MUSZA BYC BARDZO KROTKIE.

9. Po uruchomieniu pojazdu bezakumulatorowe urzgdzenie rozruchowe zostanie automatycznie natadowane.

Caution : NIE WOLNO pozostawiac¢ go podiaczonego diuzej niz przez 2 minuty.

10. Gdy bezakumulatorowe urzadzenie rozruchowe jest natadowane, obré¢ gtéwny przetacznik do potozenia wytgczenia
(,WYLACZENIA®).

11. Nalezy zawsze odigczy¢ zaciski pojedynczo, najpierw ujemny (czarny), a nastepnie dodatni (czerwona).
12. Przechowywac oba zaciski w ich uchwytach.

LIKWIDACJA

« Dokonujac likwidacji sprzetu nalezy przestrzega¢ ustawodawstwa danego kraju.
« Wszystkie uszkodzone, mocno zuzyte lub nieprawidtowo dziatajgce urzgdzenia nalezy wytgczy¢ z eksploataciji.
* Napraw moga dokonywa¢ wylacznie pracownicy serwisu technicznego.

DEKLARACJA ZGODNOSCI UE

My : Rodcraft Customer Center - Langemarckstr. 35 bis 45141 Essen- Germany

Typ(y) urzadzenia: Bezakumulatorowe urzadzenie wspomagajace rozruch
My o$wiadczamy z petng odpowiedzialnoscig, ze produkt:: RC250 & RC500
Numery seryjne: 001 - 999
Pochodzenie produktu : Switzerland
jest (sa) zgodne z wymogami Dyrektywy Rady, odpowiadajacej ustawodawstwu krajow czionkowskich i dotyczacej : ,Maszyn i urzadzen“ “Low
voltage” 2014/35/EU (LVD), 2014/30/EU (EMC)
stosowanych norm zharmonizowanych :
EN 60335-2-29:2004 /A2:2010, EN 55014-2:1997+A1:2001, A2:2008, EN 60335-1: 2002/A15: 2011 + A11:2014
EN 61000-6-1:2007, EN 55014-1:2006/A1:2009, EN 61000-6-3:2007 + /A1:2011, EN62233

Nazwisko i stanowisko wydajacego deklaracje : Pascal Roussy (R&D
Manager)

Miejsce i data : Saint-Herblain, 04/2017

Plik techniczny jest dostepny w siedzibie UE. Pascal Roussy R&D manager CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273 44800 Saint
Herblain - France

Copyright 2017, Rodcraft

Wszystkie prawa zastrzezone. Uzywanie lub kopiowanie catosci lub czesci niniejszego tekstu bez upowaznienia jest zabronione. Dotyczy w
szczegolnosci znakow towarowych, okreslert modeli, numeréw czesci i rysunkow. Nalezy stosowaé wytgcznie czesci autoryzowane przez
producenta. Usterki i awarie powstate w wyniku uzywania nieautoryzowanych czesci nie jest objete Gwarancjg ani Ubezpieczeniem od
odpowiedzialnosci za produkt.
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SAFETY INSTRUCTIONS

* DO NOT DISCARD - GIVE TO USER

* Pii pouzivani pfistroje vzdy noste ochranu zraku.

h

+ VYSTRAHA! Pouziti pfislusenstvi nebo pridavnych zafizeni nedoporuéenych nebo neprodavanych vyrobcem bezak latorového p ého pfistroje pro
startovani motoru / bezakumulatorového pfistroje pro pomocné startovani motoru mize mit za nasledek vznik tirazu anebo poskozeni zafizeni.

* S kabely pfistroje pro pomocné startovani motoru vzdy manipulujte opatrné a pi pfipojovani a odpojovani automatického nabijeciho adaptéru vzdy uchopte
prislusnou zastrcku. Nikdy netahejte pfimo za kabely.

« Nenabijejte & atorovy p Y pristroj pro startovani motoru s posk zastrékou ¢i pos y

+ Bezakumulatorovy piistroj pro pomocné startovani motoru Ize pouzit za vech povétrnostnich podminek. Vyvarujte se vSak piimého postrikani pristroje vo-
dou nebo jeho namoceni ¢i ponoieni do vody. Zafizeni nenabijejte ve vihkém prostiedi. Nikdy se nepokousejte nabijet zamrzly akumulator ani s nim startovat.

* Vyvarujte se pfimého vzajemného kontaktu kladné (Cervené) a zaporné (Cerné) svorky nebo jejich kontaktu se stejnym kovovym &i jinym vodivym

fedmétem. Dbejte, aby hlo dojit k Zadnému zkratu.
* Nepouzivejte zafizeni ve vybusném prostiedi nebo v blizkosti zdroje jiskfeni, otevieného plamene ¢i hoflavych latek, jako je napfiklad benzin.
* Pfi pouzivani zafizeni ani v blizkosti jakéhokoliv ak latoru vozidla nikdy nekufte.

* Nepokousejte se bezakumulatorovy pomocny pfistroj pro startovani motoru sami opravovat. Nechte jej vzdy opravit vyrobcem nebo autorizovanou osobou.
(Takové pokusy o vlastni opravu budou mit za nasledek zneplatnéni zaruky.)

« Peclivé si prectete cely navod k pouziti. Pfectéte si také navod k pouziti vozidla, zda neexistuji néjaka specialni bezpecnostni opatreni, ktera byste méli znat.

h bryli a rukavic. V a ilovych atorech vznikaji vybusné plyny, které mohou

* Pouzivejte osobni ochranné vybaveni, véetné b
zpUsobit Skody.

* Manipulujte s nimi pouze na dobfe odvétranych mistech.

* Bezakumulatorovy pomocny pfistroj pro startovani motoru / bezakumulatorovy pfistroj pro pomocné startovam motoru se nepokousejte rozebirat.
Provedeni jeho kontroly svéfte kvalifikovanému servisnimu technikovi nebo uréenému servisnimu stredisku. Nespravné pr t i pfistroje muze
zpUsobit pozar nebo uraz elektrickym proudem.

Lt | h "

« Uchovavejte pristroj mimo dosah déti. Pfistroj nesmi pouzivat déti ani osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi ¢i mentalnimi I i nebo nedo-
statkem zkuSenosti, pokud neni zajistén pfimy dozor osobou odpovédnou za jejich bezpecnost, nebo je tato osoba nezaskolila ohledné pouzivani pristroje.

« Je nutné zajistit, aby si s bezakumulatorovym pomocnym pfistrojem pro startovani motoru nehraly déti.

P y atorovy p Y pristroj pro startovani motoru nepouzivejte. Predejte jej kvalifikované osobé k provedeni kontroly a opravy.

* Bezakumulatorovy pomocny pfistroj pro startovani motoru / bezakumulatorovy pfistroj pro pomocné startovani motoru neni uréen k tomu, aby byl namonto-
van do vozidla jako nahrada akumulatoru vozidla.

* Ujistéte se, Ze vozidlo, u kterého ma byt provedeno pomocné startovani motoru, je fadné zaparkovano a ma aktivovanou parkovaci brzdu.
« Pred provedenim pomocného startovani motoru nezapinejte Zadna elektronicka zafizeni a ujistéte se, zZe je klic zapalovani v poloze ,,OFF“ (VYPNUTO).

+ P¥i praci v blizkosti olovénych akumulator pouzivejte ochranné bryle a y odév.

* V blizkosti akumulatoru nebo motoru nikdy nekufte ani nepouzivejte zadny zdroj jiskieni nebo otevieny plamen.

+ VYSTRAHA: Pe¢livé si preététe navod k obsluze a pii pouzivani bezakumulatorového pomocného piistroje pro startovani motoru / bezakumulatorového
stroje pro pomocné startovani motoru dodrzujte nasledujici bezpe¢nostni opatfeni:

* Dbejte, aby napéti na svorkach bezakumulatorového pomocného pfistroje pro startovani motoru / bezakumulatorového stroje pro pomocné startovani mo-
toru odpovidalo Gidajim uvedenym na ak latoru ¢i ak latorech vozidla. Toto zafizeni pouzivejte se spravnou intenzitou elektrického proudu a kapacitou
pro spousténi motoru pro dané pouziti. Nedodrzeni tohoto pokynu muze vést k poskozeni elektronickych zafizeni vozidla, poskozeni jednotky a mize zvysit
riziko nebezpecného vybuchu.

« Davejte pozor na potencialni pohyblivé soucasti v motorovém prostoru vozidla. Bezakumulatorovy pomocny pfistroj pro startovani motoru / bezakumulato-
rovy pfistroj pro pomocné startovani motoru musi byt pii startovani vozidla umistén ve stabilni poloze mimo dosah jakychkoliv potencialnich pohyblivych
soucasti. Rovnéz vy stujte v dostatecné vzdal ti od | ialnich pohyblivych soucasti.

+ Po nastartovani vozidla NENECHAVEJTE bezakumulatorovy pfistroj pro pomocné startovani motoru piipojeny pfi bézicim motoru déle nez 2 minuty.
Nebezpeci! Riziko vybuchu! Svorky vzdy odpojujte postupné, nejprve zapornou a poté kladnou. Poté prepnéte hlavni vypinaé do polohy ,,OFF“ (VYPNUTO).

* Aby se zabranilo vzniku zkratu a poSkozeni svorek v dobé, kdyz nejsou pouzivany, musi byt kladna (Cervend) i zaporna (Cerna) svorka vzdy ulozena do
svého prislusného specialniho drzaku. K ahlednému ulozeni kabelli na jednotce pouzijte drzaky kabeli.

. ¢ny stav b

3 roky.).

pristroje pro pomocné startovani motoru nechavejte pravidelné kontrolovat osobou autorizovanou od vyrobce. (Kazdé

/////////////
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Cesky ; éestina (Czech) R9250 ,& RCSOO’

Bezakumulatorovy pomocny
pristroj pro statovani motoru

TECHNICKE UDAJE Vysoce ucinny kondenzator
Model Napéti Amp. Max St:;?::c: Viydrz kondenzatoru Doba plného nabiti Hmotnost

8 000 30 sek. Pfi spusténém motoru

RC250 12V Spickova ho- 1300 A 1 000 000 cycles 6-7 hodin pomoci adaptéru 8.5
dnota stfidavého proudu
9000 30 sek. Pfi spusténém motoru

RC500 12V Spickova ho- 1800 A 1 000 000 cycles 6—7 hodin pomoci adaptéru 9.5
dnota stfidavého proudu

TYP(Y) NASTROJE

« The Batteryless Supercap Start Booster is intended for jump starting 12V vehicles. Neni uréen k Zzddnému jinému ucelu. Pouze pro
profesionalni pouZiti.
« Pred uvedenim do provozu si prosim prectéte pozorné navod.

PROVOZ

Bezakumulatorovy pomocny pfistroj pro startovani motoru / bezakumulatorovy pfistroj pro pomocné startovani motoru vyuziva namisto
uloZené elektrické energie, jako je tomu v pfipadé akumulatort, okamzité dobiti vysoce ucinného kondenzatoru. Proto muze byt ulozen
celé roky bez pravidelného dobijeni. Je absolutné bezudrzbovy!

VAROVANI: Pfed prvnim pouzitim je bezbateriovy rychly startér nutno nabijet s pouzitim volitelného auto-
matického adaptéru nabijecky alespoin po dobu 8 hodin, pripadné je nutno ho nabit ve vozidle se spusténym
motorem (nékolik sekund). Postupujte podle navodu v odpovidajicich kapitolach. Nepouzivejte jiny auto-

matického adaptéru nabijecky, nez ktery dop je spol t Chicago P tic

Kontrola Grovné vykonu bezakumulatorového pomocného pristroje pro startovani motoru /
bezakumulatorového pristroje pro pomocné startovani motoru

- Stisknéte Zluté tlagitko po dobu 2-5 sekund. Urovefi vykonu bude zobrazena pomoci LED kontrolek.

« Pred pouzitim zkontrolujte, zda je jednotka pIné nabita (musi svitit vS8ech 5 LED kontrolek).

« Pokud pfi indikaci urovné vykonu nesviti Zadné Zluté LED kontrolky, musi byt zafizeni pfed pouZitim nabito.

Nabijeni bezakumulatorového pomocného pristroje pro startovani motoru /

bezakumulatorového pristroje pro pomocneé startovani motoru pomoci automatického

nabijeciho adaptéru (volitelné)

Pfed nabijenim zkontrolujte, zda jsou svorky zajistény v pfislusnych vyhrazenych drzacich.

Dbejte, aby byl nabijeci adaptér a bezakumulatorovy pomocny pfistroj pro startovani motoru / bezakumulatorovy pfistroj pro pomocné
startovani motoru umistén na dobfe odvétraném, suchém misté bez hoflavych latek.

Jednodu$e zapojte nabijeci adaptér do zasuvky elektrické stfidavé sité a poté do pfislusné zditky bezakumulatorového pomocného
pristroje pro startovani motoru / bezakumulatorového pfistroje pro pomocné startovani motoru.

Prepnéte hlavni vypina¢ do polohy ,ON“ (ZAPNUTO).

Nabijecka, ktera je soucasti dodavky zafizeni, je piné automaticka a muze byt po plném nabiti bezakumulatorového pomocného
pristroje pro startovani motoru / bezakumulatorového pfistroje pro pomocné startovani motoru ponechana v zapnutém stavu.

Abyste udrzeli bezakumulatorovy pomocny pfistroj pro startovani motoru / bezakumulatorovy pfistroj pro pomocné startovani motoru ve stavu
pripravenosti k pouZiti, alespori jednou za 90 dni jej dobijte dodanym automatickym nabijecim adaptérem. Doporu€ujeme vSak nechat jej v dobé,
kdyZ neni pouzivan, stale pripojeny k dodanému automatickému nabijecimu adaptéru, aby mohl byt kdykoliv pouzit.

Nabijeni bezakumulatorového pristroje pro pomocné startovani motoru pomoci svorek
s vozidlem s bézicim motorem

Poznamka: Nabijeni s vozidlem s béZicim motorem trva mnohem kratsi dobu neZ s automatickym nabijecim adaptérem.

Varovam' Nabijeni s vozidl s bézicim motorem neni automatické a je pfi ném nutné, aby obsluha sledovala
bij b latorového p eho pfistroje pro startovani toru / b I I ‘nroveho pfistroje

pro pomocne startovani motoru a stav urovné nabiti. Motor vozidla musi tale bézeta b K latorovy

pfistroj pro pomocné startovani motoru nesmi byt pripojen a nabijet se delSi dobu bez dozoru.

Varovani: Tento 12V bezakumulatorovy pristroj pro pomocné startovani motoru musi byt pouzit pouze s aku-
mulatorem nebo s vozidlem s napétim 12 V.

. Ujistéte se, Ze je spina¢ zapalovani vozidla v poloze ,OFF* (VYPNUTO).

. Ujistéte se, Ze hlavni vypina¢ bezakumulatorového pristroje pro pomocné startovani motoru v poloze ,OFF* (VYPNUTO)

. Nejprve pfipojte kladnou (€ervenou) svorku ke kladnému vyvodu akumulatoru

. Poté pfipojte zapornou (€ernou) svorku k zapornému vyvodu akumulatoru, nebo k bloku motoru ¢i k rdmu vozidla (zem)
Ujistéte se, Ze zafizeni je ve stabilni poloze a Ze kabely nejsou vedeny v blizkosti pohybujicich se femenu, ventilatoru atd....
. Ujistéte se, Ze neblika vystrazna kontrolka obracené polarity a zatizeni nevydava hlasity zvuk.

. Po spravném zapojeni svorek vozidlo nastartujte

NGO RWN



8. Pfepnéte hlavni vypina¢ do polohy ,ON* (ZAPNUTO)
Bezakumulatorovy pfistroj pro pomocné startovani motoru se automaticky nabije béhem nékolika sekund.

Caution : NENECHAVEJTE jej pfipojeny déle nez 2 minuty.
Abyste zkontrolovali stav Urovné nabiti, stisknéte na 2 az 5 sekund Zluté zkusebni tlacitko.

9. Kdyz je bezakumulatorovy pfistroj pro pomocné startovani motoru nabity, pfepnéte hlavni vypina¢ do polohy ,OFF* (VYPNUTO).
10. Svorky vzdy odpojujte postupné, nejprve zapornou (¢ernou) a poté kladnou (Eervenou).
11. Obé svorky uloZte do jejich prislusnych drzaku.

Pomocné startovani vozidla s napétim 12 V a nabijeni bezakumulatorového pristroje pro
pomocné startovani motoru

Varovani: Tento 12V bezakumulatorovy pfistroj pro pomocné startovani motoru musi byt pouzit pouze s aku-
mulatorem nebo s vozidlem s napétim 12 V.

1. Ujistéte se, Ze je spina¢ zapalovani vozidla v poloze ,OFF* (VYPNUTO) a Ze jsou vypnuta VESKERA elektronicka zafizeni ve vozidle
(klimatizace, radio, svétla atd.)

2. Ujistéte se, Ze je bezakumulatorovy pomocny pfistroj pro startovani motoru / bezakumulatorovy pfistroj pro pomocné startovani
motoru pIné nabity a Ze jeho hlavni vypina¢ je v poloze ,OFF* (VYPNUTO)

3. Nejprve pfipojte kladnou svorku (¢ervenou) ke kladnému vyvodu akumulatoru

4. Poté pfipojte zapornou (€ernou) svorku k zapornému vyvodu akumulatoru, nebo k bloku motoru &i k ramu vozidla (zem)

5. Ujistéte se, Ze zafizeni je ve stabilni poloze a Ze kabely nejsou vedeny v blizkosti pohybujicich se femen, ventilatort atd....

6. Ujistéte se, Ze neblika vystrazna kontrolka obracené polarity a zafizeni nevydava hlasity zvuk

7. Po spravném zapojeni svorek prepnéte hlavni vypina¢ do polohy ,ON“ (ZAPNUTO)

8. Stljte v dostatecné vzdalenosti od pristroje i akumulatoru vozidla. Pokuste se vozidlo nastartovat

DULEZITE UPOZORNENI: Pokud se vozidlo nenastartuje béhem 3-10 sekund, hte bezal latorovy po-

mocny pristroj pro startovani motoru / bezakumulatorovy pristroj pro pomocné startovani motoru pred dalsSim
pokusem o nastartovani vozidla chladnout nejméné po dobu 3 minut.

VYSTRAHA! PRIiLIS DLOUHE POUZITi MUZE ZVYSIT RIZIKO VZNIKU VYBUCHU, URAZU NEBO VAZNEHO
POSKOZENi JEDNOTKY. POKUSY O NASTARTOVANIi VOZIDLA MUSIi BYT VZDY VELMI KRATKE.

9. Po nastartovani vozidla se bezakumulatorovy pfistroj pro pomocné startovani motoru automaticky nabije.
Caution : NENECHAVEJTE jej piipojeny déle nez 2 minuty.
10. Kdyz je bezakumulatorovy pfistroj pro pomocné startovani motoru nabity, pfepnéte hlavni vypina¢ do polohy ,OFF* (VYPNUTO).

11. Svorky vzdy odpojujte postupné, nejprve zapornou (¢ernou) a poté kladnou (Eervenou).
12. Obé svorky uloZte do jejich pfislusnych drzaku.

LIKVIDACE

« P¥i likvidaci tohoto zafizeni je nutno dodrzovat pravni predpisy pfislusné zemé.

« V&echna poskozena, znaéné opotfebovana nebo nespravné fungujici zatizeni MUSI BYT VYRAZENA Z PROVOZU.
* Opravy smi provadét pouze zaméstnanci technické udrzby.

EU PROHLASENi O SHODE

My : Rodcraft Customer Center - Langemarckstr. 35 bis 45141 Essen- Germany

Typ(y) nastroje: B k latorovy p y pFistroj pro startovani motoru
Na vlastni odpovédnost prohlasujeme, Ze produkt:: RC250 & RC500
Sériové cislo: 001 - 999
Plvod vyrobku : Switzerland
je ve shodé s pozadavky smérnic Evropské rady tykajicich se sblizovani zakonu ¢lenskych statl vztahujicich se ke ,Strojirenstvi“ “Low voltage”
2014/35/EU (LVD), 2014/30/EU (EMC)
je v souladu s pfislusnymi harmonizovanymi normami:
EN 60335-2-29:2004 /A2:2010, EN 55014-2:1997+A1:2001, A2:2008, EN 60335-1: 2002/A15: 2011 + A11:2014
EN 61000-6-1:2007, EN 55014-1:2006/A1:2009, EN 61000-6-3:2007 + /A1:2011, EN62233

Jméno a pozice vydavatele : P I Re y (R&D Manager) F
Misto a datum : Saint-Herblain, 04/2017

Technicky soubor je k dispozici v sidle EU. Pascal Roussy R&D manager CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273 44800 Saint
Herblain - France

Copyright 2017, Rodcraft

V8echna prava vyhrazena. Veskeré nepovolené pouzivani nebo kopirovani obsahu nebo jeho ¢asti je zakazano. Plati to zvlasté pro obchodni
znacky, oznaceni modelu, Cisla soucastek a vykresy. Pouzivejte pouze schvélené soucastky. Veskera poskozeni nebo selhani zplsobena
pouzitim neschvalenych soucastek neni pokryto zarukou nebo zodpovédnosti za vyrobek.

Puvodni pokyny
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SAFETY INSTRUCTIONS \
\ * DO NOT DISCARD - GIVE TO USER

* Pri prevadzke vzdy pouzivaj o€i.

* VAROVANIE! Pouzitie prislu$ alebo na dporucaného alebo nepredavaného vyrobcom aku $tartovacej stanice/Startovacieho zdroja méze
viest' k zraneniu a/alebo po$kodeniu zariadenia.

I Ll

* Vzdy manipulujte s kablami zdroja opatrne a pouzite zastrcky na pripojenie a odpoj adaptéra

y. Nikdy netahajte za kable.

* Aku Startovaciu stanicu so superk atorom nikdy sp zastrckou alebo kablom.

* Aku Startovaci zdroj mozete pouzivat' vo vSetkych poveternostnych podmienkach. Nikdy vSak nedovolte, aby bolo zariadenie silno pokryté, namocené aleb
ponorené do vody. Zariadenie nenabijajte vo vihkom prostredi. Nikdy sa nepokusajte nabijat’ alebo nastartovat zamrznutu batériu.

+ Nikdy nedovolte aby sa dotkli kladna (¢ervend) a zaporna (Cierna) svorka ani im nedovolte dotknut' sa rovnakého kusu kovu ani miesta. Vzdy sa vyhnite
skratovaniu.

* Zariadenie neprevadzkujte vo vybusnom prostredi ani v blizkosti iskier, plamefiov a horfavin ako benzinu a pod.

///

* Nikdy nefajcite poéas prevadzkovania zariadenia alebo v blizkosti akejkol'vek vozidlovej batérie.

* Nepokusajte sa svoj opravit' p i aku Startovaciu stanicu so superkondenzatorom. Vzdy nechajte opravy vykonat’ vyrobcovi alebo autorizo
vanemu agentovi. (taketo pokusy sposobia zanik zaruky)

 Dokladne si precitajte cely navod pre pouzivatefa. Precitajte si aj navod na obsluhu vasho vozidla, aby ste sa uistili, ze neexistuji Ziadne Specifické
preventivne opatrenia, ktoré by ste mali poznat.

* Noste bezpecnostnii vybavu, vratane bezpecnostnych okuliarov a rukavic. Autobatérie produkuju vybusné plyny, ktoré sposobuji Skody.
* Pouzivat iba v dobre vetranej oblasti.

* Nedemontujte aku Startovaciu stanicu/Startovaci zdroj. Zariadenie zaneste na kontrolu kvalifik ému servisné ikovi alebo do vyt ého servis
ného strediska. Nespravna montaz moze mat’ za nasledok poziar alebo traz elektrickym pridom.

* Uschovajte mimo dosahu deti. Nesmui pouzivat deti ani osoby so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo psychickymi schopnostami alebo nedostatkom
skusenosti alebo znalosti, pokial’ nie sti pod dozorom alebo neboli poucené ohladom pouzivania spotrebic¢a osobou zodpovednou za ich bezpecnost'

Deti musia byt pod dozorom, aby sa zabezpecilo, Ze sa nebudi hrat’ s aku Starts icou so superkondenzatorom.

Poskodent aku Startovaciu stanicu nepouzivajte ani nedobijajte. Zaneste ju kvalifikovanej osobe na kontrolu a opravu.

Aku Startovacia stanica/Startovaci zdroj nie je navrhnuta na inStalaciu ako nahrada autobatérie.

Uistite sa, Ze je vozidlo nastartované pomocou Startovacieho zdroja v parkovacej polohe a Ze je aktivovana nudzova brzda.

Pred nastartovanim pomocou Startovacieho zdroja nezapinajte Ziadnu elektroniku a uistite sa, Ze je kl'i¢ zapalovania v polohe “OFF”.

Pri praci s batériami s obsahom olova noste ochranu o¢i a ochranné oblecenie.

S S S S

V blizkosti batérie alebo motora nikdy nefajcite ani nedovolte pritomnost’ iskry alebo plameia.

VAROVANIE: Dokladne si precitajte prevadzkové pokyny a pri prevadzke aku Startovacej st ho zdroja vykonaijte tieto pi ivne opatrenia,

Davajte pozor, ¢i napétie plov aku Startovacej st ho zdroja zodpoveda tudajom na batérii alebo batériach vozidla. Pouzite toto zariadenie
s0 spravnou spustacou pridovou i itou a k itou pre aplikaciu. Nedodrzanie tohto pokynu moze spésobit’ poskodenie elektroniky vozidla, poskodenic
jednotky a moze zvysit' riziko nebezpeéného vybuchu

J

« Davajte pozor na pohyblivé ¢asti v motorovom priestore vozidla. Aku Startovacia stanica/Startovaci zdroj ako aj vy musite byt' v dostatocnej vzdialenosti od
potencialnych pohyblivych dielov a umiestnite zariadenie pocas $tartovania vozidla na stabilné miesto.

* Po nastartovani vozidla NENECHAJTE aku Startovaci zdroj pripojeny viac nez 2 minity s bezi 1 motoru. Nebezpeé ! Nebezpec o vybuchu!
Vzdy odpojte svorky jednu za druhou poéniic zapornou a nasledne kladnou. Potom prepnite hlavny vypina¢ do polohy “OFF”.

* Aby ste zabranili skratovaniu a chranili svorky, musia byt kladna (Cervena) a zaporna (€ierna) svorka pri nepouzivani vzdy ulozené v Specialne navrhnutych
drziakoch. Na uskladnenie kabla blizko jednotky pouzite drziaky kabla.
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* Nechajte aku Startovaci zdroj skontrolovat’ autorizovanému zastupcovi vyrobcu. (kazdé 3 roky).
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Aku Startovacia stanica
Ultra kondenzator

Slovenéina (Slovak) VRCZSO & Rcs.oo

TECHNICKE UDAJE

Model Napétie Amp. Max Stam?vac: Z'VOt"°§f konden- Doba piného nabitia Hmotnost'
prad zétora
& iy 30 sek Pri spustenom motore
RC250 12V 8 000 Spicka 1300 A 1000 000 cycles 6-7 hodin pri AC adaptéri 8.5
RC500 12V 9000 8picka | 1800A | 1000000 cycles | °0.Sek Prispustenom motore 95
6-7 hodin pri AC adaptéri .

TYPY PRiISTROJOV

« The Batteryless Supercap Start Booster is intended for jump starting 12V vehicles. Nie je dovolené Ziadne iné pouZitie. Len na
profesionalne pouzitie.

« Pred uvedenim do prevadzky si prosim precitajte pozorne navod.

PREVADZKA

Aku Startovacia stanica/$tartovaci zdroj sa namiesto uskladnenia elektrickej energie v batériach spolieha na okamzité dobitie su-
perkondenzatorov. Preto moze byt uskladnena roky bez pravidelného dobijania. Je uplne bezudrzbova!

UPOZORNENIE: Pred prvym pouzitim n budnite nabijat’ bezbatériovu Startovaciu stanicu (Batteryless

Jump Starter) volite'nym adaptérom automatickej nabuacky po dobu 8 hodin alebo s nastartovanym vozidilom

(niekol'ko sekund), riad'te sa pokynml v rislusnych kapitolach. Pouzivajte iba adaptér automatickej nabijacky
dporuc¢any spolo¢ tou Chicago P tic

Kontrola stavu nabitia aku Startovacej stanice/Startovacieho zdroja

« Stladte ZIté testovacie tlagidlo na 2-5 sekund. Urovef nabitia bude zobrazena LED kontrolkami.
« Pred pouzitim jednotky sa uistite, Ze je plne nabita (musi svietit 5 LED kontroliek).

« Ak sa rozsvieti zltd LED kontrolka, zariadenie treba pred pouzitim dobit.

Nabijanie aku Startovacej stanice/Startovacieho zdroja pomocou adaptéra automatickej

nabijacky (volitel'né)

Pred nabijanim sa uistite, Ze su svorky bezpec¢ne ulozené v ich prislusnych drziakoch.

Uistite sa, Ze su adaptér nabijacky a aku Startovacia stanica/Startovaci zdroj po¢as nabijania umiestnené v dobre vetranej, suchej a
nehorlavej oblasti.

Jednoducho zastréte adaptér nabijatky do AC sietovej zasuvky a nasledne do zasuvky na aku Startovacej stanici/Startovacom zdroji.
Otocte hlavny vypina¢ do polohy ,ON“.

Nabijacka priloZzena k vaSmu zariadeniu je plne automaticka a moze zostat zapnuta a pripojena, ked je aku $tartovacia stanica/
Startovaci zdroj plne nabita.

Aby bola aku Startovacia stanica/Startovaci zdroj pripravena na pouzitie, dobite ju minimalne kazdych 90 dni dodanym adaptérom automatickej
nabijacky. Ked sa vSak nepouziva, silne odpori¢ame, aby zostala pripojena k dodanému adaptéru automatickej nabijacky, aby sa dala
kedykolvek pouzit.

Nabijanie aku Startovacieho zdroja cez svorky pri nastartovanom vozidle
Poznamka: Nabijanie s nastartovanym vozidlom si vyZaduje omnoho kratsi ¢as ako nabijanie s adaptérom automatickej nabijacky.

Pozor: Nabijanie pri nastartovanom vozidle nie je automatické a vyzaduje od operatora, aby pozoroval
nabijanie aku Startovacej stanice/Startovacieho zdroja a stavu urovne nabitia. Vzdy sa uistite, Ze je vozidlo
nastartované a nikdy nenechajte aku Startovaci zdroj pripojeny dlho a nabijanie bez d u.

Pozor: Tento 12 V aku Startovaci zdroj pouzivajte s 12 V batériou alebo vozidlom.

. Uistite sa, Ze je zapalovanie vozidla v polohe “OFF”.

. Uistite sa, Ze je hlavny vypina¢ aku $tartovacieho zdroja v polohe “OFF”

. Najprv pripojte kladnu svorku (€ervena) ku kladnému pdlu batérie

. Potom pripojte zapornu svorku (Cierna) k zapornému pélu batérie, alebo k bloku motora alebo k ramu vozidla (uzemnenie)
. Uistite sa, Ze je zariadenie stabilné a Ze kable nie su v ceste pohyblivych remenov, ventilatorov a pod.

. Uistite sa, Ze alarm obratenej polarity nevydava hlasity zvuk a neblika.

. Po spravnom umiestneni svoriek nastartujte vozidlo.

. Otocte hlavny vypina¢ do polohy ,ON".

Aku Startovaci zdroj sa nabije automaticky v priebehu niekol'kych sekind.

Caution : NENECHAVAJTE ho pripojeny dlhsie ako 2 minuty.
Pre kontrolu Urovne nabitia stlacte ZIté testovacie tlacidlo na 2-5 sekind.

O~NOOHAWN =

9. Ked je aku $tartovaci zdroj nabity, otoéte hlavny vypina¢ do polohy “OFF”.
10. Vzdy odpojte svorky jednu za druhou po¢nuc zapornou (Eiernou) a nasledne kladnou (Eervenou).
11. Obe svorky uskladnite v ich prislusnych Specialnych drziakoch.



Startovanie 12 V vozidla pomocou $tartovacieho zdroja a nabijanie aku $tartovacieho zdroja
Pozor: Tento 12 V aku Startovaci zdroj pouzivajte s 12 V batériou alebo vozidlom.

Uistite sa, Ze zapalovanie vozidla je v polohe “OFF” a vypnite VSETKU elektroniku vo vozidle (klimatizacia, radio, svetla a pod.)
Uistite sa, Ze je aku Startovacia stanica/Startovaci zdroj plne nabita a hlavny vypinac v polohe “OFF”

Najprv pripojte kladnu svorku (€ervena) ku kladnému polu batérie

Potom pripojte zapornu svorku (Cierna) k zapornému poélu batérie, alebo k bloku motora alebo k rd&mu vozidla (uzemnenie)

. Uistite sa, Ze je zariadenie stabilné a Ze kable nie su v ceste pohyblivych remenov, ventilatorov a pod.

. Uistite sa, Ze alarm obratenej polarity nevydava hlasity zvuk a neblika.

. Po spravnom umiestneni svoriek otoéte hlavny vypina¢ do polohy “ON”

. Ostarite v dostato¢nej vzdialenosti od zariadenia a batérie vozidla. Pokuste sa nastartovat' vozidlo

PNOO A LN

DOLEZITE: Ak vozidlo nenastartuje do 3-10 sekiind, nechajte aku $tartovaciu stanicu/$tartovaci zdroj
vychladnut’ minimalne 3 minuty pred d’alSim pokusom o nastartovanie vozidla.

VAROVANIE! NADMERNE POUZIVANIE MOZE zVYSIT NEBEZPECENSTVO VYBUCHU, ZRANENIA ALEBO
VAZNEHO POSKODENIA JEDNOTKY. POKUSY O START MUSIA BYT VZDY VELMI KRATKE.

9. Po nastartovani vozidla sa aku $tartovaci zdroj automaticky dobije.
Caution : NENECHAVAJTE ho pripojeny dlhsie ako 2 minuty.

10. Ked je aku Startovaci zdroj nabity, otocte hlavny vypina¢ do polohy “OFF”.
11. Vzdy odpojte svorky jednu za druhou poénuc zapornou (Ciernou) a nasledne kladnou (Eervenou).
12. Obe svorky uskladnite v ich prislusnych Specialnych drziakoch.

LIKVIDACIA

« Pri likvidacii tohto zariadenia sa musia dodrziavat' pravne predpisy prislusnej krajiny.

« Vsetky poskodené, zle opotrebované alebo nespravne fungujlce zariadenie musi byt vyradené z prevadzky.
* Opravu mdézu vykonavat' iba zamestnanci technickej udrzby.

EU VYHLASENIE O ZHODE
Spolo¢nost: Rodcraft Customer Center - Langemarckstr. 35 bis 45141 Essen- Germany

Typy pristrojov: Aku Startovacia stanica
vyhlasujeme na nasu vyhradnu zodpovednost, Ze vyrobok:: RC250 & RC500
Sériové ¢islo: 001 - 999
Pévod vyrobku : Switzerland
je v stlade a zhode s poziadavkami Smernic Rady ohladom aproximéacie ¢lenskych Statov, €o suvisi s: az ,Strojové zariadenia“ “Low voltage”
2014/35/EU (LVD), 2014/30/EU (EMC)
aplikovatelné s harmonizovanymi Standardmi:
EN 60335-2-29:2004 /A2:2010, EN 55014-2:1997+A1:2001, A2:2008, EN 60335-1: 2002/A15: 2011 + A11:2014
EN 61000-6-1:2007, EN 55014-1:2006/A1:2009, EN 61000-6-3:2007 + /A1:2011, EN62233
Meno a pozicia vydavatela : Pascal Roussy (R&D Manager)
Miesto a datum : Saint-Herblain, 04/2017

Technické pristroje dostupné z Ustredia EU. Pascal Roussy R&D manager CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273 44800 Saint
Herblain - France

Copyright 2017, Rodcraft

Vsetky prava vyhradené. Akékolvek nepovolené pouZitie alebo kopirovanie obsahu alebo jeho Casti je zakézané. Toto sa konkrétne tyka
znaciek, tried modelov, Cisel suciastok a vykresov. Pouzivajte len autorizované suciastky. Akékolvek poskodenie alebo nespravne fungovanie
spbsobené pouzitim neautorizovanych suciastok nie je kryté zarukou ani zodpovednostou za poskodenie.

Pévodné pokyny
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SAFETY INSTRUCTIONS

* DO NOT DISCARD - GIVE TO USER

* Mikodtetése kozben mindig hasznaljon véddszemiiveget.

. VIGYAZAT'Az akkumulator neIkuIl gyorsmdno gyartdja altal nem javasolt vagy forgalmazott tartozékok, illetve szerelvények al élyi sériiléshez

és/vagy a késziilék kar 1a

* Mindig koriiltekintéen kezelje az athidalé ékeket, és lakozodugok segitségével lakoztassa, illetve val le az automatikus adapteres toltot.

Soha ne huzza ki azt a kabeleknél fogva.

* Ne alkall antoltést az ator nélkiili szuperkondenzatoros gyorsinditonal, ha valamelyik 6dugé vagy kabel sériilt.

Az akkumulator nélkiili gyorsindité barmilyen id6jarasi viszony kdzepette alkalmazhato Soha ne hagyja azonban, hogy a késziilék teljesen le Iegyen takarva,

hogy vizben azzon, illetve hogy vizbe meriiljon. Nedves kornyezetben ne toltse fel a késziiléket. Soha ne probalk fagyott toltésével vagy

teljesitményfokozasaval.

. Soha ne hagyja, hogy a pozmv (plros) illetve negativ (fekete) saruk egymassal érintkezzenek, és ugyanigy soha ne hagyja, hogy mindketté ugyanazzal a
darabbal vagy az ajt6 ppal ér Mindig el6zzon meg minden rovidzarlatot.

* Neii | a késziiléket robbanékony kdrny illetve szikra, lang, valamint gyulékony anyag, pl. benzin sth. kzelében.

* Akésziilék iizemeltetésekor, illetve barmilyen jarmi-akkumulator kézelében soha ne dohanyozzon.

* Ne probalk a sériilt, ator nélkiili szuperkondenzatoros gyorsindité javitasaval. A javitasokat mindig a gyartéval vagy annak hivatalos
képvisel6jével végeztesse el. (az emlitett probalkozasok érvénytelenitik a garanciat)
. Gondosan és maradektalanul olvassa ela felhasznalm kézikonyvet. Mindig olvassa el a jarmii t I at is annak biztositasa érdekében, hogy
k olyan kiilonl. k 6l tudnia kell.
* Mindig viseljen véddfelszerelést, a védoszemuveget és -kesztyiit is beleértve. A jarmiivek akkumulatora robbanékony gazokat termel, amelyek kart okozhat-
nak.
+ Akésziiléket csak jol szell6z6 teriileten |
. Ne szedje szét az akk lator nélkiili gyorsinditot. Vigye kéy tt szakszervizbe vagy erre kijeldlt szervizkdzpontba, ha ellendriztetni kivanja. A helytelen
elés tiizet vagy aramiitést okozhat.
* Gyermekektdl elzarva tarolandé. Gyermekek vagy a csokkent fizikai, érzékszervi, illetve szellemi képességii vagy tay lat és szaki hijan 1évé

személyek altali hasznalata tilos, hacsak az feliigyelet alatt nem torténik, illetve 6k utasitast nem kaptak a ké az 6 biztonsa-

gukert felelds személytdl.

* Gondoskodni kell a gyermekek felugyeleterol hogy biztositani lehessen, nem jatszanak az akkumulator nélkiili szuperkondenza gyorsinditoval.
¢ Net alja, illetve ne bltést az ator nélkiili szuperkondenzatoros onindito esetében, ha az sériilt. Ellendrzését és javitasat bizza
szakképzett személyre.

Az akkumulator nélkiili gyorsinditét nem - a jarmii akkumulatora helyett torténd — telepitésre terveztiik.

Mindenképpen ellendrizze, hogy a gyorsinditott jarmii par

Y

van, és hogy a kézifék be van huzva.

Ne kapcsoljon be semmilyen elektronikat a gyorsinditas el6tt, és mindenképpen ellendrizze, hogy a slusszkulcs az ,,OFF” (KI) allasban van-e.

Viseljen véddszemiiveget és -ruhat, amikor 6lomsavas akkumulatorok kozelében dolgozik.

Soha ne dohanyozzon, illetve soha ne tegye lehetévé szikra vagy lang keletkezését az akkumulator vagy a motor kdzelében.

+ VIGYAZAT! Alaposan olvassa el az iizemeltetési utasitast, és hajtsa végre a kovetkezé déseket az ator nélkiili gyorsindito i

kor:

+ Ugyeljen arra hogy az akkumulator nélkiili gyorsinditd kapocsfeszultsege megfeleljen ajarmu akkumulatora vagy akkumulatorai adatainak. Ezt a késziiléket
az alkal pontjabol felel6 inditasi aramerésség és kapacitas mellett kell alkal Az litettek be nem tartasa a jarmii elektronikajanak, a
késziileknek a kdrosodasat ..,LAY:” kkor fokozhatja egy élyes robbands | 5

+ [Jgyeljen minden esetleg mozgo alkatrészre a jarmii motorterében. Mindig tartsa az akkumulator nélkiili gyorsinditot és 6nmagat is tavol minden esetleg
mozgo alkatrésztdl, a késziiléket pedig stabil helyen helyezze el, mikozben a jarmiivet beinditja.
* Ajarmi beinditasa utan NE hagyja 2 percnél tovabb csatlakoztatva az akkumulator nélkiili gyorsinditét, mikozben jaratja a motort. Veszély! Robbanasveszé-
ly! Mindig egyesével valassza le a sarukat, a negativval kezdve, majd a pozitivval folytatva. Majd forditsa el a fékapcsolét ,,OFF” (KI) allasba.

 Barmiféle rovidzarlat asaruk a pozitiv (piros), illetve negativ (fekete) sarukat mindig a kiilénlegesen kialakitott
tartdikban kell tarolni, ha azokat nem hasznélja. A kabeltartok segitségével rendezetten tarolja a kabelt a késziiléken.

gat a gyarto hi p 6jével ellendriztesse. (3 évente).

* Az akkumulator nélkiili gyorsindito

/////////////
/////////////
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: RC250 & RC500
magyar (Hungarian)

Akkumulator nélkiili gyorsindito

MUSZAKI ADATOK Ultrakondenzator
Modell Fesziiltség Amp. Max Inditasi aram ’Z:g:’:;:g’ Teljes feltoltés id6tartama Tomeg
RC250 12v 8000 Codoser | 4300A | 1000000 cycles 32';“;:';’5”;’;‘;;2?:2“"“ 85
RC500 12v 9000 Cotesér- | 4g00A | 1000000 cycles bt 95

GEPTiPUS(OK):

« The Batteryless Supercap Start Booster is intended for jump starting 12V vehicles. Mas felhasznalas nem engedélyezett. Csak
professzionalis felhasznalasra.

« Kérjuk, olvassa el a hasznalati utasitast, miel6tt beinditja a gépet.

HASZNALAT

Az akkumulator nélkuli gyorsindito a tarolt vilamos energia — pl. akkumulator — helyett a szuperkondenzatorok azonnali utantoltésére
épit. Ezért évekig tarolhato, rendszeres utantdltés nélkil. Teljesen karbantartasmentes!

FIGYELEM! Els6 hasznalat elétt feltétleniil toltse fel az akkumulator nélkiili gyorsinditét a kiilon rendelhetd

automatikus toltéadapterrel legalabb 8 oraig vagy egy iizemeld jarmiivel (par masodpercig) - ehhez ko
a megfelel6 fejezetek utmutatasat. Kizarélag a Chicago P tic altal ajanlott automatikus toltéadaptert
hasznalja.

Az akkumulator nélkiili gyorsindito teljesitményszintjének ellenérzése

« Nyomja meg 2-5 masodpercig a sarga vizsgalégombot. A teljesitményszintet kigyulladé LED-ek jelenitik meg.

« Hasznalat el6tt mindenképpen ellenérizze, hogy a késziilék teljesen fel van-e toltve (mind az 5 LED-nek vilagitania kell).

« Ha a teljesitményszint kijelz6je addig vilagit, amig a sarga LED-ek nem vilagitanak, a késziléket hasznalat el6tt utan kell tolteni.

Az akkumulator nélkiili gyorsindito feltdltése az automatikus toltéadapterrel (opcionalis)

Toltés elétt mindenképpen ellendrizni kell, hogy a saruk szorosan a nekik kijeldlt tartékban helyezkednek-e el.

Mindenképpen ellenérizni kell, hogy a téltéadapter és az akkumulator nélkili gyorstolts jol szell6z6, szaraz, gyulékony anyagokat nem
tartalmaz¢ teriileten van-e a t6ltés soran.

Egyszeriien dugja csak be a tdltéadaptert AC falicsatlakozoba, majd az akkumulator nélkili gyorsinditon 1évé csatlakozoaljzatba.
Forditsa el a fékapcsolot ,ON” (BE) allasba.

A készilékhez mellékelt tolt6 teljesen automatikus, és bekapcsolva, valamint csatlakoztatva hagyhato, amikor az akkumulator nélkili
gyorsindité teljesen felt6ltédott.

Annak érdekében, hogy az akkumulator nélkili gyorsindité folyamatosan hasznalatkész lehessen, legaldbb 90 naponta utan kell télteni az erre
a célra biztositott automatikus téltéadapter segitségével. Akkor azonban, ha nem hasznaljak, nyomatékosan javasoljuk, hogy az a barmikor
alkalmazhato, erre a célra biztositott automatikus téltéadapterhez legyen folyamatosan csatlakoztatva.

Az akkumulator nélkiili gyorsindito toltése a saruk segitségével, jaré6 motoros jarmiinél
Megjegyzés: A jaré motoros jarmiiben torténd toltés sokkal rovidebb id6t igényel, mint az automatikus téltadapterrel torténé toltés.

1 4.

Figy ! A jaro os jarmiinél torténé toltés nem automatikus, ugyanakkor azt igényli, hogy a kezelé
személy manualisan figyelje egyrészt az akkumulator nélkiili gyorsindité toltédését, masrészt a teljesitmé-
nyszint allapotat. Ellenérizze, hogy a jarmii motorja jar-e, és soha ne hagyja huzamosabb ideig csatlakoztatva
az akkumulator nélkiili gyorsinditot, illetve feliigyelet nélkiil a toltédést.

Figyelem! Mindenké ezt a 12 V-os akkumulator nélkiili gyorsinditot hasznalja 12 V-os akkumulatornal

PP

vagy az annak megfeleld jarmiinél.

1. Mindenképpen ellendrizze, hogy a jarmii gyujtasa ,OFF” (KI) allason van-e.

2. Mindenképpen ellenérizze, hogy az akkumulator nélkili gyorsindité fékapcsoldja az ,OFF” (KI) allason van-e

3. Csatlakoztassa el6bb a pozitiv (piros) sarut az akkumulator pozitiv kabelsarujahoz

4. Majd csatlakoztassa a negativ (fekete) sarut az akkumulator negativ kabelsarujahoz, illetve a hengerblokkhoz vagy a jarmdi al-
vazahoz (foldelés)

5. Mindenképpen ellendérizze, hogy a késziilék stabil-e, és hogy a kdbelek nincsenek-e mozgé szijak, ventilatorok stb... Gtjaban.

6. Mindenképpen ellendrizze, hogy a forditott polaritas miatti riasztds nem szdlaltat-e meg hangjelzést, és hogy nem villog-e.

7. Amint a saruk megfeleléen vannak elhelyezve, inditsa be a jarmiivet

8. Forditsa el a fékapcsolét az ,ON” (BE) allasba

Az akkumulator nélkiili gyorsindité par masodpercen beliil automatikusan télteni fog.
Caution : NE hagyja 2 percnél tovabb csatlakoztatva.
Ateljesitményszint allapotanak ellenérzéséhez nyomja meg 2-5 masodpercig a sarga vizsgalégombot.

9. Amikor az akkumulator nélkili gyorsindito feltéltédott, forditsa el a fékapcsolét az ,OFF” (KI) allasba.



10. Mindig egyesével valassza le a sarukat, a negativval (fekete) kezdve, majd a pozitivval (piros) folytatva.
11. Rakja el mindkét sarut kijeldlt tartojukba.

12 V-os jarmii gyorsinditasa és az akkumulator nélkiili gyorsinditoé toltése

Figyelem! Mindenké ezt a 12 V-os akkumulator nélkiili gyorsinditot hasznalja 12 V-os akkumulatornal

PP

vagy az annak megfelelé jarmiinél.

1. Mindenképpen ellenérizze, hogy a jarmii gydjtasa ,OFF” (Kl) &llason van-e, majd kapcsolja ki a jarmi OSSZES elektronikajat (lég-
kondicionalas, radio, vilagitas stb.)

2. Ellenérizze, hogy az akkumulator nélkili gyorsindito teljesen fel van-e téltve, és hogy a fékapcsold az ,OFF” (Kl) allason van-e

3. Csatlakoztassa el6bb a pozitiv (piros) sarut az akkumulator pozitiv kabelsarujahoz

4. Majd csatlakoztassa a negativ (fekete) sarut az akkumulator negativ kabelsarujahoz, illetve a hengerblokkhoz vagy a jarm al-
vazahoz (foldelés)

5. Mindenképpen ellendrizze, hogy a készlilék stabil-e, és hogy a kabelek nincsenek-e mozgo szijak, ventilatorok stb... utjaban.

6. Mindenképpen ellenérizze, hogy a forditott polaritas miatti riasztas nem szdlaltat-e meg hangjelzést, és hogy nem villog-e

7. Amint a saruk megfeleléen vannak elhelyezve, forditsa el a fékapcsolot az ,ON” (BE) allasra

8. Alljon tavolabb a késziilékts| és a jarmii akkumulatoratél. Prébalja meg beinditani a jarmiivet

FONTOS! Amennyiben a jarmii 3-10 masodpercen beliil nem indithaté be, legalabb 3 percig hagyja lehiilni az
akkumulator nélkiili gyorsinditot, miel6tt ismét a jarmii ujboli beinditasaval probalkozna.

VIGYAZAT! A TULZOTT HASZNALAT NOVELHETI A ROBBANASNAK, A SZEMELYI SERULESNEK VAGY A
KESZULEKET ERO SULYOS KAROSODASNAK A KOCKAZATAT. AZ INDITASRA IRANYULO PROBALKOZASOK
MINDIG LEGYENEK NAGYON ROVID IDOTARTAMUAK.

9. Amint a jarm{ beindult, az akkumulator nélkili gyorsindité automatikusan toltédni fog.
Caution : NE hagyja 2 percnél tovabb csatlakoztatva.
10. Amikor az akkumulator nélkili gyorsindité feltoltédott, forditsa el a fékapcsolot az ,OFF” (KI) allasba.

11. Mindig egyesével valassza le a sarukat, a negativval (fekete) kezdve, majd a pozitivval (piros) folytatva.
12. Rakja el mindkét sarut kijeldlt tartojukba.

ARTALMATLANITAS

« Aberendezés artalmatlanitasakor kdvetni kell az adott orszag jogszabalyait.

« Minden sériilt, erésen kopott vagy nem megfeleléen miikods eszkézt UZEMEN KiVUL KELL HELYEZNI.
« Javitast a gépen csak a miiszaki karbantarté személyzet végezhet.

EU MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Mi, a: Rodcraft Customer Center - Langemarckstr. 35 bis 45141 Essen- Germany

Géptipus(ok):: Akkumulator nélkiili gyorsindito
Akizarolagos felelésségiinkre kijelentjlik, hogy a kovetkez6 termék:: RC250 & RC500
Sorozatszam: 001 - 999
Atermék szarmazasa : Switzerland
megfelel(nek) a tagorszagok térvényeiben megfogalmazott, aldbbiakban szereplé tanacsi Iranyelvek koévetelményeinek: ,Gépek,
berendezések" “Low voltage” 2014/35/EU (LVD), 2014/30/EU (EMC)
vonatkoz6 harmonizalt szabvany(ok):
EN 60335-2-29:2004 /A2:2010, EN 55014-2:1997+A1:2001, A2:2008, EN 60335-1: 2002/A15: 2011 + A11:2014
EN 61000-6-1:2007, EN 55014-1:2006/A1:2009, EN 61000-6-3:2007 + /A1:2011, EN62233

Kibocsato neve és beosztasa : Pascal Roussy (R&D Manager) F

Hely, datum : Saint-Herblain, 04/2017

Amlszaki leirds az EU-s képviselettd| szerezhet6 be. Pascal Roussy R&D manager CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273 44800
Saint Herblain - France

Copyright 2017, Rodcraft

Minden jog fenntartva. A tartalom vagy annak egy részének illetéktelen felhasznélasa vagy masolédsa tilos. Ez kilénésen vonatkozik a
védjegyekre, tipusnevekre, cikkszamokra és rajzokra. Csak jovahagyott alkatrészeket hasznaljon! A nem jévahagyott alkatrészek hasznalatabdl
eredd sérlilésekre vagy lizemzavarokra nem vonatkozik a Garancia vagy a Termékszavatossag.

Eredeti utasitasok
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SAFETY INSTRUCTIONS

* DO NOT DISCARD - GIVE TO USER

* Med uporabo vedno uporabljajte zas¢ito za o€i.

* OPOZORILO! Uporaba dodatkov ali prikljucka ni priporocena in jih proizvaj j zagona brez ak latorja/aparata za zunanji zagon brez
akumulatorja ne prodaja, lahko povzroci osebne poskodbe in/ali poskodbe naprave

« § kabli za zunanji pogon vedno ravnajte previdno in uporabite vtice za povezavo in odklop samodejnega polnilnika. Nikoli ne vlecite kablov.

« Aparata za zunanji zagon brez akumulatorja ne polnite s poskodovanim vticem ali kablom.

« Aparat za zunanji zagon brez ak ja lahko uporabljate v vseh vr kih pogojih. Vendar pa se aparata ne sme nikoli mocno prekriti, namociti ali
potopiti v vodo. Naprave ne polnite v mokrem okolju. Nikoli ne polnite ali jajte zamrznj ja.

« Nikoli ne pustite, da bi prisla pozitivni (rdeci) in negativni (¢rni) krokodil v medsebojni stik in jim ne pustite stika z istim kosom kovine ali drogom. Vedno
preprecite kakrsen koli kratki stik.

« Naprave ne uporabljajte v eksplozivnem okolju ali v bliZini isker, ognja in vnetljivih snovi, kot so bencin, itd.
* Med uporabo naprave ali v blizini akumulatorjev vozil nikoli ne kadite

« Ne poskusajte popraviti poSkodovanega aparata za zunanji zagon brez akumulatorja sami. Popravila naj vedno izvede proizvajalec ali pooblas¢eni predstav-
nik. (taki poskusi izni¢ijo garancijo)

« Pozorno preberite celoten priroénik za lastnika. Preberite tudi uporabniski priroénik za vaSe vozilo in se prepricajte, da za vaSe vozilo ne veljajo specificna
previdnostna opozorila, ki jih morate vedeti.

« Nosite varnostno opremo, vkljuéno z var imi ocaliin r icami. A orji vozil ustvarjajo eksplozivne pline, ki lahko povzrocijo poskodbe.

« Uporabljajte samo v dobro prezracenih obmocjih.

« Spodbujevalnika zagona brez akumulatorja/aparata za zunanji zagon brez akumulatorja ne razstavljajte. Na pregled ga odnesite k usposobljenemu serviserju
ali namensko dolocenemu serviserju. Nepravilno sestavljanje lahko povzro€i pozar ali elektri¢ni udar.

« Hraniti izven dosega otrok. Ni namenjeno za uporabo otrokom ali osebam z zmanj$animi fizi¢nimi, ¢utnimi ali mentalnimi sp i ali
izkuSenj in znanja, razen ¢e niso pod nadzorom ali so prejeli navodila glede uporabe aparata od osebe, ki je odgovorna za njihovo varnost.

p

Otroke je treba nadzorovati, da se zagotovi, da se ne bodo igrali z aparatom za zunanji zagon brez akumulatorja.
Aparata za zunanji zagon brez akumulatorja ne uporabljajte in ne polnite. Na pregled in popravilo ga odnesite k usposobljeni osebi.

Qnadbilievalnik
F J

Poskrbite, da bo vozilo v parkiranem polozaju, parkirna zavora pa bo zategnjena.

zagona brez rjalaparat za zunanji zagon brez akumulatorja ni namenjn za namestitev kot nadomestilo za akumulator vozila.

Pred zunanjim zagonom ne vklopite nobene elektronike in poskbite, da bo vzigalni klju¢ v polozaju ,,OFF*.

Med delom v blizini svinéeno kislinskih akumulatorjev nosite ocala in zas¢itna oblacila.

V blizini akumulatorja ali vozila nikoli ne kadite oziroma ne povzrocajte isker.

* OPOZORILO: natan¢no preberite navodila za uporabo in pri uporabi spodbujevalnika zagona brez orjalaparata za zunanji zagon brez akumulatorja
upostevajte naslednja previdnostna navodila:
« Paziti morate, da napetost na prikljuckit dbujevalnika zagona brez ak latorja/aparata za zunan]lzagon brez ak rja ustrezajo podatk

akumulatorja ali akumulatorjev vozila. To napravo uporabite s primerno moéjo in kapaciteto za vrsto uporabe Ce tega ne upostevate, lahko pride do poskodb
elektronike vozila, poskodbe enote in povecanega tveganja za nevarno eksplozijo.

« Pazite na morebitne premicne dele v motornem razdelku vozila. Spodbujevalnik zagona brez akumulatorja/aparat za zunanji zagon brez akumulatorja in vi
morate biti vedno oddaljeni od bitnih premikajocih delov, aparat pa mora med zagonom vozila stati na stabilnem mestu.

///////////

Ko vozilo zazenete in motor deluje, aparata za zunanji zagon brez akumulatorja NE SMETE pustiti povezanega ve¢ kot 2 minuti. Nevarnost! Tveganje eksplo-
zije! Krokodila vedno odklopite enega za drugim, najprej negativnega in Sele nato pozitivnega. Glavno stikalo nato preklopite v polozaj ,,OFF*.

« Ce zelite prepreciti kratki stik toka in zagititi krokodila, morata biti pozitivni (rde¢i) in negativni (¢rni) krokodil vedno shranjena v posebej oblikovanih
drzalih, €e ju ne uporabljate. Za li€no shranjevanje kablov na enoti uporabite drzali kablov.

* Varnost vaSega aparata za zunanji zagon brez akt ja naj pregleda poob i ik proizvajalca (vsakia 3 leta).

Yy,
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Slovenséina (Slovene) - - RC250 & RCSO_O

Spodbujevalnik zagona brez akumulatorja

Superkondenzator
TEHNICNI PODATKI P
P Zivijenjska doba . L N
Model Napetost Amp. Max Zacezni tok Kondenzatorja Celoten ¢as polnjenja Teza
30 s Z delujo¢im motorjem
RC250 12V 8000 Vrh A 1300 A 1000 000 cycles 6-7 ur z adapterjem za izmenicni 8.5
tok
30 s Z delujoc¢im motorjem
RC500 12V 9000 Vrh A 1800 A 1 000 000 cycles 6-7 ur z adapterjem za izmenicni 9.5
tok

VRSTA STROJA (OZIROMA VRSTE)

« The Batteryless Supercap Start Booster is intended for jump starting 12V vehicles. Uporaba v druge namene ni dovoljena. Samo za
profesionalno uporabo.

« Prosimo, pred zagonom pozorno preberite navodila.

DELOVANJE

Spodbujevalnik zagona brez akumulatorja/aparat za zunanji zagon brez akumulatorja se zanasa na takj$nje ponovno polnjenje
superkondenzatorjev in ne na shranjeno elektri¢no energijo, kot so akumulatorji. Zato lahko ostane shranjen leta, ne da bi ga bilo treba
polniti. Aparata sploh ni treba vzdrzevati!

SVARILO: Pred prvo uporabo zaganjalnik brez akumulatorja Batteryless Jump Starter polnite vsaj 8 ur z
opcijskim adapterjem za samodejno polnjenje ali z vozilom v obratovanju (nekaj sekund), upostevajte navodila
v ustreznih poglavjih. Ne uporabljajte drugih adapterjev za dejno polnjenje, razen tistih, ki jih priporoc¢a
druzba Chicago Pneumatic.

Preverjanje nivoja naboja spodbujevalnika zagona brez akumulatorja/aparata za zunanji zagon
brez akumulatorja

« Rumeni gumb za test pritisnite za vsaj 2-5 sekund. Nivo naboja se prikaze s svetle¢imi diodami.

« Pred uporabo enote poskrbite, da bo popolnoma napolnjena (5 svetle¢ih diod mora svetiti).

« Ce nivo mogdi sveti do rumenih svetle¢ih diod, je treba napravo pred uporabo napolniti.

Polnjenje spodbujevalnika zagona brez akumulatorja/aparata za zunanji zagon brez

akumulatorja s samodejnim polnilnikom (neobvezno)

Poskrbite, da bodo kle$¢e pritriene na ustrezna zadevna drzala pred polnjenjem.

Poskrbite, da bosta spodbujevalnik zagona brez akumulatorja/aparat za zunanji zagon brez akumulatorja nameséena v dobro
prezratenem, suhem, nevnetljivem obmocju.

Polnilnik enostavno prikljucite v vti€nico za izmeni¢no napetost, nato pa v vti¢nico na spodbujevalniku zagona brez akumulatorja/apa-
ratu za zunanji zagon brez akumulatorja.

Glavno stikalo premaknite v polozaj ,ON* (vklopljeno).

Polnilnik, ki je priloZen vasi napravi, je popolnoma samodejen in ga lahko polnite vklopljenega ter priklju¢enega, kadar je spodbujeval-
nik zagona brez akumulatorja/aparat za zunanji zagon brez akumulatorja popolnoma napolnjen.

Da bi spodbujevalnik zagona brez akumulatorja/aparat za zunanji zagon brez akumulatorja ohranili pripravljen za uporabo, ga napolnite ponovno
vsaj vsakih 90 dni z dobavljenim samodejnim polnilnikom. Kadar pa ni v uporabi, se moc¢no priporo¢a, da ga vedno prikljuCite na dobavljeni
samodejni polnilnik, ki ga lahko uporabite kadarkoli.

Polnjenje aparata za zunanji zagon brez akumulatorja prek krokodilov z delujoéim vozilom
Opomba: polnjenje pri delujo¢em vozilu zahteva manj ¢asa kot polnjenje s samodejnim polnilnikom.

Svarilo: polnjenje pri delujoéem vozilu ni samodejno, zato mora uporabnik sam nadzorovatl polnjenje spodbu-
jevalnika zagona brez akumulatorja/aparata za zunanji zagon brez akt latorja in stanj j ti. Ved-
no poskrbite, da vozilo deluje in nikoli ne pustite aparata za zunanji zagon brez akumulatorja prikljucenega
dolgo, polnjenje pa brez nadzora.

Svarilo: ta 12-voltni aparat za zunanji zagon brez akumulatorja nujno uporabljajte z 12-voltnim akumulatorjem
ali vozilom.

. Poskrbite, da bo vzig v polozaju ,OFF* (izklopljeno).

. Poskrbite, da bo glavno stikalo aparata za zunanji zagon brez akumulatorja v polozaju ,OFF* (izklopljeno)

. Najprej povezite pozitivnega (rdec¢ega) aligatorja s pozitivnim priklju¢kom akumulatorja

. Nato prikljucite negativnega (¢rnega) aligatorja na negativni priklju¢ek akumulatorja, ali blok stroja ali ogrodje vozila (ozemljitev)
. Poskrbite, da bo naprava v stabilnem stanju, kabli pa ne bodo na poti premi¢nih jermenov, ventilatorjey, itd...

. Poskrbite, da alarm obratne polarnosti ne bo hrupen in ne bo povzro€al utripanja.

. Ko bodo aligatorji namesceni pravilno, zaZenite vozilo.

. Glavno stikalo preklopite v polozaj ,ON" (vklopljeno)

Aparat za zunanji zagon brez akumulatorja se napolni samodejno v nekaj sekundah.

O~NO A WN =



Caution : Aparata NE pustite povezanega ve¢ kot 2 minuti.
Ce zelite preveriti stanje napolnjenosti, pritisnite rumeni gumb za test za 2 do 5 sekund.

9. Med polnjenjem aparata za zunanji zagon brez akumulatorja preklopite glavno stikalo v polozaj ,OFF*.
10. Krokodila vedno odklopite enega za drugim, pri tem pa za¢nite z negativnim (€rnim) in nato pozitivnim (rdecim).
11. Oba krokodila spravite v svoji namenski drzali.

Pomozni zagon 12-vitnega vozila in polnjenje aparata za zunanji zagon brez akumulatorja

Svarilo: poskrbite, da boste ta 12-voltni aparat za zunanji zagon brez akumulatorja uporabljali z 12-voltnim
akumulatorjem ali vozilom.

1. Poskrbite, da bo vZig vozila v polozaju ,OFF* in izklopite VSE elektronske naprave v vozilu (klimatizacijsko napravo, radio, lu¢i, itd.).
2. Poskrbite, da bo spodbujevalnik zagona brez akumulatorja/aparat za zunanji zagon brez akumulatorja in bo glavno stikalo v poloZaju
L,OFF*

. Najprej povezite pozitivnega krokodila (rdeca) s pozitivnim priklju¢kom baterije

. Nato prikljucite negativnega (¢rnega) aligatorja na negativni priklju¢ek akumulatorja, ali blok stroja ali ogrodje vozila (ozemljitev)

. Poskrbite, da bo aparat v stabilnem stanju, kabli pa ne bodo na poti premi¢nih jermenov, ventilatorjey, itd...

. Poskrbite, da alram za reverzno polarnost ne bo povzro¢al hrupa in ne bo utripal

. Ko bodo krokodili names$ceni pravilno, preklopite glavno stikalo v polozaj ,ON*

. Ne priblizujte se aparatu in akumulatorju vozila. Poskusite zagnati vozilo

0 ~NO O AW

POMEMBNO: ce se vozilo ne zazene v 3-10 sekundah, poc¢akajte, da se spodbujevalnik zag brez ak 1
torja/aparat za zunanji zagon brez akumulatorja hladi vsaj 3 minute, nato pa znova poskusite zagnati vozilo.

OPOZORILO! CEZMERNA UPORABA LAHKO POVECA TVEGANJE EKSPLOZIJE, OSEBNIH POSKODB ALI HUDIH
POSKODB ENOTE. POSKUSI ZAGONA VOZILA MORAJO BITI VEDNO KRATKI.

9. Ko se vozilo enkrat zaZene, se bo aparat za zunanji zagon brez akumulatorja polnil samodejno.

Caution : Aparata NE pustite povezanega ve¢ kot 2 minuti.

10. Med polnjenjem aparata za zunanji zagon brez akumulatorja preklopite glavno stikalo v polozaj ,OFF*.
11. Krokodila vedno odklopite enega za drugim, pri tem pa zacnite z negativnim (€rnim) in nato pozitivnim (rdecim).
12. Oba krokodila spravite v svoji namenski drzali.

ODSTRANJEVANJE

« Pri odstranjevanju te opreme je treba upostevati zakonodajo posamezne drzave.
« Vse poSkodovane, mo¢no obrabljene ali nepravilno delujoe naprave MORAJO BITI UMAKNJENE IZ OBRATOVANJA.
* Popravilo sme izvajati le osebje za tehni¢no vzdrzevanje.

EU IZJAVA O SKLADNOSTI
Mi : Rodcraft Customer Center - L kstr. 35 bis 45141 Essen- Germany

)

vrsta stroja (oziroma vrste): Spodbuj Inik brez akumulatorja
Na izkljuéno lastno odgovornosti |ZJavIJamo da |zdelek RC250 & RC500
Serijska Stevilka:: 001 - 999
Izvor izdelka : Switzerland
v skladu z zahtevami direktiv Sveta Evrope o priblizevanju zakonodaje drzav ¢lanic glede : ,strojev* “Low voltage” 2014/35/EU (LVD),
2014/30/EU (EMC)
veljavnih harmoniziranih standardov:
EN 60335-2-29:2004 /A2:2010, EN 55014-2:1997+A1:2001, A2:2008, EN 60335-1: 2002/A15: 2011 + A11:2014
EN 61000-6-1:2007, EN 55014-1:2006/A1:2009, EN 61000-6-3:2007 + /A1:2011, EN62233

Ime in funkcija izdajatelja : P: I Re y (R&D Manager) F
Kraj in datum : Saint-Herblain, 04/2017

Tehni¢na kartoteka je na voljo. Pascal Roussy R&D manager CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273 44800 Saint Herblain - France

Copyright 2017, Rodcraft

Vse pravice pridrzane. Vsaka nepooblas¢ena uporaba ali kopiranje vsebine ali dela vsebine sta prepovedani. To se $e posebej nanasa na
tovarniske zascitne znamke, nazive modelov, Stevilke delov in risbe. Uporabljajte samo odobrene nadomestne dele. Vsaka poSkodba ali motnje
v delovaniju, ki so rezultat uporabe neodobrenih nadomestnih delov, niso krite z Garancijo

Originalna navodila
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SAFETY INSTRUCTIONS \

\ * DO NOT DISCARD - GIVE TO USER

¢ Atlikdami veiksmus visada ite akiy ar gos pri

+ |SPEJIMAS! Naudojant priedus, kuriy Ibinio variklio uzvedimo jrenginio intojas nerek duoja arba nepardavinéja, galima susizaloti ir (arba)
sugadinti jrenginj.

* Su jrenginio laidais elkités atsargiai ir norédami prijungti ir atjungti automatinj jkrovimo adapterj naudokite gnybtus. Laidy netampykite.

* Nekraukite pagalbinio variklio uzvedimo jrenginio, jeigu jo gnybtas ar laidas yra pazeistas.

* Pagalbinis variklio uzvedimo jrenginys be iatoriaus gali bati doj bet kokiomis oro salyg . Taciau prizitrékite, kad jrenginys nebutq
apipiltas vandeniu, panardintas j vandenj ir kad vanduo nepatekty j jo vidy. Nekraukite jrenginio drégnoje aplinkoje. Jei iatorius susales, éginkite jo

ikrauti ar per ji uzvesti automobilj.

* Saugokite, kad teigiamas (raudonas) ir neigiamas (juodas) gnybtai niekada nesusiliesty, taip pat kad neliesty to paties metalo ar poliaus. Saugokite, kad
nejvykty trumpasis jungimas.

» Nenaudokite jrenginio sprogioje aplinkoje ar netoli kibirks¢iy, liepsny ir degiy medziagy, pavyzdziui, benzino ir t. t.
* Naudodami Jrengini, taip pat biidami Salia bet kokios transporto priemonés akumuliatoriaus nerikykite.

* Sugedusio pagalbinio variklio uzvedimo jrenginio neméginkite taisyti patys. Taisyti visada perduokite gamintojui arba jgaliotam atstovui. (Priesingu atveju
nebegalios garantija.)

* Atidziai perskaitykite visa naudotojo instrukcija. Taip pat p ityki porto pril és instrukcija ir iSsiaiskinkite, ar nereikia imtis jokiy ypatingy
atsargos priemoniy.

inius akinius ir pirstines. Automobiliy iatoriai idzia sprogias dujas, dél kuriy galite

* Prasom naudoti S pri
susizaloti.

psaug

* Naudokite tik gerai védinamoje vietoje.

* Pagalbinio variklio uzvedimo jrenginio neardykite. Prireikus taisyti nugabenkite ji kvalifikuotam prieziiros specialistui arba jgaliotam prieZiiiros centrui.
Irenginj netinkamai surinkus galima sukelti gaisra ar elektro$oka.

naudoti vai ir ims, turintiems fiziniy, sensoriniy ar psichiniy sutrikimy arba neturintiems

. Lalkyklte ik ieki ,' vietoje. Dr

Priziarékite, kad vaikai su pagalbiniu variklio uzvedimo jrenginiu nezaisty.

Pagalbiniam variklio uzvedimo i [s] jo Nugabenkite jrenginj kvalifikuotam specialistui, kad patikrinty ir sutaisytuy.
P inis variklio uzvedimo jrenginys be iatoriaus néra skirtas naudoti vietoje automobilio akumuliatoriaus.
* |sitikinkite, kad jjung tomobilio, kurj ketinate uzvesti, rankinis (stovéjimo) stabdys.

Li " hili

Pries§ uzvesdami variklj nej au

elektroniniy prietaisy ir jsitikinkite, kad uzvedimo raktelis yra pasuktas j iSjungto degimo padétj.

iy iatoriy I inius akinius ir d

inius drabuzius.

Dirbdami prie Svino ri

Prie akumuliatoriaus ir prie variklio neriikykite ir saugokite juos nuo kibirksciy.

ISPEJIMAS. Atidziai perskaitykit dymus, kaip pagalbinj variklio uzvedimo jrenginj naudoti, ir laikykités Siy atsargumo pri

4

. ipkite démesj, ar pa pag: io variklio uzvedimo jrenginio ir transporto pri ¢ liatoriaus (ak liatoriy) jtampa. Naudokite reikiama
paleidimo jtampg ir galig. Nesilaikant Siy nurodymy galima dinti transporto pri és elektroninius prietaisus, patj jrengini, taip pat kyla sprogimo
pavojus.

* Atkreipkite démesj j transporto priemonés variklio skyriuje esancias judangias variklio dalis. Pasiripinkite, kad pagalbinis variklio uzvedimo jrenginys ir jis
patys butuméte atokiau nuo judanéiy variklio daliy. Uzvesdami transporto priemone jrenginj padékite stabiliai.
 Uzvede transporto prlemone nepalikite pagalblnlo variklio uzvedimo jrenginio prijungto ilgiau kaip 2 minutes, jei variklis veikia. Pavojus! Galite sukelti

sprogima! Gny junkite po viena, pradé nuo neigi Tada isjunkite pagrindinj jungiklj.

o Kadr idaryty trumg gi ir gnybtai buty saugus, j i (r 3) ir juoda (neigiama) gny visada laikykite jiems skirtose
laikymo vietose. Kad laidai butq tvarkingai priglude prie jrenginio, naudokne laidy laikiklius.

* Pagalbinj variklio uzvedimo jrenginj reguliariai nugabenkite jgaliotam atstovui arba gamintojui, kad patikrinty jo sauguma (kas 3 metus)..

/////////
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Lietuviy kalba RC250 & RC500

(Lithuanian) Pagalbinis variklio uzvedimo jrenginys be aku-

TECHNINIAI DUOMENYS muliatoriaus Ultrakondensatorius

. A Paleidi Kond iaus . . .
Modelis [tampa Amp. Max srove veikimo trukmé [krovimo trukmé Svoris
8000 A Nuo veikiancio variklio — 30 sek.
RC250 12V 1300 A 1 000 000 cycles Kintamosios srovés adapteriu 8.5
(maks.)
—6-7 val.
9000 A Nuo veikiancio variklio — 30 sek.
RC500 12V 1800 A 1 000 000 cycles Kintamosios srovés adapteriu 9.5
(maks.)
—6-7 val.
IRANKIS

« The Batteryless Supercap Start Booster is intended for jump starting 12V vehicles. Draudziama jrankj naudoti kietokiems tikslams. Tik
profesionaliam naudojimui.
« PraSome atidziai perskaityti prie$ pradedant darbg su jrankiu.

IRANKIO NAUDOJIMAS

Pagalbinis variklio uzvedimo jrenginys be akumuliatoriaus veikia naudodamas greitai jkraunamg ultrakondensatoriy, o ne akumuliato-
riuje ar panasioje saugykloje sukauptg elektros energijg. Todél jrenginys neisSsikrauna net ir laikant jj papildomai nekrautg ilgus metus.
Nereikalinga jokia priezira!

DEMESIO! Prie$ pirma naudojima bitinai jkraukite ,Batteryless Jump Starter* dodami ild

automatinj jkroviklio adapterj maziausiai 8 val. arba vaziuojancioje transporto priemonéje (kellas sek )
Vadovaukités atitinkamuose skyriuose pateiktomis instrukcijomi dokite jokio kito automatinio
ikroviklio adapterio, nei rekomenduoja ,,Chicago Pneumatic*.

Kaip patikrinti pagalbinio variklio uzvedimo jrenginio jkrovos lygi

« Nuspauskite ir 2-5 sekundes palaikykite geltong bandymo mygtuka |krovos lygj parodys LED lemputés.
« Prie$ naudodami jsitikinkite, kad jrenginys iki galo jkrautas (turi degti 5 LED lemputés).

« Jei rodomas jkrovos lygis iki geltony LED lempugiy, jrenginj prie$ naudojant batina jkrauti.

Pagalbinio variklio uzvedimo jrenginio jkrovimas automatiniu jkrovimo adapteriu (pasirinktinai)

« Prie$ pradédami krauti apZidrékite, ar gnybtai saugiai laikosi atitinkamose laikymo vietose.

« |krovimo metu pagalbinis variklio uzvedimo jrenginys ir jkrovimo adapteris turi bati gerai védinamoje, sausoje vietoje nedegioje aplin-
koje.

« |kiSkite jkrovimo adapterj j kintamosios srovés (AC) maitinimo lizda, tada — j atitinkama pagalbinio variklio uzvedimo jrenginio lizdg.

« Jjunkite pagrindinj jungiklj.

« Prie jrenginio pridedamas kroviklis yra visiskai automatinis. Jj galima palikti jjungta ir tada, kai jrenginys bina iki galo jkrautas.

Kad pagalbinis variklio uzvedimo jrenginys baty visada paruostas, pridedamu automatiniu jkrovimo adapteriu jkraukite jj bent kas 90 dieny.

Vis délto primygtinai patariame nenaudojamag kroviklj laikyti prijungta prie pridéto automatinio jkrovimo adapterio, kad prireikus baty galima

panaudoti.

Kaip jkrauti pagalbinj variklio uzvedimo jrenginj nuo veikiancio variklio
Pastaba. [krovimas nuo veikiancio variklio uZtrunka daug trumpiau nei jkrovimas automatiniu jkrovimo adapteriu.

g

Dé io! P Ibinio variklio uz i ir ikrovimas nuo veikiancio variklio néra automatinis, todél nau-
dotojas turi stebetl ikrovimo procesa ir jrenginio jkrovos lygj. Butinai turi veikti transporto priemonés variklis.
Niekada nepalikite jrenginio prijungto per ilgai. [kraunamo jrenginio nepalikite be priezituros.

Démesio! Su 12 V automobilio ak iatoriumi dokite tik 12 V pagalbinj variklio uzvedimo jrenginj.

1. |sitikinkite, kad transporto priemonéje iSjungtas degimas.

2. Patikrinkite, ar i§jungtas pagalbinio variklio uzvedimo jrenginio pagrindinis jungiklis.

3. Pirmiausia prijunkite teigiama (raudong) gnybtg prie akumuliatoriaus teigiamo poliaus.

4. Tada prijunkite neigiamg (juodg) gnybta prie akumuliatoriaus neigiamo poliaus arba prie variklio bloko, arba prie transporto priemonés
rémo (jzeminimo).

5. Patikrinkite, ar jrenginys stovi stabiliai ir jo laidy nekliudys judantys dirzai, ventiliatoriai ar pan.

6. |sitikinkite, ar supainioty poliy signalizacija neduoda garsinio signalo ir nemirksi.

7. Tinkamai prijunge gnybtus uzveskite variklj.

8. Jjunkite pagrindinj jungiklj.

Pagalbinis uzvedimo jrenginys automatiskai jsikraus per kelias sekundes.

Caution : NEPALIKITE jo prijungto ilgiau kaip 2 minutes.

Norédami patikrinti jkrovimo lygj, nuspauskite ir 2-5 sekundes palaikykite geltong bandymo mygtuka.

9. Pagalbiniam uzvedimo jrenginiui jsikrovus isjunkite pagrindinj jungiklj.



10. Gnybtus atjunkite po vieng, pradédami nuo neigiamo.
11. Abu gnybtus sugrazinkite j jy vietas.

12 V transporto priemonés uzvedimas ir pagalbinio uzvedimo jrenginio jkrovimas

Ii dol

Démesio! Su 12 V automobilio ak toriumi ite tik 12 V pagalbinj variklio uzvedimo jrenginj.

1. |sitikinkite, kad transporto priemonéje isjungtas degimas, ir iSjunkite visg transporto priemonés elektronikg (oro kondicionieriy, radija,
Sviesasirt. t.).

2. Patikrinkite, ar pagalbinis uzvedimo jrenginys iki galo jkrautas ir jo pagrindinis jungiklis iSjungtas.

3. Pirmiausia prijunkite teigiama (raudong) gnybtg prie akumuliatoriaus teigiamo poliaus.

4. Tada prijunkite neigiama (juoda) gnybta prie akumuliatoriaus neigiamo poliaus arba prie variklio bloko, arba prie transporto priemonés
rémo (jzeminimo).

5. Patikrinkite, ar jrenginys stovi stabiliai ir jo laidy nekliudys judantys dirzai, ventiliatoriai ar pan.

6. |sitikinkite, ar supainioty poliy signalizacija neduoda garsinio signalo ir nemirksi.

7. Tinkamai prijunge gnybtus jjunkite pagrindinj jungiklj.

8. Bikite atokiau nuo jrenginio ir transporto priemonés akumuliatoriaus. Paméginkite uZvesti transporto priemone.

SVARBU! Jei transporto priemoné neuzsiveda per 3-10 sekundziy, leiskite pagalbiniam uzvedimo jrenginiui

atausti ir neuzvedinékite juo transporto priemonés bent 3 minutes.

ISPEJIMAS! OVERUSE MAY INCREASE THE RISK OF AN EXPLOSION, PERSONAL INJURY OR SEVERE DAM-
AGE TO THE UNIT. ATTEMPTS TO START ALWAYS HAVE TO BE VERY SHORT.

9. Varikliui uzsivedus pagalbinis uzvedimo jrenginys jsikraus automatiskai..
Caution : NEPALIKITE jo prijungto ilgiau kaip 2 minutes.

10. Pagalbiniam uzvedimo jrenginiui jsikrovus iSjunkite pagrindinj jungiklj.
11. Gnybtus atjunkite po viena, pradédami nuo neigiamo.

12. Abu gnybtus sugrazinkite j jy vietas.

NETINKAMU NAUDOTI |[RANKIU SALINIMAS

« Naudojimui netinkami jrankiai turi bati $alinami laikantis naudotojo Salies jstatymuose numatyty reikalavimy.
« DRAUDZIAMA DIRBTI SU sugadintais, susidévéjusiais ar blogai veikiangiais jrankiais.

* Remonto darbus atlikti gali tik techninés priezZiiiros specialistai.

ES ATITIKTIES DEKLARACIJA

Mes: Rodcraft Customer Center - Langemarckstr. 35 bis 45141 Essen- Germany
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SAFETY INSTRUCTIONS

* DO NOT DISCARD - GIVE TO USER

« Darbibas laika vienmeér lietojiet acu aizsarglidzek]us.

+ BRIDINAJUMS! Lietojot piederumus vai papildpiederumus, kuru lietoana nav ieteikta un kurus nepardod F

ierices bez akumulatora razotajs, var tikt gitas trauma un/vai nodariti bojajumi iericei.

bistera bez

« Vienmér rikojieti i ar palai$ ierices k
kabeliem.

un lietojiet ligzdas, lai pieslégtu vai atslégtu automatisko ladétaju. Nekada gadijuma nevelciet aiz

* Neuzladéjiet Supercap palai$ busteri bez a ar bojatu ligzdu vai vadu.

* Palai$ ierici bez aku avar i visos laika apstaklos. Tacu ierici nekada gadijuma nedrikst nosegt liela Gidens karta, to nedrikst piesticinat ar
udeni vai iegremdét tdeni. Neuzladgjiet ierici slapja vidé. Nekada gadijuma neméginiet uzladét vai palaist sasalusu akumulatoru.

* Nekada gadijuma nelaujiet pozitivajai (sarkanajai) un negativai (melnajai) skavai saskarties un nelaujiet tam pieskarties pie viena un ta paSa metala gabala
vai staba. Vienmér izvairieties no issavienojuma veido$anas.

« Nedarbiniet ierici eksploziva vidé vai dzirkste|u, atklatas liesmas vai uzliesmojosu vielu, tadu ka benzins u.c., tuvuma.
* Nekada gadij

ekejiet ierices ek laika vai jebkura transportlidzek|a akumulatora tuvuma.

« Necentieties salabot bojatu Supercap palaiSanas bisteri bez a pasi. R bi vienmér javeic razotajam vai pilnvarotam agentam. ($adi
méginajumi padaris garantiju nederigu)

 Rupigi izlasiet ipasnieka rokasgramatu. Izlasiet ari sava transportlidzek|a lietotaja rokasgramatu, lai parliecinatos, ka jums nav javeic ipasi piesardzibas
pasakumi.

« Valkajiet drosibas ierices, tostarp aizsargbrilles un cimdus. Masinu akumulatori rada eksplozivas gazes, kas var nodarit bojajumus.

« Lietojiet tikai labi ventiléta vieta.

* Neizjauciet Palai$anas busteri bez akumulatora / Palai$ ierici bez
centru. Nepareiza montaza var izraisit ugunsgréku vai elektroSoku.

Aiznesiet to pie kvalificéta servisa darbinieka vai uz ipasu apkopes

+ Glabajiet bérniem nepieejama vieta. $o ierici nedrikst izmantot bérni vai personas, kuru fiziskas, sensoras vai garigas spéjas vai pieredzes un zina$anu

trikums nelauj tam droSi i ierici bez uzr vai atbildigas personas noradij

* Mazi bérni jauzrauga, lai tie nespélétos ar Supercap palaiSanas biisteri.
* Nelietojiet un neuzladéjiet Supercap palaiSanas bisteri, ja tas ir bojats. Aiznesiet to pie kvalificétas personas, kas to varés parbaudit un salabot.
* Palai$anas biisteri bez | Palai$ ierici bez nevar uzstadit transportlidzek|a akumulatora vieta.

« Parliecinieties, ka transportlidzeklis, kas tiek iedarbinats no aréja avota, ir novietots stavvieta un ir ieslégta avarijas bremze.
* Neieslédziet elektroniku pirms iedarbinaSanas no aréja avota un gadajiet, lai aizdedzes atsléga atrastos pozicija ,,OFF* (Izslégt).
« Stradajot svina skabes akumulatoru tuvuma, lietojiet aizsargbrilles un aizsargapgérbu.

+ Nekada gadijuma nesmékgjiet un

dzirkstelem vai atklatam liesmam atrasties akumulatora vai dzinéja tuvuma.

+ UZMANIBU: lietojot Palai$anas bisteri bez a | Palai$ ierici bez a, ripigi izlasiet ekspluatacijas noradijumus un veiciet $adus
piesardzibas pasakumus:

« parbaudiet, vai F bustera bez ak I | Palai$ ierices bez ak latora spailu spriegums atbilst datiem, kas noraditi uz transportlidzek|a
k a vai akumulatoriem. Lietojiet So ierici ar palaiSanai un jaudai piemérotu ampéru daudzumu. Pretéja gadijuma transportlidzek|a elektronika un ierice
var tikt bojatas un var rasties bistama spradziena risks;

arciof S knetinam detali

© pi g lam transportlidzek|a dzinéja nodalfjuma. Vienmér gadajiet, lai Palais bisters bez ak latora / PalaiSanas ierice bez
akumulatora un jiis neatrastos kustigo detaju tuvuma, un novietojiet ierici stabila vieta, kad iedarbinat transportlidzekli;

Spradziena risks! Vienmér atvienojiet skavas pa vienai, sakot ar negativo un tad pozitivo. Tad pagrieziet galveno slédzi pozicija ,,OFF* (Izslégt);

« kad transportlidzeklis ir iedarbinats, NEATSTAJIET Palai$ ierici bez a pieslégtu ilgak par 2 minatém, ja darbojas dzingjs. Pastav briesmas!

« laiizvairitos no stravas issavienojuma un aizsargatu skavas, pozitiva (sarkana) un negativa (melna) sava vienmér jaglaba tam ipasi paredzétos turétajos, kad
ierice netiek lietota. Lai riipigi glabatu kabeli iericé, izmantojiet kabela turétajus;

« Jiisu Palai$ ierici bez japarbauda razotaja pilnvarotam agentam. (katrus 3 gadus).
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PalaiSanas busteris bez akumulatora
Ultra kondensators

Latviski (Latvian) . _ _Rc250 & RC500

TEHNISKIE DATI

Modelis Spriegums Amp. Max A s'akuma Kom!ensafor‘a Pilns uzladésanas laiks Svars
spriegums kalposanas laiks
30 s. Ar ieslégtu dzingju
RC250 12V 8 000 A maks. 1300 A 1 000 000 cycles 6-7 stundas ar mainstravas 8.5
adapteri
30 s. Ar ieslégtu dzingju
RC500 12V 9 000 A maks. 1800 A 1000 000 cycles 6-7 stundas ar mainstravas 9.5
adapteri

IERICES VEIDS(-1)

« The Batteryless Supercap Start Booster is intended for jump starting 12V vehicles. Cita vieda izmanto$ana nav atlauta. Paredzéts
lietot tikai profesionaliem mérkiem.

« Ladzu, rapigi izlasiet instrukciju pirms sakt izmantot masinu.

DARBIBA

PalaiSanas busteris bez akumulatora / Palai$anas ierice bez akumulatora palaujas uz talitéju jonistoru uzladésanu, salidzinot ar
elektroenergijas glabasanu, pieméram, akumulatoros. Tadé| to var glabat gadiem ilgi, regulari neuzladéjot. Tam nav nepiecieSama
nekada apkope!

UZMANIBU: Pirms pirmas Iietoéanas reizes parliecinieties, ka b tora starteris ir uzladéts ar
automatiska ladétaja adapteri (papildaprikoj ) vi 8 stundas vai ar darbojosos transportlidzekli (dazas
sekundes); izpildiet attiecigajas nodalas smegtos noradijumus. Neizmantojiet citus automatiskos ladétaja

adapterus, kurus nav ieteicis Chicago Pneumatic.

PalaiSanas bustera bez akumulatora / PalaiSanas ierices bez akumulatora jaudas limena
parbaude

« Piespiediet dzelteno parbaudes pogu 2-5 sekundes. LED indikatori janorada jaudas Iimeni.

« Pirms lietoSanas parliecinieties, ka ierice ir pilniba uzladéta (jadeg pieciem LED indikatoriem).

« Ja jaudas limenis ir zemaks par dzelteno LED indikatoru, ierice pirms lietoSanas jauzlade.

PalaiSanas bustera bez akumulatora / PalaiSanas ierices bez akumulatora uzladésana,

izmantojot automatisko uzladésanas adapteri (izvéles)

« Pirms ladésanas parliecinieties, ka skavas ir nostiprinatas attiecigajos turétajos.

« Parliecinieties, ka uzladésanas adapteris un PalaiSanas blsteris bez akumulatora / PalaiSanas ierice bez akumulatora uzladé$anas
laika atrodas labi védinata, sausa un ugunsdro$a vieta.

« Vienkarsi ievietojiet uzladéSanas adapteri kontaktligzda un tad Palai$anas bustera bez akumulatora / Palai$anas ierices bez akumu-
latora ligzda.

« Pagrieziet galveno slédzi pozicija ,ON" (leslégt).

« Komplektacija ieklautais 1adétajs ir pilniba automatisks, un to var atstat ieslégtu un pievienotu, kad PalaiSanas bisteris bez akumula-
tora / Palai$anas ierice bez akumulatora ir pilniba uzladéta.

Lai saglabatu PalaiSanas busteri bez akumulatora / Palai$anas ierici bez akumulatora lietoSanas gataviba, atkartoti uzladgjot to ik péc

90 dienam, izmantojot komplektacija ieklauto automatisko uzladéSanas adapteri. Tacu, kad ierice netiek lietota, més nopietni iesakam vienmér

turét to pieslégtu pie komplektacija ieklauta automatiska uzladéSanas adaptera, lai to varétu lietot jebkura brid.

PalaiSanas ierices bez akumulatora uzladésana, izmantojot skavas un ieslégtu
transportlidzekli

Piezime: lai uzladétu ierici, izmantojot ieslégtu transportlidzekli, nepiecieS$ams daudz isaks laiks, neka izmantojot automatisko
uzladésanas adapteri.

U 1bu: uzlades , izmantojot ieslégtu transportlidzekli, nav automatiska, un to nepiecieSams veikt
ar operatora palidzibu, kas manuali novéros PalaiSanas bustera bez al latora / Palais ierices bez
ak latora uzladés un jaudas Ii na statusu. Vi er gadajiet, lai tr portlidzeklis butu ieslégts un

nekada gadijuma neatstajiet PalaiSanas ierici bez akumulatora pleslegtu ilgstosi un uzladésanas laika bez
uzraudzibas.

Uzmanibu: noteikti lietojiet So 12 V PalaiSanas ierici bez akumulatora ar 12 V akumulatoru vai
transportlidzekli.

. Parliecinieties, ka transportlidzekla aizdedze ir pozicija ,OFF* (Izslegt).

. Parliecinieties, ka Palai$anas ierices bez akumulatora galvenais slédzis ir pozicija ,OFF* (Izslégt).

. Pievienojiet vispirms pozitivo (sarkano) skavu pie akumulatora pozitivas spailes

. Tad pievienojiet negativo (melno) skavu pie negativas akumulatora spailes vai dzin&ja, vai transportlidzekla korpusa (zeme).
. Parliecinieties, ka transportlidzeklis ir stabili novietots un kabeli netraucé jostam, ventilatoriem, kas kustas, utt.

. Parliecinies, ka polaritates mainas trauksme nerada skalu troksni un nemirgo.

. Kad skavas novietotas pareizi, iedarbiniet transportlidzekli.
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8. Pagrieziet galveno slédzi pozicija ,ON" (leslégt).
Palai$anas ierice bez akumulatora automatiski uzladésies dazu sekunzu laika.

Caution : NEATSTAJIET to pieslégtu ilgak par 2 minatém.
Lai parbauditu jaudas limena statusu, piespiediet dzelteno parbaudes pogu 2-5 sekundes.

9. Kad Palai$anas ierice bez akumulatora ir uzladéta, pagrieziet galveno slédzi pozicija ,OFF* (Izslégt).
10. Vienmér atvienojiet skavas pa vienai, sakot ar negativo (melno) un tad pozitivo (sarkano).
11. Glabajiet abas skavas atbilstoSajos turétajos.

12 V transportlidzekla iedarbinasana no aréja energijas avota un Palai$anas ierices bez
akumulatora uzladésana

Uzmanibu: noteikti lietojiet So 12 V PalaiSanas ierici bez akumulatora ar 12 V akumulatoru vai
transportlidzekli.

1. Parliecinieties, ka transportlidzekla aizdedze ir pozicija ,OFF“ (Izslégt), un izslédziet VISU transportlidzekla elektroniku (gaisa kondi-
cionieri, radio, apgaismojumu utt.).

2. Parliecinieties, ka Palai$anas bisteris bez akumulatora / Palai§anas ierice bez akumulatora ir pilniba uzladéta un galvenais slédzis ir
pozicija ,OFF* (Izslegt).

3. Pievienojiet vispirms pozitivo skavu (sarkano) pie akumulatora pozitivas spailes

4. Tad pievienojiet negativo (melno) skavu pie negativas akumulatora spailes vai dzingja, vai transportlidzekla korpusa (zeme).

5. Parliecinieties, ka transportlidzeklis ir stabili novietots un kabeli netraucé jostam, ventilatoriem, kas kustas, utt.

6. Parliecinies, ka polaritates mainas trauksme nerada skalu troksni un nemirgo

7. Kad skavas novietotas pareizi, pagrieziet galveno slédzi pozicija ,ON" (lesléegt)

8. Nestaviet transportlidzeklim un transportlidzekla akumulatoram cela. Méginiet iedarbinat transportlidzekli

SVARIGI: ja transportlidzekli nevar iedarbinat 3-10 sekunzu laika, laujiet Palai$anas buasterim bez akumu-
latora / Palai$anas iericei bez akumulatora atdzist ne mazak ka 3 minates, pirms méginat atkal iedarbinat
transportlidzekli.

BRIDINAJUMS! PARMERIGA LIETOSANA VAR PALIELINAT SPRADZIENA, TRAUMAS VAI NOPIETNU IERICES
BOJAJUMU RISKU. IEDARBINASANAS MEGINAJUMIEM VIENMER JABUT LOTI ISLAICIGIEM.

9. Kad transportlidzeklis ir iedarbinats, PalaiSanas iericei bez akumulatora uzladésies automatiski.
Caution : NEATSTAJIET to pieslégtu ilgak par 2 minatém.

10. Kad Palai$anas ierice bez akumulatora ir uzladéta, pagrieziet galveno slédzi pozicija ,OFF* (Izslégt).
11. Vienmér atvienojiet skavas pa vienai, sakot ar negativo (melno) un tad pozitivo (sarkano).
12. Glabajiet abas skavas atbilsto$ajos turétajos.

ATBRIVOSANAS NO IERICES

« No $is ierices jaatbrivojas, ievérojot attiecigas valsts likumus.
- Visas bojatas, nolietotas vai nepariezi stradajosas ierices JAIZNEM NO EKSPLUATACIJAS.
« lerici drikst labot tikai tehniskas apkopes personals.

ES ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Més: Rodcraft Customer Center - Langemarckstr. 35 bis 45141 Essen- Germany

lerices veids(-i): Pal is bez a
Més saskana ar masu atbildibu pazinojam, ka produkts :: RC250 & RC500
Sérijas numurs: 001 - 999
RaZo$anas valsts : Switzerland
Atbilst Padomes Direktivu prasibam par dalibvalstu likumu piemérosanu, kas attiecas uz: “mehanismiem” “Low voltage” 2014/35/EU (LVD),
2014/30/EU (EMC)
Spéka esoSajam(-iem) saskanotajam(-iem) standartam(-iem):
EN 60335-2-29:2004 /A2:2010, EN 55014-2:1997+A1:2001, A2:2008, EN 60335-1: 2002/A15: 2011 + A11:2014
EN 61000-6-1:2007, EN 55014-1:2006/A1:2009, EN 61000-6-3:2007 + /A1:2011, EN62233

Pieteicéja vards un amats : Pascal Roussy (R&D Manager) F

Vieta un datums : Saint-Herblain, 04/2017

Tehniskais fails pieejams ES biroja. Pascal Roussy R&D manager CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273 44800 Saint Herblain
- France

Copyright 2017, Rodcraft

Visas tiesibas aizsargatas. Tadé| jebkada neatlauta satura vai ta dalu izmanto3ana vai kopésana ir aizliegta. Tpasi tas attiecas uz precu zimém,
modelu nosaukumiem, detalu numuriem un attéliem. Izmantojiet tikai apstiprinatas detalas. Ja ierices bojajumus vai nepareizu darbibu bas
radijusi neapstiprinatu detalu izmanto$ana, garantija vai atbildiba par produkta nekaitigumu vairs nebis spéka.
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SAFETY INSTRUCTIONS

* DO NOT DISCARD - GIVE TO USER
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* DO NOT DISCARD - GIVE TO USER
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SAFETY INSTRUCTIONS

* DO NOT DISCARD - GIVE TO USER

* Tijekom rada uvijek upotrebljavajte zastitu za o¢i.

* UPOZORENJE! Upotreba dodatne opreme ili dodataka, koje nije preporucio ili ih ne prodaje proizvodac uredaja za brze pokretanje vozila bez baterija /
pokretaca motora bez baterija, moze uzrokovati ozljede ifili oStecenje uredaja.

kabelima uredaja i upotrebljavajte prikljucke za spajanje i janje adaptera za k jenje. Nikad ne povlac

* Uvijek pazljivo p pajte s
kabele.

* Ne punite uredaj za brze pokretanje bez baterija sa superkondenzatorom ako su prikIjuE:ak ili kabel osteceni.

* Pokreta¢ motora bez baterija moze se up: javati u svim nikad ne dopustite da se uredaj jako namo¢i, natopi ili potopi u
vodi. Ne punite uredaj u mokrom okruzenju. Nikad ne pokusavajte puniti ni pokrenutl smrznutu bateriju.

* Nikad ne dopustite da pozitivna (crvena) i negativna (crna) klema dodirnu jedna drugu i sprijecite da obje dodirnu isti komad metala ili povrsinu. Uvijek
izbjegavaijte bilo kakav kratki spoj.

* Ne upotrebljavajte uredaj u eksplozivnom okruzenju ni u blizini iskri, plamena ili zapaljivih tvari poput benzina itd.
* Nikad ne pusite dok uredaj radi ni u blizini bilo koje baterije na vozilu.

* Ne pokusavaj Ino popraviti oSteceni uredaj za brze pokretanje bez baterija sa superkondenzatorom. Popravke uvijek mora izvrsiti proizvodac ili

ovlasteni pnik. (takvi p ji ponistavaju jamstvo)

« U cijelosti i pazljivo procitajte priruénik za uporabu. Takoder pro€itajte korisnicki prirucnik vaseg vozila i provjerite postoje li odredene mjere opreza koje
trebate uzeti u obzir.

* Nosite zastitnu opremu, ukljucujuci zastitne naocale i rukavice. Baterije vozila ispustaju eksplozivne plinove koji mogu uzrokovati ostecenja.

* Upotrebljavajte samo na dobro prozra¢enom podrucju.

* Ne rastavljajte uredaj za brze pokretanje vozila bez baterija / pokreta¢ motora bez baterija. Odnesite ga struénom ovlastenom servisu ili ovlastenom centru
kako bi izvrsili provjeru. Neispravno sastavljanje moze uzrokovati pozar ili strujni udar.

« Drzite izvan dosega djece. Ne smiju ga upotrebljavati djeca ili osobe sa smanjenim fizickim, osjetilnim ili I ili osobe bez i i
potrebnih znanja, osim ako su pod nadzorom osobe koja je zaduzena za njihovu sigurnost ili ako slijede njezine upute o uporabi uredaja.

« Djeca moraju biti pod nadzorom kako bi se sprijecilo da se igraju s uredajem za brze pokretanje bez baterija sa superkondenzatorom.

* Ne upotrebljavajte i ne punite uredaj za brze pokretanje bez baterija sa superk om ako je on ostecen. Odnesite ga Stenoj osobi na provjeru i
popravak.

Uredaj za brze pokretanje vozila bez baterija / pokreta¢ motora bez baterija nisu namijenjeni da se postave kao zamjena za bateriju vozila.

Pokrenuto vozilo mora biti u polozaju za parkiranje, a ko¢nica za slu¢aj nuzde mora biti aktivirana.

Ne ukljuéujte nikakvu elektroniku prije ka pok ja i postavite kljué za paljenje u polozaj ,ISKLJUCENO*.

Nosite naocale i zastitnu odjecu tijekom rada u blizini baterija s olovnom kiselinom.

Nikad ne pusite i ne dozvolite da se u blizini baterije motora pojavi iskra ili plamen.

UPOZORENJE: Temeljito procitajte upute za uporabu i poduzmite ove mjere opreza tijekom uporabe uredaja za brze pokretanje vozila bez baterija / pokreta¢
motora bez baterija:

* Pripazite da je napon prikljucka uredaja za brze pokretanje vozila bez baterija / pokretac motora bez baterija u skladu s podacima o akumulatoru ili
baterijama vozila. Ovaj uredaj upotrebljavajte s ispravnom startnom strujom i kapacitetom za primjenu. Nepostivanje ovog pravila moze uzrokovati ostecenje
elektronike vozila, ostecenje jedinice i moZe povecati rizik od opasne eksplozije.

* Pripazite na sve potencijalno pomicne dijelove u odjeljku motora vozila. Uvijek se odmaknite i drzite uredaj za brze pokretanje vozila bez baterija / pokreta¢
motora bez baterija podalje od svih potencijalno pomicnih dijelova te postavite uredaj na stabilno mjesto tijekom pokretanja vozila.

 Nakon pokretanja vozila NE OSTAVLJAJTE pokretac motora bez baterija spojen dulje od 2 minute s motorom u radu. O‘pasnost! Rizik od eksplozije! Uvijek
odspojite kleme jednu po jednu, prvo negativnu, a nakon toga pozitivnu. Zatim stavite glavni prekida¢ u polozaj ,ISKLJUCENO*.

* Radi izbjegavanja kratkog spoja u strujnom krugu i zastite klemi, pozitivna (crvena) i negativna (crna) klema uvijek se moraju pohraniti u posebno dizajnira-
nim drzacima kada nisu u uporabi. Za urednu pohranu kabela u jedinici upotrijebite drzace za kabele.

+ Ovlasteni zastupnik proizvodaca treba ispitati sigurnost vaSeg pokretaca motora bez baterija. (svake 3 godine).
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RC250 & RC500
Uredaj za brze pokretanje vozila bez baterija
Ultra kondenzator

Hrvatski (Croatian)

TEHNICKI PODACI

Pocetna Trajanje konden-

Model Napon Amp. Max strufa zatora

Trajanje potpunog punjenja Tezina

30 sekundi s motorom u radu

RC250 12V 8000 VrSna 1300 A 1000 000 cycles 6 - 7 sati s adapterom za 8.5
struja PR .
izmjeni¢nu struju (AC)
9000 Vr&na 30 sekundi s motorom u radu

RC500 12V N 1800 A 1 000 000 cycles 6 - 7 sati s adapterom za 9.5
struja P .
izmjenicnu struju (AC)

VRSTA/E STROJA

« The Batteryless Supercap Start Booster is intended for jump starting 12V vehicles. Nije dozvoljena druga upotreba. Samo za profesi-
onalnu upotrebu.

« Pazljivo procitajte upute prije pokretanja stroja.

RAD

Uredaj za brze pokretanje vozila bez baterija / pokreta¢ motora bez baterija ovisi o trenutaénom ponovnom punjenju superkondenzato-
ra, za razliku od baterija koje ovise o pohranjenoj elektri¢noj energiji. Stoga se nekoliko godina mogu pohraniti bez redovitog ponovnog
punjenja. Odrzavanje uopce nije potrebno!

OPREZ: Prije svake uporabe obavezno punite Batteryless Jump Starter opcionalnim automatskim adapt-
erom za punjenje najmanje 8 sati ili vozilom u pokretu (nekoliko sekundi), slijedeci upute u odgovarajucim
poglavljima. Nemojte rabiti bilo koji drugi automatski adapter za punjenje osim onog kojeg preporucuje tvrtka
Chicago Pneumatic.

Provjera razine energije uredaja za brze pokretanje vozila bez baterija / pokretaca motora bez
baterija

+ Gumb za testiranje drzite pritisnutim 2 - 5 sekundi. Razina energije prikazat ¢e se na LED Zaruljicama.

« Prije uporabe jedinica mora biti potpuno napunjena (mora svijetliti svih 5 LED Zaruljica).

« Ako razina energije svijetli do zutih LED Zaruljica, uredaj se prije uporabe mora napuniti.

Punjenje uredaja za brze pokretanje vozila bez baterija / pokretaca motora bez baterija s

pomocu adaptera za automatsko punjenje (neobavezan)

Prije po¢etka punjenja kleme moraju biti sigurno uévr§éene u svojim drzacima.

Adapter za punjenje i uredaj za brze pokretanje vozila bez baterija / pokreta¢ motora bez baterija moraju se tijekom punjenja postaviti
na dobro prozra¢enom, suhom, nezapaljivom podrudju.

Jednostavno prikljucite adapter za punjenje na izvor izmjeni¢ne struje (AC) i zatim na uti¢nicu koja se nalazi na uredaju za brze pokre-
tanje vozila bez baterija / pokretacu motora bez baterija.

Stavite glavni prekida¢ u polozaj ,UKLJUCENO".

Punjac koji se isporucuje s uredajem potpuno je automatski te se moze ostaviti upaljen i spojen ¢ak i kada su uredaj za brze pokretan-
je vozila bez baterija / pokreta¢ motora bez baterija potpuno napunjeni.

Kako bi uredaj za brze pokretanje vozila bez baterija / pokreta¢ motora bez baterija uvijek bili spremni za uporabu, napunite ih barem svakih
90 dana s pomocu isporu¢enog adaptera za automatsko punjenje. Medutim, kada nisu u uporabi, preporu€uje se da uvijek budu spojeni s
isporuc¢enim adapterom za automatsko punjenje kako bi uvijek bili spremni za uporabu.

Punjenje pokretaca motora bez baterija s pomocu klemi dok je vozilo pokrenuto
Napomena: Punjenje pokrenutog vozila traje puno krace od punjenja s pomoc¢u adaptera za automatsko punjenje.

Oprez: Punjenje pokrenutog vozila nije automatsko i zahtijeva da operater ruéno nadzire punjenje uredaja
za brze pokretanje vozila bez baterija / pokretaca motora bez baterija te statusa razine energije. Uvijek
provjerite radi li vozilo i nikad ne ostavljajte pokretac motora bez baterija predugo spojen te uvijek nadzirite
punjenje.

Oprez: Ovaj pokreta¢ motora bez baterija od 12 V upotrebljavajte samo za vozila s baterijom od 12 V.

Sustav za paljenje motora mora biti u poloZaju ,ISKLJUCENO*.

Glavni prekida& pokretada motora bez baterija mora biti u poloZaju ,ISKLJUCENO*

Prvo spojite pozitivnu (crvenu) klemu s pozitivnim polom baterije

Zatim spojite negativnu (crnu) klemu s negativnim polom baterije ili blokadom motora ili okvirom vozila (donjim)
Provijerite je li uredaj stabilan i pobrinite se da kabeli ne smetaju pomi¢nim remenima, ventilatorima itd.

Alarm za obrnuti polaritet ne smije se oglasavati ni treperiti.

Nakon Sto su kleme ispravno postavljene, pokrenite vozilo.

Stavite glavni prekidad u polozaj ,UKLJUCENO*.

Pokreta¢ motora bez baterija automatski ¢e se napuniti u roku od nekoliko sekundi.

ONOD oA WN =

Caution : NE ostavljajte ga spojenog dulje od 2 minute.



Kako biste provjerili status razine energije, Zuti gumb za testiranje drZite pritisnutim 2 - 5 sekundi.

9. Kad se pokreta& motora bez baterija napuni, postavite glavni prekida¢ u polozaj ,|ISKLJUCENO".
10. Uvijek odspojite kleme jednu po jednu, prvo negativnu, a nakon toga pozitivnu.
11. Obje kleme stavite u njihove odredene drzace.

Pokretanje vozila od 12 V i punjenje pokretaca motora bez baterija

Oprez: Ovaj pokreta¢ motora bez baterija od 12 V upotrebljavajte samo za vozila s baterijom od 12 V.

1. Postavite sustav za paljenje vozila u polozaj ,ISKLJUCENO* i iskljugite SVU elektroniku u vozilu (klima uredaj, radio, svjetla itd.)

2. Uredaj za brze pokretanje vozila bez baterija / pokreta¢ motora bez baterija moraju biti potpuno napunjeni, a glavni prekida¢ mora biti
u polozaju ,ISKLJUCENO*

3. Prvo spojite pozitivhu (crvenu) klemu s pozitivnim polom baterije

4. Zatim spojite negativnu (crnu) klemu s negativnim polom baterije ili blokadom motora ili okvirom vozila (donjim)

5. Provjerite je li uredaj stabilan i pobrinite se da kabeli ne smetaju pomi¢nim remenima, ventilatorima itd.

6. Alarm za obrnuti polaritet ne smije se oglasavati ni treperiti

7. Nakon $to su kleme ispravno postavljene, stavite glavni prekida& u polozaj ,UKLJUCENO*

8. Odmaknite se od uredaja i baterije vozila. Poku$ajte pokrenuti vozilo

VAZNO: Ako se vozilo ne pokrene u roku od 3 - 10 sekundl, pustite da se uredaj za brze pokretanje vozila bez
baterija / pokreta¢ motora bez baterija hlad j je 3 minute prije nego sto ponovno pokusate pokrenuti
vozilo.

UPOZORENJE! OVERUSE MAY INCREASE THE RISK OF AN EXPLOSION, PERSONAL INJURY OR SEVERE DAM-
AGE TO THE UNIT. ATTEMPTS TO START ALWAYS HAVE TO BE VERY SHORT.

9. Nakon $to se vozilo pokrene, pokreta¢ motora bez baterija punit ¢e se automatski.
Caution : NE ostavljajte ga spojenog dulje od 2 minute.

10. Kad se pokreta& motora bez baterija napuni, postavite glavni prekida& u polozaj ,ISKLJUCENO*.
11. Uvijek odspojite kleme jednu po jednu, prvo negativnu, a nakon toga pozitivhu.
12. Obje kleme stavite u njihove odredene drzace.

ZBRINJAVANJE

* Zbrinjavanje ove opreme mora biti u skladu sa zakonskim propisima vase drZave.
« Svi osteceni, jako istro$eni i uredaji koji ne rade kako treba, MORAJU SE ISKLJUCITI IZ DALJNJEG RADA.
* Popravke smije obavljati samo osoblje iz tehnickog odrzavanja.
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Izvorne upute
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SAFETY INSTRUCTIONS

* DO NOT DISCARD - GIVE TO USER

* Purtati intotdeauna protectie oculara in timpul utilizarii.

Aat, bt

* AVERTISMENT! Utilizarea de accesorii sau piese ner
provoca vatamarea personala si/sau deteriorarea dispozitivului.

sau comerciali de producatorul stimulatorului/r

i de pornire fara baterie, poate

* Manevrati intotdeauna cu atentie cablurile de pornire asistata si folositi conectorii pentru a cupla si decupla adaptorul automat de incarcare. Nu trageti
niciodata de cabluri.

* Nuincarcati robotul de pornire fara baterie cu un conector sau cablu deteriorat.

* Robotul de pornire fara baterie poate fi utilizat in orice conditii de vreme. Totusi, nu lasati dispozitivul sé fie acoperit cu multéd apa, sa fie puternic umezit sau
scufundat in apa. Nu incarcati dispozitivul intr-un mediu umed. Nu incercati niciodata sa incarcati sau s porniti asistat o baterie inghetata.

* Nu permiteti niciodata sa se atinga clestele pozitiv (rosu) cu cel negativ (negru) sau s intre in contact cu aceeasi piesa sau structura metalica. Evitati
permanent producerea de scurtcircuite.

* Nu utilizati dispozitivul intr-un mediu exploziv sau in apropiere de scantei, flacari i produse inflamabile precum benzina, etc.

* Nu fumati atunci cand utilizati dispozitivul sau in apropierea bateriei unui autovehicul.

* Nuincercati sa reparati singur un robot de pornire fara baterie. Reparatiile trebuie efectuate i
incercari anuleaza garantia)

ina de producator sau de un agent autorizat. (aceste

« Cititi integral i atent manualul de utilizare. De asemenea, cititi si manualul de utilizare a autovehiculului pentru a vé vedea daca exista precautii specifice pe
care trebuie sa le cunoasteti.

* Purtati echipament de protectie, inclusiv ochelari si manusi. Bateriile auto produc gaze explozive care pot provoca pagube.
* A se utiliza exclusiv in zone bine ventilate.

* Nud blati stimulatorul/robotul de pornire fara baterie. Pentru verificare duceti-l la un specialist de service sau la un centru adecvat. Asamblarea
incorecta poate produce un incendiu sau o electrocutare.

* Anu se ldsa la indemana copiilor. A nu se utiliza de cétre copii sau persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau mintale reduse sau lipsite de experienta si
cunostinte, decat daca acestea sunt supravegheate sau instruite privind modul de utilizare de catre o persoana responsabila cu siguranta lor.

Copiii trebuie supravegheati pentru a va asigura ca nu se joaca cu stimulatorul/robotul de pornire fara baterie.

Nu utilizati sau incarcati robotul de pornire fara baterie daca este deteriorat. Pentru reparatii si verificari, duceti-l la un specialist calificat.

Stimulatorul/robotul de pornire fara baterie nu este proiectat a fi utilizat in locul unei baterii auto.

Autovehiculul ce urmeaza a fi pornit asistat trebuie s fie in pozitia de parcare, cu frana de parcare cuplata.

inainte de pornirea asistata nu porniti niciun sistem electronic si verificati daca cheia de contact este in pozitia ,OPRIT*.

Atunci cand lucrati in apropierea bateriilor cu plumb-acid purtati ochelari si imbracaminte de protectie.

Nu fumati si nu permiteti producerea de scantei in apropierea bateriei sau motorului.

AVERTISMENT : Cititi cu atentie manualul de utilizare si luati urmétoarele masuri de precautie atunci cand utilizati stimulatorul/robotul de pornire fara
baterie:

* Verificati daca tensiunea la bornele stlmulatorulmlrobotulm de pornlre fara baterie corespunde cu datele bateriei sau bateriilor autovehiculului. Utilizati
acest dispozitiv la curentul de pornire si itat te apli in caz contrar este posibila deteriorarea sistemelor electronice ale autovehiculului,
deteriorarea dispozitivului i poate cregte pericolul producerii unel explozu

* Atentie la eventualele piese in migcare aflate in compartimentul motorului. Dumneavoastra i stimulatorul/robotul de pornire fara baterie trebuie sa fiti
permanent la distanta de potentialele piese aflate in migcare, iar la pornirea unui autovehicul, dispozitivul trebuie pus intr-o pozitie stabila.

* Dupa pornirea unui autovehicul, NU lasati robotul de pornire fara baterie conectat mai mult de 2 minute cu motorul pornit. Pericol! Risc de explozie!
Deconectati intotdeauna pe rand clestii, incepand cu cel negativ apoi cel pozitiv. Apoi treceti comutatorul principal in pozitia ,,OPRIT*.

* Pentru evitarea producerii unui scurtcircuit i pentru protectia clestilor, clestele pozitiv (rosu) si cel negativ (negru) trebuie pastrati permanent in suporturile
proiectate in acest scop, atunci cand nu sunt utilizati. Pentru a pastra cablul in ordine pe dispozitiv folositi suporturile pentru cablu.

* Este necesar ca robotul de pornire fira baterie sa fie verificat din punct de vedere al sigurantei de cétre un agent autorizat al producatorului (la fiecare 3
ani)..

////////////
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Stimulator de pornire fara baterie
cu supra-condensator

Romana (Romanian) RC250 & RC500

DATE TEHNICE

Model Tensiune Amp. Max A Cur‘ent Durata viaté con- Durata incarcare completa Greutate
pornire densator
RC250 12V 8 000 A maxim 1300 A 1000 000 cycles 30 sec. Cu motorul pornit 85
4 6-7 ore cu adaptorul de CA .
RC500 12V 9000Amaxim | 1800A | 1000000 cycles 30 sec. Cu motorul pornit 95
6-7 ore cu adaptorul de CA .

TIP (-URI) APARAT

« The Batteryless Supercap Start Booster is intended for jump starting 12V vehicles. Nici o alta utilizare nu este permisa. Doar pentru
uz profesional.

« Va rugam sa cititi cu atentje instructiunile inainte de a porni aparatul.

FUNCTIONARE

Fata de bateriile care stocheaza energie electrica, stimulatorul/robotul de pornire fara baterie se bazeaza pe incarcarea instantanee a

supra-condensatorilor. Astfel, poate fi depozitat multi ani fara incarcare regulata. Nu necesita absolut nicio intretinere!

AVERTIZARE: inainte de prima utilizare, incarcati Redresorul fara acumulator folosind adaptorul optional
de incarcare automata timp de cel putin 8 ore sau cu un vehicul in functiune (cateva secunde). Respectati
instructiunile din capitolele corespunzatoare. A nu se folosi niciun alt adaptor de incarcare automata diferit
de cel r dat de Chicago P tic

Verificarea nivelului de incarcare a stimulatorului/robotului de pornire fara baterie

« Apasati butonul galben de testare intre 2 si 5 secunde. Nivelul de incarcare este afisat cu LED-uri.
« Anterior utilizarii dispozitivului este necesar ca acesta sa fie incarcat complet (cele 5 LED-uri trebuie sa fie aprinse).
« Daca nivelul de incarcare este indicat prin aprinderea LED-urilor galbene, dispozitivul trebuie incarcat anterior utilizarii.

incarcarea stimulatorului/robotului de pornire fira baterie cu adaptorul automat de incarcare
(optional)

Anterior incarcarii verificati daca clestii sunt bine fixati in suporturile aferente.

in timpul incarcarii, adaptorul de incarcare si stimulatorul/robotul de pornire fra baterie trebuie pozitionate intr-o zona bine ventilata,
uscata si neinflamabila.

Pur si simplu introduceti adaptorul de incarcare in priza de CA, apoi in mufa stimulatorului/robotului de pornire fara baterie.

Rotiti comutatorul principal in pozitia ,ON“ (pornit).

incarcatorul inclus cu dispozitivul este complet automat si poate fi lasat pornit si conectat daca stimulatorul/robotul de pornire fara
baterie este complet incarcat.

Pentru a mentine stimulatorul/robotul de pornire fara baterie gata de utilizare, incarcatj-l cel putin o data la 90 de zile cu adaptorul automat de
incarcare. Totusi, atunci cand nu este utilizat, se recomanda sa fie permanent conectat la adaptorul automat de incarcare, pentru a putea fi
utilizat in orice moment.

incarcarea robotului de pornire fira baterie cu ajutorul clestilor si a unui autovehicul pornit
Nota: incarcarea cu un autovehicul pornit necesita un timp mult mai scurt decét cu un adaptor automat de incarcare.

Atentie: incarcarea cu un autovehicul pornit nu este automata si necesita urmarirea de catre operator a
procesului de incarcare a stimulatorului/robotului de pornire fara baterie si a nivelului de incarcare. Este in-
totdeauna necesar ca autovehiculul sa fie pornit, iar robotul de pornire fara baterie nu trebuie lasat conectat
mult timp fara ca incarcarea sa fie supravegheata.

Atentie: robotul de pornire fara baterie de 12 V trebuie utilizat cu o baterie de autovehicul de 12 V.

Contactul trebuie sa fie in pozitia ,OPRIT".

Comutatorul principal al robotului de pornire fara baterie trebuie sa fie in pozitia ,OPRIT".

Mai intai conectati clestele pozitiv (rosu) la borna pozitiva a bateriei.

Apoi conectati clestele negativ (negru) la borna negativa a bateriei, la blocul motor sau la caroseria autovehiculului (masa).
Verificati daca dispozitivul este stabil iar cablurile nu se afla in raza de actiune a curelelor, ventilatoarelor, etc...

Verificati daca alarma cu polaritate inversa emite un semnal sonor puternic si se aprinde intermitent.

Dupa pozitionarea corecta a clestilor porniti autovehiculul.

Rotiti comutatorul principal in pozitia ,ON* (pornit)

Robotului de pornire fara baterie se va incarca automat in cateva secunde.

PNODOTA N =

Caution : NU il lasati conectat mai mult de 2 minute.
Pentru a verifica nivelul de incarcare apasati butonul galben de testare intre 2 si 5 secunde.

9. Dupa ce robotului de pornire fara baterie este incarcat, treceti comutatorul principal in pozitia ,OPRIT*.
10. Deconectatj intotdeauna pe rand clestii, incepand cu cel negativ (negru), apoi cel pozitiv (rosu).



11. Puneti clestii in suporturile aferente.

Pornirea asistata a unui autovehicul cu baterie de 12 V si incarcarea robotului de pornire fara
baterie

Atentie: robotul de pornire fara baterie de 12 V trebuie utilizat cu o baterie de autovehicul de 12 V.

1. Contactul trebuie sa fie in pozitia ,OPRIT", iar TOATE sistemele electronice ale autovehiculului (aer conditionat, radio, lumini, etc.)
trebuie sa fie dezactivate

Verificati daca stimulatorul/robotul de pornire fara baterie este incarcat complet si comutatorul principal se afla in pozitia ,OPRIT*
Mai intai conectati clestele pozitiv (rosu) la borna pozitiva a bateriei.

Apoi conectati clestele negativ (negru) la borna negativa a bateriei, la blocul motor sau la caroseria autovehiculului (masa).
Verificati daca dispozitivul este stabil iar cablurile nu se afla in raza de actiune a curelelor, ventilatoarelor, etc...

Verificati daca alarma cu polaritate inversa emite un semnal sonor puternic si se aprinde intermitent

Dupa pozitionarea corecta a clestilor, treceti comutatorul principal in pozitia ,PORNIT*

Pastrati distanta fatd de dispozitiv si de bateria autovehiculului. incercati sa porniti autovehiculul.

©ONO A WN

IMPORTANT: Daca autovehiculul nu porneste in 3 - 10 secunde, lasati stimulatorul/robotul de pornire fara
baterie sa se raceasca minimum 3 minute inainte de a reincerca pornirea autovehiculului.

AVERTISMENT! UTILIZAREA EXCESIVA POATE SPORI PERICOLUL DE EXPLOZIE, VATAMARE PERSONALA
SAU DETERIORARE GRAVA A DISPOZITIVULUI. iINCERCARILE DE PORNIRE TREBUIE SA FIE INTOTDEAUNA
FOARTE SCURTE.

9. Dupa pornirea autovehiculului, robotul de pornire fara baterie se va incérca automat.
Caution : NU il lasati conectat mai mult de 2 minute.

10. Dupa ce robotului de pornire fara baterie este incarcat, treceti comutatorul principal in pozitia ,OPRIT*.
11. Deconectatj intotdeauna pe rand clestii, incepand cu cel negativ (negru), apoi cel pozitiv (rosu).
12. Puneti clestii in suporturile aferente.

ELIMINAREA

« Eliminarea acestui echipament trebuie sa respecte legislatia tarii respective.

« Toate dispozitivele deteriorate, foarte uzate sau care functioneaza necorespunzator TREBUIE SCOASE DIN FUNCTIUNE.
* Reparatiile se efectueaza numai de catre personalul de intretinere tehnica.

DECLARATIE PRIVIND CONFORMITATEA UE
Noi: Rodcraft Customer Center - Langemarckstr. 35 bis 45141 Essen- Germany

Tip (-uri) aparat: Stimulator de pornire fara baterie
declaram pe propria responsabilitate ca produsul:: RC250 & RC500
Numér de Serie: 001 - 999
Originea produsului : Switzerland
corespunde cu cerintele directivelor Consiliului privind aproximarea legislatiilor statelor membre referitoare: la “Masinarii” “Low voltage”
2014/35/EU (LVD), 2014/30/EU (EMC)
standardul armonizat aplicabil
EN 60335-2-29:2004 /A2:2010, EN 55014-2:1997+A1:2001, A2:2008, EN 60335-1: 2002/A15: 2011 + A11:2014
EN 61000-6-1:2007, EN 55014-1:2006/A1:2009, EN 61000-6-3:2007 + /A1:2011, EN62233

Nume si functie emitent : Pascal Roussy (R&D Manager) F

Loc si data : Saint-Herblain, 04/2017

Fisa tehnica disponibila la sediul UE Pascal Roussy R&D manager CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273 44800 Saint Herblain
- France

Copyright 2017, Rodcraft

Toate drepturile sunt rezervate. Orice utilizare neautorizata sau copiere a continutului sau a unei parti a acestuia este interzisa. Acest lucru
este valabil in special pentru marci comerciale, denumiri de modele, numere ale pieselor de schimb si schite. Utilizati numai piese de schimb
autorizate. Orice deteriorare sau defectiune cauzata de utilizarea de componente neautorizate nu este acoperita de Garantia Produsului.

Instructiuni originale
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SAFETY INSTRUCTIONS \

\ DO NOT DISCARD - GIVE TO USER

+ BuHaru u3nona3saiite npeanasHu ounna no Bpeme Ha pabora.

« NPEQYNPEXAEHWUE! U3non3BaHeTo Ha akcecoapy Unm NpucTaBKu, KOUTO He ce np T OT N Tens Ha 6e3baTepuitHNsA cTapTep Unu He ce
npenopLYBarT OT Hero Moxe Aa A0BeAe A0 HapaHsiBaHe M/UNK NoBpeAa Ha yCTPOHCTBOTO.

* BuHaru BHMMaBaiiTe Npu U3NON3BaHETO Ha kabenuTe Ha cTapTepa M M3NON3BaiTe LencenuTe, KOraTo BKIKOYBATe U U3KMIOYBaTe aBTOMATUYHUSA afanTep 3a
3apexgaHe. Hukora He gbpnaiite kabenute.

* He npe3af iiTe GesGaTepuitHus cTapTep C NOBp wencen unu kaben.

+ Be3baTepuiHUAT cTapTep MoxXe Aa 6bae 3MON3BaH NpY BCAKAKBIU METEOPONOrMYHM YCroBUsA. Bbnpeku ToBa, yCTPONCTBOTO He TPpAAGBA HUKOra Aa Gbae
3anuBaHo, MOKpEHO UNK NoTansHo BbB BoAa. He 3apexaaiiTe ycTPONCTBOTO BB BnaxHa cpepaa. Hukora He onuTBalTe Aa 3apexaare unum ctaptupare
3aMpb3Han akymynarop.

* Hukora He no3BonsABaiiTe NONOXMUTENHATa (YepBeHa) M OTpULATENHATA (YepHa) LWMNKK Aa BNA3AT B KOHTAKT eHa C Apyra unu Aa 6bAaT CBbp3aHu KbM eAuH
W CblY METaneH enemeHT. BuHaru usbsreaiite Kbco CbeauHeHue,

* He usnonasgaiite ypeaa B B3puBOONacHU cpeau unu B 6nusoct A0 UCKPU, NNamMbLyM U 3ananvMu BellecTBa KaTto GEH3MH 1 T.H.

+ Hukora He nyweHe npyu paboTa ¢ yCTPOMCTBOTO MNK B GNU30CT A0 aKyMynaTop Ha NPEeBO3HO CPEACTBO.

* He ce onutBaiite aa pemoHTMpaTe Ge3baTepuithus ctapTep camu. Bcuuku pemMoHTH TpsbBa Aa 6bAaT U3BbY camo oT nf TENs UK OT HETroB
yMbHOMOLLEH NpeAcTaBuTen. (Nofo6HN oNuTM Gixa AOBENM 0 aHyNMpaHe Ha rapaHLuATa)

+ MpoyeTeTe BHUMATENHO W M3UANO PLKOBOACTBOTO 3a NoTpebuTens. MpoyeTeTe U pbKOBOACTBOTO 3a NOTPeGUTeNs Ha Bawus aBTomo6un, 3a Aa ce
YBEPUTE, Ye He Ca HaNyHK creunduyHM NPeanasHu MepKku, ¢ KOUTO TPAGBa Aa CTe HasicHo.

* HoceTe npeana3ku cpeAcTBa, BKNHOYUTENHO NPeANa3Hu 04UNa U pbkaBuLyW. ABTOMOBUMHUTE akyMynaTopyu NPoM3BexAaT B3pUBOONACHM ra3oBe, KOUTO
MOraT fja NPUYUHAT WETH.

* WanonsBaiite camo B 40Gpe NPOBETPEHN NOMELLEHUA.

¢ He pasr. iiTe GesGaTepuitHus ctaprep. 3 € ro npu
HenpaBunHUAT MOHTaX MOXe Aa AoBeAe A0 NOXap UMK TOKOB yAap.

110 NOAAPBLKKATA MMM MOCOYEH CEPBU3EH LIEHTBP.

. ﬂpb)«'re Aaney ot geua. ﬂa He Cce U3non3Ba oT AeLa unn xopa ¢ orpaHu4yeHn qmsmecxu, CETUBHU UINN YMCTBEHU CHOCOsHOCTl‘I, Wnu nuua ¢ nunca Ha onut
W NO3HaHUA, OCBEH aKo He Ca NoA HaA30p UNK Ca UHCTPYKTUPaHK 3a yno‘rpeSa‘ra Ha npoAykKTa oT fnuue, OTTOBOPHO 3a TAXHaTa 6esonacHocT.

+ [leuara Tpsi6Ba Aa 6bAAT HabnoAaBaHK, 3a 4a Ce rapaHTUpa, Ye He Cu UrpasT ¢ GesbaTepuitius cTapTep.

a

* He u3nons3gaiite 1 He npesapexaanTe 6e3datepuitHun cTapTep, ako e

ro Ha nuue 3a W PEMOHT.

+ Be3baTepuiHUAT cTapTep He e NpefHa3Ha4eH Aa 6bAe MOHTUPaH KaTo 3aMeCcTUTEN Ha akyMynaTop Ha NPeBO3HO CPEACTBO.
. YBepe're Ce, Ye CTapTUPaHOTO NPEBO3HO CPeACTBO € B NAPKMPAHO CHLCTOSAHME U asapuﬁua'ra cnupavka e 3a/:|e|71c‘raaua.

* He BKnloYBaiiTe HUKAKBY €NEKTPOHHU YCTPOIICTBA NPeAN CTapTUPaHe Ha MPeBO3HO CPEACTBO U Ce YBepeTe, Ye KIIoYbT 3a 3ananBaHe e B nonoxeHue ,,OFF¢
(n3kn.).

* Hocerte o4una v 3awuTHo o6nekno, korato pa6owne B 61M30CT 0 ONOBHO-KNCENUHHN akymynartopu.

¢ Hukora He nyweTte B 6nusoct A0 aKymynaropa unu asuratens u He no3BonsBanTe HaNMuneTo Ha WUCKPY UNU NNaMbK.

* BHUMAHME: MNpoyeTete BHUMATENHO MHCTPYKUMUTE 38 Tauua 1 B3emeTe Heoo: Te NpeAnasHi Mepku Npu pabota ¢ 6e3GaTepuitHua craprep:

* YBepeTe ce, Ye HaNPEXEHUETo Ha KnemuTe Ha Ge3baTepuitHus CTapTep OTroBapsi Ha AaHHUTE Ha akyMynatopa(1Te) Ha npeBo3HoTO cpeacTeo. Manonssaiite
YCTPOICTBOTO C NPaBUMeH aMnepax W KanauuTeT 3a cTapTupate. HecnassaHeTo Ha ToBa MOXe Aa A0BeAE A0 NOBPEAa Ha eNeKTPOHHUTE YCTPONCTBA U
noBpeAa Ha CamMoTo YCTPOINCTBO, KaKTO M Aa YBENMYM PUCKA OT ONAcHa eKCnno3ns.

* O6bpHeTe Ha BCUYKN Bb Ce 4acTu B OT TO Ha ABuraTens. Bunaru nasete Ges6atepuitiua ctapTep u camute cebe cu Ha
CTpaHa oT BCUYKM Bb3MOXHM ABMKELLY Ce YaCTH, ¥ APLKTE YCTPOMCTBOTO Ha CTaBUITHO MACTO, KOraTo CTapTMpare NPeBO3HO CPEACTBO.

« Cnep cTapTupaHe Ha npeBo3HOTO cpeacTBo, HE octaBsiiTe GesbaTepunitius cTapTep CBbP3aH 3a NoBeye OT 2 MUHYTH Npyu paGoTewy ABuraten. OnacHocT!
Puck ot ekcnnosus! BuHary oTkauaifTe WunkuTe efHa No eaHa, kaTo 3anoyBare ¢ OTpULIATeNHata, cnej KOeTo 1 nonoxuTenHara. Cnepa ToBa 3aBbpTeTe
rNaBHUA NpeBKNOYBaTen Ha nosvums ,,OFF“ (u3kn.).

* 3a pa u3berHete KbCO CheAVHEHNE U A 3aLMTUTE LMNKUTE, MONOXUTENHATA (YepBeHa) U oTpULaTenHaTa (YepHa) Wunkv TpsAGBa BUHary Aa 6baar
( Ha Chb Te 3a TAX AbPXKAyK, KOraTo He ce U3non3ear. M3nonsgaiite Abpxaya 3a kaben, 3a 1a CbxpaHsBate kabena HaanexHo
BBPXY YCTPOHCTBOTO.

* [lo3BoneTe Ha yMbIHOMOLLEH NPeACTaBUTEN HA NPOM3BOAUTENA Aa MHCNEKTUPa GezonacHocTTa Ha Bawus Ge3batepueH crapTep. (Ha Bceku 3 ropum).
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@ 6LArapckm esuk RC250 & RC500

(Bulgarian) Bes6atepueH craprep
YnrpakoHgeH3aTo
TEXHUYECKU OAHHU P A P
Moden HanpexeHue Amp. Max yckos mok Husom na Bpeme 3a nbiiHO 3apexdaHe Teano
KoHdeH3amopa
RC250 12V 8000A 1300 A 1000 000 cycles 30 cex. ¢ paGoreuy Asyraten 8.5
BbPXOBO 6-7 yaca c AC apgantep
RC500 12V 9000A 1800A | 1000000 cycles | 20 .CeK ¢ paBorew aswraren 95
BbPXOBO 6-7 yaca c AC apgantep

TUN HA MALUUHATA (-E)

« The Batteryless Supercap Start Booster is intended for jump starting 12V vehicles. He ce paspeluiasa ynotpe6arta B Apyrv crnyyam u
3a apyru uenu. Camo 3a npoecnoHanHo nonasaxe.

* Monsi BHUMATENHO NPOYETETE UHCTPYKLMWUTE NPpeamn Aa NycHeTe MHCTPYMEeHTa B [eiCTBME.

ONMEPALUMA

59356TepVII7IHI/IﬂT CTapTep pas3yuTa Ha MUTHOBEHOTO npes3apexaHe Ha CynepKoHL4EeH3aTopu, a He Ha CbXpaHeHa ernekTpuyecka
eHeprusi, kato 6atepuun. ETo 3aLlo Toii Moxe Aa 6bae CbxpaHsiBaH B NPOAbIMKEHVE Ha roanHW, 6e3 peaoBHU nNpesapexaaHus. Tol He
M3NCKBa HMKaKBa nogapbxkal

BHUMAHME: MNpeau nbpBata ynotpeba 3apepere 6e3akyMmynartopHOTO CTapTepHO YCTPOMUCTBO C

He3aabIDKUTENHUA aganTep 3a aBTOMaTU4YHO 3ap He 3a iA nko 8 yaca unu c pa6orewo NPeBoO3HO
CpeAcTBO (3a HAKOJNKO CeKYHAU), cneABanuTe UHCTPYKUMMUTE B CbOTBETHUTE T. He ure BU
ApYyru agantepm 3a aBTOMaTU4HO 3apexpaHe p pbuaHuTte ot Chicago Pneumatic.

MpoBepka Ha HUBOTO Ha MOWHOCT Ha 6e36arepunHusa craprep

* HatucHeTe xbnTus GyTOH 3a TecTBaHe 3a 2-5 cekyHaW. HNBOTO Ha MOLLHOCTTa Lie GbAe nokasaHo CbC CBETOANOAUTE.
. YBepETe ce, ve yCTpOVICTBOTO € HanbITHO 3apefeHo npeauv aa ro uanons3sare (I'IeTTe ceetogunona TpﬂﬁBa Aa ca BK]'I.).

* AKO HMBOTO Ha MOLLHOCT CTWra 10 XbNTUsSi CBETOAMO/, YCTPONCTBOTO TpsibBa Aa Gbae npesapeneHo npeam ynotpeta.

3apexpaHe Ha 6e36aTrepuiiHuA cTapTep C aBTOMaTUYHUA aganTep 3a 3apexxpaaHe (no usbop)

° Flpenw 3apexgaHe ce yBepeTte, Ye WMNKUTe ca NOCTaBeHU B CbOTBETHUTE UM ObpXKayu.

YBeperTe ce, Ye Mo BpeMe Ha 3apexzaHe ajanTepbT 3a 3apexaaHe u 6esbatepuitHna ctapTep ca noctaBeHu B Jo6pe NpoBeTpeHo U
CyX0 nomelleHne, KbeTo HAMa ONacHOCT OT noxap.

MpocTo BkMtoYeTe aganTepa 3a 3apexaaHe B enekTpuYecknst KOHTaKT, a cref ToBa U B THE3J0TO 3a 3apexzaHe Ha 6e3baTtepuiiHus
cTaptep.

3aBbpTeTe rnaBHUsS NpeBkIoyBaTen Ha nosuums ,ON* (Bkn.).

3apsaHOTO, NpefocTaBeHo ¢ BalleTo yCTpoicTBO, € HanmbiHO aBTOMAaTUYHO U MoXe Aa Gble 0CTaBEHO BKITYEHO U CBbP3aHo, Korato
6e36aTepunHUST CTapTep € HaMbIHO 3apeeH.

3a pga 6bae BYHaMM rotos 3a ynoTpeba, 6e3baTepuiiHusaT ctapTep Tpstea Aa Gbae NpesapexaaH NnoHe BeaHbX Ha Beekut 90 AHM ¢ nomoLuTa
Ha npefocTaBeHUst aBToMaTUyeH afanTep 3a 3apexaaHe. Bbnpeku ToBa, korato He ce uanonsea, e Aobpe yCTPoMCTBOTO BUHarK Aa 6bae
CBbP3aHO C NPeoCTaBeHNst aBTOMATUYEH ajanTep 3a 3apexaaHe, 3a Ja Moxe Ja Gb/e M3rnonssaHo no BCSKO BpeMe.

3apexpaHe Ha 6e36aTepuitHMA cTapTep Ypes WUNKUTE C NPEBO3HO CPeacTBo B paboTHo
CBbCTOsIHME

3abenexka: 3apexdaHemo ¢ pabomeujo npego3Ho cpedcmeo U3UCKea MHO20 NO-Maslko 8peme, OMKOIKOMo 3apexdaHemo ¢
asmomMamuyHusi adanmep 3a 3apexdaHe.

3a6 : 3apexaaHeTo ¢ paboTelo NPeBo3HO CPEACTBO HEe € aBTOMAaTU4HO, KaTto e Heo6xoaumo
oneparopsT Aa AU PBYHO 3ap TO Ha 6e36aTrepunHUA cTapTep U HUBOTO Ha MowHOCT. BuHarn
I Te pganu np TO CPEACTBO € B pa6oTHO CbCTOAHME U HUKOra He ocTtaBauTe 6eabaTtepunHusa

c-rap-rep 6e3 Hap30p NO Bpeme Ha 3apeXxaaHe M CBbP3aH 3a AbNTbI Nepuop oT Bpeme.

BHumaHue: To3u 12V 6e3barepueH cTtaprep Tpsabsa ga 6bae nanonssaH ¢ 12V akymynaTtop Unv npeBo3HO
cpepacTBo.

1. YBeperte ce, Ye 3ananBaHeTO Ha NPEBO3HOTO CPeACTBO e B nonoxeHune ,OFF* (u3kn.).

2. YBepeTe ce, Ye rMaBHUST NpeBKnoyBaten Ha 6e3batepuitHus ctapTep e Ha nosvumst ,OFF* (13kn.)

3. MbpBO CBBLPXETE NoNoXUTENHaTa (YepBeHa) Wunka KbM NOMOXUTENHUSA NOSIKC Ha akymynartopa.

4. Cnep ToBa CBbpXeTe OTpuLIATENHaTa LWunka kbM OTpULIATENHWS MOMIOC Ha akymynaTtopa unm kbM 6roka Ha ABuratensi, Unu kbM
pamarta Ha NpeBO3HOTO CPEACTBO (3a3eM.).

5. YBepeTe ce, 4e yCTPOMNCTBOTO € CTabuUMHO 1 Ye HAMa onacHocT kabenuTe Aa nonagHaT Ha MbTS Ha ABWDKELLM Ce NEHTU, BeHTUNaTopu
nap...

6. YBepeTe ce, 4ye anapmara 3a obpaTHa NonsipHOCT He 13faBa 3BYKOB CUrHam 1 He Npemuraa.

7. Cnepn KaTo LUMNKUTE ca NO3ULIMOHMPaHN NPaBUHO, CTapTupaiTe NpeBo3HOTO CPeACTBO.

8. 3aBbpTeTe rMaBHUs NpeBknoyBaTen Ha nosvumst ,ON“ (Bk.).

Bes6amepuiiHusm cmapmep wje ce 3apedu a8mMoMamuyHO 8 PaMKUMe Ha HAKOSIKO CeKyHOU.



Caution : HE ro ocraBanTe cBbp3aH 3a Noseye oT 2 MUHYTU.

3a ga npoBepyuTe HUBOTO HA MOLLIHOCT, HAaTUCHETE XbNTUsi BYTOH 3a TecTBaHe 3a 2-5 cekyHau.

9. Korato 6e36aTepniiHUAT CTapTep e 3apefeH, 3aBbpTeTe rnaBHUS NpeBkioyBaTten Ha nosvums ,OFF (uskn.).
10. BuHaru otkavaiite LWMNKUTE edHa No edHa, kaTo 3anoysaTe ¢ oTpuuatenHara (YepHa), a creq ToBa U NnonoxuTenHata (YepeeHa).
11. CbxpaHsiBanTe ABETE LMMNKN HA CbOTBETHUTE UM AbpXXauu.

CrapTupaHe Ha 12V npeBo3HO CpeACTBO U 3apexaaHe Ha 6e3baTrepuiHua cTtapTtep

BHumaHue: To3u 12V 6eabarepueH craprep Tpabsa aa 6bae nanonssad ¢ 12V akymynartop unuv npeso3HoO
cpeacTBo.

1. ¥YBeperTe ce, Ye 3ananBaHeTo Ha NPEBO3HOTO CPEACTBO € B nonoxeHue ,OFF* (13kn.) n nakniodete BCUYKW enekTpoHHM ycTpoiicTea
B NPEBO3HOTO CPeACTBO (KNMMaTWK, Paano, OCBETNEHNE U T.H.).

2. YBepeTe ce, ye 6e3baTepniiHUAT cTapTep e 3apefeH Hamb/IHO U MaBHUAT NpeBkoyBaTen e B nonoxexHue ,OFF* (13kn.).

3. MbpBO CBbPXKETE NONOXUTENHATA (YepBeHa) LMNKa KbM NONOXUTENHUS MOMIOC Ha akymynaTopa.

4. Cnep ToBa CBbpXeTe OTpuLaTeNHaTa LWunka kbM OTpULIATENHWS MOMIOC Ha akymynaTtopa unu kbM 6roka Ha ABuratens, Unu kbM
pamata Ha NpPeBO3HOTO CPeACTBO (3a3eM.).

5. YBepeTe ce, Ye yCTPONCTBOTO € CTabUMHO 1 Ye HAMa onacHocT kabenuTte Aa nonagHaT Ha MbTS Ha ABWKELLM Ce NEHTU, BEeHTUNaTopu
nap...

6. YBepeTe ce, Ye anapmara 3a obpaTHa NonsipHOCT He 13faBa 3BYKOB CUrHam 1 He Npemuraa.

7. Cnep kaTo WWNkUTe ca Nno3vuMoHNpaHn NpaBumHo, 3aBbpTeTe rMaBHUS NpeBkntoyBaTen Ha nosuums ,ON“ (Bkn.).

8. CToiiTe Ha pa3cTosiHMe OT YCTPOWCTBOTO M akyMyrnaTopa Ha NpeBo3HOTO cpeacTBo. OnuTaiiTe Aa cTapTMpate NPeBO3HOTO CPEACTBO.

BAXKHO: B cnyuan, Ye NpeBoO3HOTO CPeAcTBO He MmoXe aa 6bae craptupaHo B pamkurte Ha 3-10 cekyHpam,
octaBete 6e36arepuitHUA cTapTep Aa ce oxnaay 3a MMHUMYM 3 MUHYTU Npeau Aa ce onurarte Aa cTapTupare
NPeBoO3HOTO CPEACTBO OTHOBO.

NPEAYNPEXOEHUE! NPEKANEHATA YNOTPEBA MOXE OA YBEJIUYU PUCKA OT EKCNJI0O3UA,
HAPAHAAIBAHUA UIMU TEXXKA NOBPEAA HA YPEQA. ONMUTUTE 3A CTAPTUPAHE BUHATU TPABBA A BBOAT
MHOr O KPATKMW.

9. Cnep KaTo NPEBO3HOTO CPEACTBO € CTapTUpaHo, 6e36aTepunHNAT cTapTep Lie ce 3apeau aBTOMaTyyHO..
Caution : HE ro ocraBsanTe cBbp3aH 3a noseye oT 2 MUHYTU.

10. KoraTo 6e3baTtepuiiHMsT cTapTep e 3apefeH, 3aBbpTeTe rMmaBHUs NpeBknoyBaTten Ha noauums ,OFF (13kn.).
11. BuHarv oTkavaiiTe WMNkUTe egHa no egHa, kaTo 3anodsare C oTpuuarenHara (YepHa), a cref ToBa v nonoxutenHara (YepBeHa).
12. CbxpaHsiBaiiTe ABeTE LWWMNKN HA CbOTBETHUTE UM ObpPXKaun.

N3XBBPIAHE

* MN3xBbpnsHeTo Ha ToBa 06opyaBaHe TpsibBa Aa ce U3BbpLUBa B CbOTBETCTBUE ChC 3aKOHOAATENCTBOTO Ha CbOTBETHATA AbpXKaga.

« Bcuykv noBpeneHn, CUIHO M3HOCEHU Unu HenpaBuiiHo yHKuMoHunpam ypean TPABBA JA BEbJAT U3BEOEHV OT
EKCIJTOATALMA.

* PeMOHTBT ce M3BBLPLIBa €AUHCTBEHO OT MepcoHana no TexHU4Yeckara nogapbXxKa.

EC AEKNAPALUA 3A CBOTBETCTBUE

Hue: Rodcraft Customer Center - Langemarckstr. 35 bis 45141 Essen- Germany

Tun Ha mawwvHaTa (-e): Bes6barepueH cTaprep
[eKknapupamMe Ha CBOSI NI4Ha OTFOBOPHOCT, Ye npoaykTsT :: RC250 & RC500
CepueH Homep: 001 - 999
Mpowusxopn Ha npoaykTa : Switzerland
€ B CbOTBETCTBME C M3NCKBaHWATa Ha dupekTueute Ha CbBeTa 3a conuxaBaHe Ha 3akOHOAATeNICTBaTa Ha CTPaHUTE-UNeHK CBbP3aHN C:
“MawwmHn” “Low voltage” 2014/35/EU (LVD), 2014/30/EU (EMC)
NPUNOKUMUTE XapMOHU3NPaHN CTaHaapTH:
EN 60335-2-29:2004 /A2:2010, EN 55014-2:1997+A1:2001, A2:2008, EN 60335-1: 2002/A15: 2011 + A11:2014
EN 61000-6-1:2007, EN 55014-1:2006/A1:2009, EN 61000-6-3:2007 + /A1:2011, EN62233
Wme v prbkHOCT Ha u3pasawus: : Pascal Roussy (R&D Manager)

Msicto u para : Saint-Herblain, 04/2017

TexHuyeckoTo Aocvie Moxe Aa 6bae nonyyeHo ot ceganuieto Ha EC. Pascal Roussy R&D manager CP Technocenter 38, rue Bobby Sands
- BP10273 44800 Saint Herblain - France

Copyright 2017, Rodcraft

Bcwvykun npaBa 3anaseHn. BesikakBa HeoTopusmpaHa ynotpeba nnm konmpaHe Ha HacTOSILLIOTO ChAbpxaHue ca 3abpaHeHu. ToBa ce oTHacs no-
crneuuarnHo 3a TbproBCKUTE Mapku, 0603HaYeHUsITa Ha MOZENUTE U HoMepaTa Ha YacTuTe v YyepTexuTe. MNonseaiiTe eAMHCTBEHO OTOPU3NPaHU
YacTy. BcsikakBu noBpeay Unv HeM3npaBHO (DYHKLUMOHMPaHE MPUYMHEHW OT W3MOM3BaHETO Ha HEOTOPM3MPaHM YacTW He ce MokpuBaT OT
[apaHumnsTa unn OTroBOPHOCTUTE Ha NPOAYKTa.

OpuauHanHu uHCmpyKyuu
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SAFETY INSTRUCTIONS
* DO NOT DISCARD - GIVE TO USER

« Kasutamise ajal kandke alati kaitseprille. l

* HOIATUS. Tarvikute voi lisaseadmete kasutamine, mida akuvaba kaivitusabi/kéivituskohvri tootja ei soovita ega miiii, voib tekitada vigastusi ja/vdi seadet
kahjustada.

 Kasitsege kaivituskaableid alati ettevaatlikult ja k laadimise adapteri it ning lahtiiihendamiseks pistikuid. Arge kunagi
tommake kaableid. I
+ Arge laadige akuvaba superkond iga kdivitusabi kahj 1 pistikut voi kaablit kasutades.

* Akuvaba kaivituskohvrit vdib kasutada kéikides ilmastikuolud Arge sellegi poolest laske seadmel kunagi viga mérjaks saada ega kastke seda vette. Arg|
laadige seadet marjas keskkonnas. Arge kunagi proovige laadida voi kdivitada kiilmunud akut.

+ Arge kunagi laske positiivsel (punane) ja negatiivsel (must) klambril hel kokku | egaolla l sama i vOi -postig;
Viltige alati mis tahes liihist. l
« Arge kunagi k ge seadet plahvatusohtlikus keskk voi sad leekide ja tuleohtlike ainete (nagu bensiini) lahedal.

+ Arge kunagi suitsetage seadme isel ega iihegi soiduki aku lahedal.

superk iga p Ja. Laske alati tootjal vdi volitatud esindajal parandustdid teha.

« Arge kunagi proovige ise kahj
(Sellised katsed muudavad garantii kehtetuks.)

Lugege kogu kasutusjuhend hoolega labi. Lugege ka soiduki k dit, et teada voimalikk bindusid, mida jargida.

Kandke kaitsevarustust, sh kaitseprille ja kindaid. Autoakud tekitavad plahvatusohtlikke gaase, mis voivad vigastusi pohjustada.

Kasutage ainult hea ventilatsiooniga kohas.

« Arge vétke akuvaba kiivitusabi/kiivi hvrit ks. Viige see kontrollimiseks kvalifitseeritud hooldustehnikule v6i méaaratud hoolduskesk Valel
kokl voib pohj 1a tulekahju voi elektriloogiohtu.

* Hoida lastele kattesaamatus kohas. See ei ole moeldud kasutamiseks lastele voi vat 1 fiitisiliste, sete vi vail oi ga voi eba t
kog ja teadmi: ini le, v.a nende ot eest isiku jarelevalvel véi seadme k juhendamisel

* Tuleb valvata, et lapsed ei iks akuvaba superkond iga kdivitusabi I
« Arge kasutage ega laadige akuvaba superkondi origa kaivitusabi, kui see on kahjustatud. Viige see kontrollimiseks ja parandustéddeks kvalifitseerituc
isikule.

Akuvaba kaivitusabi/kéivituskohver pole loodud soiduki aku asendamiseks.

dq

Veenduge, et kiirkaivitatud séiduk on parkimi is ja selle had on peal.

Arge liilitage mingit elektroonikat enne kiirkaivitust sisse ja veenduge, et siiiitevéti on asendis OFF (VALJAS). l

Pliiakudega tootades kandke kaitseprille ja -riietust.

Arge kunagi suitsetage aku voi mootori liheduses ja viltige sademeid ning leeke.

* HOIATUS. Lugege hoolega j| ditjar ge akuvaba kaivitt [kaivi hvri isel jarg: bindusid.

* Poorake taheler sellele, et akuvaba kaivitusabi/kaivituskohvri kl ipinge on kooskdlas soiduki aku voi akude andmetega. Kasutage seda seadet l
kasutusotstarbeks sobiva kaivit lutug ja voi ga. Selle mittejargimine voib kahjustada soiduki elektroonikat ja seadet ning suurendada
plahvatusohtu.

* Poorake taheley voimalikele liik le osadele sdiduki mootoriruumis. Hoidke akuvaba kaivitusabi/kdivituskohvrit ja ennast alati eemale voimalikest
liikuvatest osadest ning paigutage seade séiduki kéivitamisel stabiilsesse kohta. l
« Pirast soiduki kaivitamist ARGE jétke akuvaba kaivituskohvrit tootava mootoriga enam kui 2 minutiks iihendatuks. Oht! Plat ht. Eemaldage klambrid

alati iihekaupa, esmalt negatiivne ja seejarel positiivne. Seejarel keerake pealiiliti asendisse OFF (VALJAS).

« Liihise véltimiseks ja klambrite kui neid ei k tuleb positiivset (punane) ning negatiivset (must) klambrit alati hoida nende jaoks moeldut
hoidikutes. Kasutage kaablihoidikuid, et hoida kaablit korralikult seadme peal.

indajal. (Iga 3 aasta tagant). I

trollida tootja

 Laske hvri ohutust k

NONUONONANONMNNNN NN



Akuvaba kaivitusabi

Eesti keel (Estonian) RC250 & BCSOO_

Superkondensaator
TEHNILISED ANDMED P
Mudel Pinge Amp. Max Kaéivitusvool Kongg;;aaaton Téislaadimisaeg Kaal
8 000 Tioovi- 30 s téotava mootoriga
RC250 12V értuzp 1300 A 1 000 000 cycles 6-7 tundi vahelduvvooluadap- 8.5
teriga
9 000 Tioovi- 30 s tddtava mootoriga
RC500 12V értugp 1800 A 1 000 000 cycles 6-7 tundi vahelduvvooluadap- 9.5
teriga
MASINA TUUP(TUUBID)

« The Batteryless Supercap Start Booster is intended for jump starting 12V vehicles. Muud kasutusviisid on keelatud. M&eldud ainult
professionaalseks kasutamiseks.
< Enne masina kéivitamist lugege hoolikalt juhendeid.

KASUTAMINE

Akuvaba kaivitusabi/kaivituskohver kasutab superkondensaatorite kiirlaadimist, mitte talletatud elektrienergiat nagu akud. Seega saab
seda aastaid ilma korraparase laadimiseta hoiustada. See on téiesti hooldusvaba.

ETTEVAATUST! Enne kordset k tamist laadige kindlasti akuta kaivitamise abikaivitit lisavarustusse
kuuluva aut e laadimisadapteriga vah t 8 tundl voi tootava soidukiga (moni sekund), jargldes vasta-
vate peatiikkide juhiseid. Kasutage vaid Chlcago Pneumaticu soovitatavat aut tset terit.

Akuvaba kaivitusabi/kaivituskohvri laetuse taseme kontrollimine

« Vajutage kollane katsenupp 2-5 sekundiks alla. Laetuse taset kuvatakse LED-tuledega.

« Enne seadme kasutamist veenduge, et see on tais laetud (5 LED-tuld peavad pdlema).

« Kui laetuse taseme tuled pdlevad ainult kollase LED-tuleni, tuleb seadet enne kasutamist laadida.

Akuvaba kaivitusabi/kaivituskohvri laadimine automaatlaadimise adapteriga (vabatahtlik)

< Enne laadimist veenduge, et klambrid on kindlalt nende ettenahtud hoidikutes.

« Veenduge, et laadimisadapter ja akuvaba kaivitusabi/kaivituskohver asuvad laadimise ajal hea ventilatsiooniga, kuivas ja tuleohutus
kohas.

« Lihtsalt thendage laadimisadapter vahelduvvoolutoitega pistikupessa ja seejarel akuvaba kaivitusabi/kaivituskohvri pessa.

« Keerake pealliti asendisse ON (SEES).

« Seadmega kaasasolev laadija on taisautomaatne ja selle voib jatta Ghendatuks, kuni akuvaba kaivitusabi/kaivituskohver on téis laetud.

Akuvaba kaivitusabi/kaivituskohvri kasutusvalmiduse sailitamiseks laadige seda vahemalt iga 90 paeva tagant kaasasoleva automaatlaadimise

adapteriga. Kui seda ei kasutata, soovitame siiski tungivalt hoida seda alati | leva automaatlaadimise adapteriga ihendatuna, et seda

saaks igal ajal kasutada.

Kaivituskaableid kasutades akuvaba kaivituskohvri laadimine todétava soidukiga
NB! Té6tava séiduki kaudu laadimiseks kulub palju vdéhem aega kui automaatlaadimise adapteriga.

PERCRI N 1a 1 T

Ettevaatust! Tootava pole aut tne ja kasutaja peab jalgima akuvaba kaivitusabi/
kaivituskohvri laadimist ning laetuse taset. V duge alati, et soiduk tootab ja arge kunagi jatke akuvaba

kaivituskohvrit pikaks ajaks iihendatuks ega laadimist jarelevalveta.

Ettevaatust! Kasutage seda 12 V akuvaba kaivituskohvrit kindlasti 12 V aku voi soidukiga.

Veenduge, et sdiduki siilide on asendis OFF (VALJAS).

Veenduge, et akuvaba kéivituskohvri pealiiliti on asendis OFF (VALJAS).

Uhendage esimene positiivne (punane) klamber aku positiivse klemmiga.

Seejarel ihendage negatiivne (must) klamber aku negatiivse klemmi v6i mootoriploki voi séiduki raamiga (maandatud).
Veenduge, et seade on stabiilne ja kaablid ei jaa liikuvate rihmade, ventilaatorite jms teele.

Veenduge, et muudetud polaarsuse alarm ei helise ega vilgu.

Kui kaivituskaablid on &igesti paigutatud, kaivitage sdiduk.

Keerake pealiiliti asendisse ON (SEES).

Akuvaba kéivituskohver laetakse automaatselt méne sekundiga téis.

ONODOAWN =

Caution : ARGE jitke seda ithendatuks enam kui 2 minutiks.
Laetuse taseme kontrollimiseks vajutage kollane katsenupp 2-5 sekundiks alla.
9. Kui akuvaba kaivituskohver on laetud, keerake pealilliti asendisse OFF (VALJAS).

10. Eemaldage klambrid alati Ghekaupa, esmalt negatiivne (must) ja seejarel positiivne (punane).
11. Pange kumbki klamber sellele ettenéhtud hoidikusse.



12 V soiduki kaivitamine kaivitusabiga ja akuvaba kaivituskohvri laadimine
Ettevaatust! Kasutage seda 12 V akuvaba kaivituskohvrit kindlasti 12 V aku voi soidukiga.

Veenduge, et sdiduki siilide on asendis OFF (VALJAS), ja lillitage valja KOGU elektroonika (klimaseade, raadio, tuled jne).
Veenduge, et akuvaba kaivitusabi/kéivituskohver on téiesti téis laetud ja pealiiliti on asendis OFF (VALJAS).

Uhendage esimene positiivne klamber (punane) aku positiivse klemmiga.

Seejarel ihendage negatiivne (must) klamber aku negatiivse klemmi véi mootoriploki voi séiduki raamiga (maandatud).
Veenduge, et seade on stabiilne ja kaablid ei jaa liikuvate rihmade, ventilaatorite jms teele.

Veenduge, et muudetud polaarsuse alarm ei helise ega vilgu.

Kui klambrid on &igesti paigutatud, keerake peallliti asendisse ON (SEES).

Hoidke seadmest ja sdiduki akust eemale. Proovige séidukit kaivitada.

ONODOAWN =

OLULINE. Kui sdiduk ei kaivitu 3-10 sekundi jooksul, laske akuvabal kiivitusabil/kaivituskohvril vahemalt 3
minutit jahtuda, enne kui proovite uuesti séidukit kaivitada.

HOIATUS. LIIGA PIKALT KASUTAMINE VOIB SUURENDADA PLAHVATUSE, VIGASTUSTE TEKKIMISE VOI
SEADME TOSISE KAHJUSTAMISE OHTU. KAIVITAMISKATSED PEAVAD ALATI OLEMA VAGA LUHIKESED.

9. Pérast sdiduki kaivitumist laetakse akuvaba kaivituskohver automaatselt tais..
Caution : ARGE jitke seda ithendatuks enam kui 2 minutiks.
10. Kui akuvaba kaivituskohver on laetud, keerake pealiliti asendisse OFF (VALJAS).

11. Eemaldage klambrid alati ihekaupa, esmalt negatiivne (must) ja seejérel positiivne (punane).
12. Pange kumbki klamber sellele ettenahtud hoidikusse.

KASUTUSEST KORVALDAMINE

« Selle seadme utiliseerimine peab toimuma vastavuses vastava riigi seadustele.

« Kaik kahjustunud, halvasti kulunud vi sobimatult téétavad seadmed TULEB KASUTAMISEST KORVALDADA.
* Remonttoid voib teha ainult tehnilise hoolduse meeskond.

EL-l VASTAVUSDEKLARATSIOON

Meie: Rodcraft Customer Center - Langemarckstr. 35 bis 45141 Essen- Germany

Masina tulip(titbid): Akuvaba kaivitusabi
Enda téielikul vastutusel deklareerime, et toode:: RC250 & RC500
seerianumber: 001 - 999
Toote paritolu : Switzerland
vastab jargmistele Noukogu direktiivide nduetele, mis on Uhtlustatud likmesriikide digusaktides: masinadirektiiv “Low voltage” 2014/35/EU
(LVD), 2014/30/EU (EMC)
rakenduvad harmoniseeritud standardid:
EN 60335-2-29:2004 /A2:2010, EN 55014-2:1997+A1:2001, A2:2008, EN 60335-1: 2002/A15: 2011 + A11:2014
EN 61000-6-1:2007, EN 55014-1:2006/A1:2009, EN 61000-6-3:2007 + /A1:2011, EN62233
Valjaandja nimi ja ametikoht : Pascal Roussy (R&D Manager)

Koht ja kuupéev : Saint-Herblain, 04/2017

Tehniline toimik on saadaval ELi peakontoris. Pascal Roussy R&D manager CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273 44800 Saint
Herblain - France

Copyright 2017, Rodcraft

Koik digused kaitstud. Iga sisu voi selle osa loata kasutamine v&i kopeerimine on seetottu keelatud. Eriti kehtib see kaubamarkide, mudelite
Uldnimetuste, osade numbrite ja jooniste kohta. Kasutage ainult heakskiidetud varuosasid. Garantii voi tootevastutus ei kata lihtegi kahjustust
voi talitlushairet, mille on pdhjustanud heakskiitmata osade kasutamine.

Originaaljuhised



SAFETY INSTRUCTIONS

* DO NOT DISCARD - GIVE TO USER
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SAFETY INSTRUCTIONS \

\ * DO NOT DISCARD - GIVE TO USER

* Galigma sirasinda daima goz korumasi takin.

» UYARI! Akiisiiz Marg Takviyesi / Akiisiiz Takviyeyle Galigtiricinin iireticisi tarafindan dnerilmeyen veya
kisisel yaralanmaya ve/veya cihazin zarar grmesine neden olabilir.

larin veya bir kullanimi

* Her zaman Kisa Devre kablolarini dikkatlice kullanin ve otomatik adaptér sarj cihazini baglamak ve ayirmak igin figleri kullanin. Asla kablolardan tutarak
cekmeyin.

* Akiisiiz Siiper Kapasitorlii Mars Takviyesini asla hasarli bir fig veya kablo ile sarj etmeyin.

* Akiisiiz Takviyeyle Galistirici tiim hava kosullarinda kullanilabilir. Ancak, cihazin agiri derecede ortiilmesine, 1slanmasina veya suya daldirimasina izin
vermeyin. Cihazi 1slak bir ortamda sarj etmeyin. Donmus bir akilyii sarj etmeye veya takviye etmeye galigmayin.

* Pozitif (kirmizi) ve negatif (siyah) kelepgelerin birbirlerine temas etmesine veya ayni metal parcaya veya kutba temas etmelerine izin vermeyin. Her tiirlii kisa
devreden daima kaginin.

« Cihaz, patlayici bir ortamda veya kivilcimlarin, alevlerin ve benzin vb. gibi yanici maddelerin yakininda galigtirmayin.

« Cihazi kullanirken veya herhangi bir arag akiistiniin yakininda asla sigara icmeyin.

« Hasarl bir Akiisiiz Stiper Kapasitorlii Marg Takviyesini asla kendi kendinize onarmay d yin. Onarimlar her zaman iiretici ya da yetkili bir temsilci
tarafindan yapilmalidir. (bu tiir onarimlar garantiyi gecersiz kilacaktir)
« Kullanicr kilavuzunun tiimiinii dikkatlice okuyun. Ayrica dikkatli olmaniz gereken 6zel bir 6nlemin bul ligindan emin olmak igin aracinizin kullanim

kilavuzunu da okuyun.
+ Liitfen giivenlik gozliikleri ve eldivenler de dahil olmak iizere giivenlik ekipmanlarini kullanin. Arag akiileri, zararlara neden olabilecek patlayici gazlar iiretir.

d Lull

1lan bir alanda

* Sadece iyi h
* Akiisliz Mars Takviyesi / Akiisiiz Takviyeyle Calistiriciyi pargalarina ayirmayin. Kontrol igin kalifiye bir servis uzmanina veya belirlenmis bir servis merkezine
gotiiriin. Yanhg montaj yangina veya elektrik garpmasina neden olabilir.

* Cocuklarin erigemeyecegi yerlerde
kee, gocuklar veya fiziksel, duyusal veya zihinsel y

yin. Cihazin gii

i sorumlu bir kisi tarafindan cihazin kullaniimasiyla ilgili denetim veya talimat verilmedi-
i azalmig veya deneyim ve bilgi eksikligi olan kisiler tarafindan kullanilmasi yasaktir.

Gocuklarin Akiisiiz Stiper K orlii Mars Takviyesini ile oy indan emin olmak i¢in gozetim altinda tutulmalari gerekir.

Akiisiiz Stiper K orlii Mars Takviyesini hasarliysa veya sarj etmeyin. Kontrol ve onarim igin nitelikli bir kisiye gétiiriin.

Akiisiiz Mars Takviyesi / Akiisiiz Takviyeyle Galistirici bir arag akiisiiniin yerini alacak sekilde tasarlanmamigtir.
Takviyeyle galistirilan aracin park konumunda bulundugundan ve el freninin gekili oldugundan emin olun.

. iyeyle calistirma 6 inde her tiirlii elektronik aksami kapatin ve kontak anahtarinin ,,OFF* (Kapali) konumunda oldugundan emin olun.

Kursun-asit akiilerin yakininda ¢aligirken koruyucu gozliik takin ve koruyucu kiyafetler giyin.

Akiiniin veya motorun yakininda higbir zaman sigara igmeyin veya bir kivilcim veya aleve izin vermeyin.

UYARI: Kullanim talimatlarini dikkatlice okuyun ve Akiisiiz Mars Takviyesi / Akiisiiz Takviyeyle Galistirici kullanirken bu tedbirleri alin:

Akiisiiz Marg Takviyesi / Akiisiiz Takviyeyle Galigtiricinin terminal voltajinin arag akiisii veya akiilerine ait verilerle uyumlu olmasina dikkat edin. Bu cihaz
uygulama igin uygun mars amperaji ve kapasitesi ile kullanin. Buna uyulmamasi, arag elektronik aksaminda hasara neden olabilir, iiniteye zarar verebilir ve
tehlikeli bir patlama riskini artirabilir.

* Arag motor bdlmesindeki olasi hareketli pargalara dikkat edin. Akiisiiz Mars Takviyesi / Akiisiiz Takviyeyle Galigtiriciy1 ve kendinizi daima olasi hareketli
pargalardan uzak tutun ve araci galigtirirken cihazi saglam bir yere konumlandirin.

« Bir araci caligtirdiktan sonra, motor galisir haldeyken Akiisiiz Takviyeyle Calistiriciyi 2 dakikadan fazla bagh halde BIRAKMAYIN. Tehlike! Patlama riski!
Kelepgeleri daima dnce negatif ve ardindan pozitif kelepgeyi sokerek ayirin. Ardindan ana salteri ,,OFF“ (Kapali) konumuna gevirin.

* Akimin herhangi bir kisa devr

¢ k ve kelepgeleri korumak igin, pozitif (kirmizi) ve negatif (siyah) kelepceler kullanilmadiklarinda daima 6zel
olarak tasarlanmig tutuculara yerlestirilmelidir. Kabloyu inite lizerinde diizgiin bir sekilde

klamak igin kablo ni k

* Akiisiiz Takviyeyle Galistiricinizin Gireticinin yetkili bir temsilcisi tarafindan giivenli bir sekilde incelenmesini saglayin. (her 3 yilda bir).
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" : RC250 & RC500
' Tarkge (Turkish) Akiisiiz Mars Takviyesi

Ultra Kapasitor

TEKNIK VERI
. A Galistirma O P .
Model Voltaj Amp. Max A Kapasitor 6mrii Tam $arj Siiresi Adirhk
Caligan motorla 30 saniye
RC250 12V 8 000 A tepe 1300 A 1000 000 cycles AC adaptérle 6-7 saat 8.5
Calisan motorla 30 saniye
RC500 12V 9 000 A tepe 1800 A 1000 000 cycles AC adaptorle 6-7 saat 9.5

MAKINE TURU

« The Batteryless Supercap Start Booster is intended for jump starting 12V vehicles. Higbir bagka amagla kullanimina izin verilmez.
Sadece profesyonel kullanim igindir.
< Makineyi galistirmadan 6nce, talimatlari litfen dikkatle okuyunuz.

iSLETIM
Akusliz Mars Takviyesi / Aklslz Takviyeyle Calistirici akiler gibi depolanan elektrik enerjisi yerine sliperkapasitorlerin anlik yeniden
sarjina dayanir. Bu ylizden, normal yeniden sarj islemleri olmadan yillarca saklanabilir. Tamamen bakim gerektirmezdir!

DiKKAT: ilk kullanimdan énce Pilsiz Jump Starter1 istege bagh otomatik sarj adaptoriiyle en az 8 saat veya
(birkac saniye) calisan bir aracgla sarj ettiginizden emin olun ve ilgili béliimlerdeki talimatlarn izleyin. Chicago
Pneumatic tarafindan dnerilenden baska bir otomatik sarj adaptori kullanmayin.

Akiisiiz Mars Takviyesi / Akiisiiz Takviyeyle Galistirici Gii¢ seviyesinin kontrol edilmesi
« Sari test digmesine 2-5 saniye basin. Gi¢ seviyesi LED isiklarla gérintilenecektir.

« Kullanmadan 6nce unitenin tam olarak sarj edildiginden emin olun (5 LED i1sik yanmalidir).

« Eger gli¢ seviyesi sari LED'ler yanana kadar yanik kalirsa, cihaz kullanimdan énce sarj edilmelidir.

Akiisiiz Mars Takviyesi / Akiisiiz Takviyeyle Calistiricinin otomatik sarj adaptorii ile sarj

edilmesi (opsiyonel)

« Sarj etmeden 6nce kelepgelerin ilgili tutucularinda sikica bagli olduklarindan emin olun.

< Sarj adaptoriiniin ve Aklistiz Mars Takviyesi / Aklsliz Takviyeyle Calistiricinin sarj sirasinda iyi havalandirilan, kuru, yanici olmayan bir
alanda bulunmasina dikkat edin.

« Sarj adaptoriini AC prizine takin ve ardindan Akusliz Mars Takviyesi / Akustz Takviyeyle Calistirici Gizerindeki sokete takin.

« Ana salteri ,ON" (ACIK) konumuna gevirin.

« Cihazinizla birlikte gelen sarj cihazi tam otomatiktir ve Akiistiz Mars Takviyesi / Aklistiz Takviyeyle Galistirici tam olarak sarj oldugunda
aclk ve bagh bir sekilde birakilabilir.

Akusliz Mars Takviyesi / Aklsiiz Takviyeyle Calistiriciyr kullanima hazir sekilde tutmak icin, verilen otomatik sarj cihazi adaptori ile en az her

90 glinde bir sarj edin. Ancak, kullanimda olmadiginda her zaman kullanima hazir olabilmesi igin otomatik sarj adaptoriine daima bagl tutmak

siddetle Onerilir.

Akiisiiz Takviyeyle Cahistiricinin calisan bir aragla kelepgeler yardimiyla sarj edilmesi

Not: Calisan bir arag ile sarj etme, otomatik sarj cihazi adaptorii ile sarj etmeden daha kisa bir siire gerektirir.

Dikkat: Calisan bir arag ile sarj etme otomatik degildir ve kull Akiisiiz Mars Takviyesi / Akiisiiz
Takviyeyle Calistiricinin sarjim ve gii¢ seviyesi durumunu I olarak goézleml ini gerektirir. Aracin

cahstigindan daima emin olun ve Akiisiiz Takviyeyle Calistiriciyi asla uzun siireyle bagh birakmayin ve
gozetimsiz sarj etmeyin.

Dikkat : Bu 12 V Akiisiiz Takviyeyle Galistiriciy1 12 V akii veya arag ile sarj ettiginizden emin olun.

Aracin kontadinin ,OFF* (Kapali) konumunda oldugundan emin olun.

Akuslz Takviyeyle Calistiricinin ana salterinin ,OFF (Kapali) konumunda bulundugundan emin olun.

Oncelikle pozitif (kirmizi) kelepgeyi akiiniin pozitif kutbuna baglayin.

Ardindan negatif (siyah) kelepgeyi akiiniin negatif kutbuna ya da motor bloguna veya aracin gévdesine (sasi) baglayin.
Cihazin dengeli oldugundan ve kablolarin hareketli kayislar, fanlar vb. ile temasi olmadigindan emin olun.

Ters polarite alarminin yiiksek bir ses veya titresim yapmadigindan emin olun.

Kelepgeler dogru bir sekilde konumlandirildiginda, araci galistirin.

Ana salteri ,ON" (Agik) konumuna cevirin.

Akiisiiz Takviyeyle Calistirici birkag saniye i¢inde otomatik olarak sarj edecektir.

ONODOAWN =

Caution : 2 dakikadan fazla siireyle bagh BIRAKMAYIN.
Gug seviyesi durumunu kontrol etmek icin, sari test digmesine 2-5 saniye basin.
9. Aklistz Takviyeyle Calistirici sarj oldugunda, ana salteri ,OFF (Kapali) konumuna gevirin.

10. Kelepgeleri daima 6nce negatif (siyah) ve ardindan pozitif (kirmizi) kelepceyi sokerek ayirin.
11. Her iki kelepgeyi ilgili tutucularinda saklayin.



12 V bir araci takviyeyle calistirma ve Akiisiiz Takviyeyle Calistiriciy1 sarj etme
Dikkat: Bu 12 V Akiisiiz Takviyeyle Caligtiriciy1 12 V akii veya arag ile sarj ettiginizden emin olun.

1. Arag kontaginin ,OFF* (Kapali) konumunda oldugundan emin olun ve aragtaki TUM elektronik aksami (klima, radyo, isiklar vb.)
kapatin.

2. Aklstiz Mars Takviyesi / Aklistiz Takviyeyle Calistiricinin tam olarak sarj edildiginden ve ana salterin ,OFF (Kapali) konumunda
bulundugundan emin olun.

3. Oncelikle pozitif kelepgeyi (kirmizi) akiiniin pozitif kutbuna baglayin.

4. Ardindan negatif (siyah) kelepgeyi akiiniin negatif kutbuna ya da motor bloguna veya aracin gévdesine (sasi) baglayin.

5. Cihazin dengeli oldugundan ve kablolarin hareketli kayislar, fanlar vb. ile temasi olmadigindan emin olun.

6. Ters polarite alarminin ylksek bir ses veya titresim yapmadigindan emin olun.

7. Kelepgeleri dogru bir sekilde konumlandirildiginda, ana salteri ,ON* (Agik) konumuna gevirin.

8. Cihazin ve arag akistinlin uzaginda durun. Araci galistirmayi deneyin

P

ONEMLI: Arag 3-10 saniye igcinde caligtiril a, araci y calistirmay! denemeden énce Akiisiiz Mars
Takviyesi / Akiisiiz Takviyeyle Calistiricinin asgari 3 dakika siireyle sogumasini bekleyin.

UYARI! ASIRI KULLANIM PATLAMA, KISISEL YARALANMA VEYA UNITENIN CIDDI SEKILDE ZARAR GORMESI
RISKINI ARTIRABILIR. GALISTIRMA GIRISIMLERI DAIMA COK KISA OLMALIDIR.

9. Arac calistirildiktan sonra, Aklistiz Takviyeyle Calistirici otomatik olarak sarj olacaktir..

Caution : 2 dakikadan fazla siireyle bagh BIRAKMAYIN.

10. Akusliz Takviyeyle Calistirici sarj oldugunda, ana salteri ,OFF (Kapali) konumuna gevirin.
11. Kelepgeleri daima 6nce negatif (siyah) ve ardindan pozitif (kirmizi) kelepceyi sékerek ayirin.
12. Her iki kelepgeyi ilgili tutucularinda saklayin.

ATMA

< Bu alet, ilgili tlke kurallarina uygun sekilde atilmahdir.

« TUm hasarli, cok asinmis veya arizali aletler KULLANIMDAN KALDIRILMALIDIRLAR.
¢ Onarim yalnizca teknik bakim personeli tarafindan yapilmalidir.
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EurAsian Conformity Mark.

EurAsian Konformitatszeichen.

Marque de conformité eurasiatique
Certificado EAC de conformidad
Marchio di conformita EurAsian
EurAsian-symbool van conformiteit.
3Hak EBpasuitckoro CooTBeTCTBYUA.
EurAsian dverensstammelsesymbol.
EurAsian overensstemmelsesmaerke.
EurAsian Konformitetstegn.
Euraasialainen vaatimustenmukaisuusmerkki
Marca de Conformidade Eurasiatica.
Eupwaoiatikdé ZApa ZIVgpopewong.
Znak zgodnosci EurAsian

Euroasijska znacka shody

Eurazijska znacka zhody.

Eurazsiai megfeleléségi jelzés.
EurAsian oznaka o skladnosti.

Atitikimo Eurazijos standartams Zenklas
EurAsian atbilstibas zime.
WA bR s
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Oznaka uskladenosti s euroazijskim propisima.
Marca de conformitate euro-asiatica
3Hak 3a cboTBeTCTBME EBpasus.
Euraasia vastavusmargis
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